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CENTRALTRYCKERIET, STOCKHOLM, 1904- 



FÖRSTA KAPITLET. 

Utresan med f. d. Konung Gustaf Adolf. 

Ehuru Karl XIII var högtidligen krönt och prinsen af 
Augustenburg vald till Sveriges tronföljare, gafs ännu ett 
parti, likväl ej talrikt, af hofvet, högfre adeln och deras ako- 
lyter, som bibehöll ett slags hopp, en hemlig önskan, att den 
afsatte konungen eller (om detta vore omöjligt, i anseende till 
den uppenbara galenskapen af hans regering de sista två till 
tre åren och de olyckliga följderna däraf) åtminstone hans 
son skulle kunna återställas i sin rätt till Sveriges krona. 
Och den f. d. kungliga familjens förlängda vistande inom 
landet, ehuru under bevakning, närde detta hopp. 

Konung Karl XIII hade haft ett anfall af nervslag, men 
var på bättringsväg, ehuru ännu matt och med någon svå- 
righet att tala. Då jag en afton (d. i8 Dec.) efter vanlig- 
heten kom att underrätta mig om hans tillstånd, var till- 
sagdt åt kammarherren, att jag skulle fä gå in till konungen. 
Drottningen, hans excellens grefye Riiujth^-och baron Bunge 
(som förut tillhört hafts'J).6f . öch nja-y^*iitiBiämnd minister vid 
Wienska hofvet) voro? liillstääe^,^ då jag kom in. H. M:t var 
uppstigen och klädd. Yiépis WåSrå, .yäpliga uppsyn förvissade 
mig, att faran för denn^ jf ången ,'y<tr/fQrbi. Efter en stund 
syntes han något allvarskipfpitref. 66h>sa(le till mig: »Jag ville 
säga er något, men de stå och lyss.» Drottningen och de 
öfriga gingo strax ut. Konungen fattade då min hand och 
sade: »Ni skall lofva mig att ej neka, hvad Engeström i 
morgon å mina vägnar begär af er. Jag kan ej säga det nu; 
de stå och lyss.» Jag svarade: »I den fulla öfvertygelsen, 
att E. M:t ej fordrar af mig annat än det, som är enligt med 
min heder och plikt, lofvar jag det.» — »Tack skall ni ha», 



fortfor konungen, »bed dem nu komma in». Jag gjorde det. 
Samtalet blef allmänt, men alla syntes nyfikna, utan att ana 
något. Att jag var stadd i en orolig väntan, kan lätt finnas. 

Följande morgon gick jag till statsministern grefve von 
Engeström och frågade, hvad konungen befalde mig. Han 
svarade: »att föra Gustaf Adolf från Gripsholm, först till 
Karlskrona, där han med sin familj skall embarkera, och 
kanske sedan vidare till Tyskland för att stanna i Badenska 
landet, hvarom bref skall komma. Kabinettssekreteraren 
Schulzenheim skall vid middagstiden komma med penningar, 
kreditiv, pass och bref, samt lämna del af alla detaljer. Re- 
san skall hållas hemlig; den måste ske härifrän i eftermiddag 
och från Gripsholm i morgon kl. 8 f. m. Sex officerare 
skola medfölja utom öfverste Silfversparre, som nu på mor- 
gonen reser till Gripsholm att prevenera f. d. konungen och 
ställa allt i ordning.» Jag stod ett ögonblick tyst och sade 
ändtligen: »Jag vill ej tänka på svårigheterna och faran af 
denna kommission. Resan bör och måste ske utan dröjsmål. 
Mången kunde utföra den bättre än jag; men jag kan ej läsa 
i andras hjärtan. Med mig själf vet jag, att det skall ske 
redligen efter yttersta förmåga. Dessutom har jag lofvat 
konungen och jag är färdig.» 

Jag hade själf en passande vagn, köpt i Petersburg — 
att taga en vagn från konungens stall, hade kunnat röja hem- 
ligheten. Men det var slädföre och kälkar måste anskaffas, 
hvilken omständighet var nära att medföra stora olägenheter. 
Hästar voro bestälds^ tiU kl. 6 om aftonen. Kälkar voro 
funna, lagom storä^;in^^i^e\<ipK'tflJ .utseendet goda. Men 
då de skulle ställas uB^ä^r\vjjj^énvtfeftinnos de murkna och 
gingo sönder. Andra. Jnäåsté*J|n6lIaffas och funnos omsider; 
men järnen och ski^fS^ani^ saÅåteL g^^as nya. Det drog långt 
ut och bönderna bör^k-muiKftriiet hästarna mäste vänU. 
Jäg g^f dem drickspengar, lät skaffa hö åt hästarna och sän- 
de en pålitlig man att påskynda och själf öfvervara smedens 
arbete. Då jag gjort allt, hvad jag kunde göra, satte jag mig 
att spela fortepiano att fördrifva min egen otålighet. Kabi- 
nettssekreteraren, som förut hade kommit med de lofvade pap- 
peren och fått veta hindret, kom då med ett ytterligare bref. 
Han yttrade sin förundran öfver mitt lugna förehafvande i 



anseende dels till det svåra värf, mig förestod, dels till de 
inträffade ledsamhetertia. Det var dock ännu ej sä sent, att 
jag éj hade god tid att hinna till Gripsholm innan morgonen. 
Men det blef värre. Skjutsbönderna, som efter ordalydelsen 
användt sina drickspenningar, började att blifva högljudda. 
Än ropade de åter öfver den långa väntningen, än trätte de 
och slogos sins emellan, och folk började samlas omkring 
dem, h vilket kunde väcka uppmärksamhet på resan, som bor- 
de Vara obemärkt. Jag måste gå ned på gatan och stillade 
dem med möda genom löften om fulla väntpenningar jämte 
mera drickspenningar vid nästa gästgifvaregård. Det började 
blifva så sent, att jag oaktadt nattresan knapt kunde hinna 
fram i tid. Nu blef jag värkligen bekymrad. Men kälkarna 
blefvo färdiga^ jag for, och som föret var godt, gick det ej 
långsamt. I Södertelje voro hästarna bestälda att gå till 
Pilkrog stora vägen åt de södra provinserna, att ej resans 
ändamål måtte röjas. Men jag underrättade tyst min kusk, 
att han skulle köra till Kumla på Gripshohnsvägen. Bön- 
derna ville göra svårighet, men vagnen var redan i fart, och 
det gick fort utan hinder. Hjulen till vagnen medfördes på 
en bondskrinda. Vid Kumla ville bonden, som skulle köra 
dem, blifva efter. Jag tillsade honom allvarsamt att följa med. 
Då sade några bönder: »det går an här; men i Läggstad får 
herm se annat.» Jag svarade: »det blir väl råd i Lägg- 
stad, kör», och bonden körde. På vägen eftertänkte jag, hvad 
bönderna kunde mena med hotelsen om Läggstad. Hade re- 
sans ändamål blifvit kändt? Skulle bönder samla sig att 
hindra det? Jag laéd^e . ömfeU^rtJdt nnngi pistoler. Då jag 
kom till Läggstad, siodo hlstama färdiga,' ty nytt bud hade 
kommit från Gripsholm.' -l^wlefeinä ^hjälpte att spänna för och 
jag kom fort till det märkV^rdfgå .slottet. Hvad kunde då 
Kumlaböndemas infall »bélydaf * HäSe' ryktet om resan ut- 
gått från Gripsholm ocli någon folksamling varit ämnad, men 
ej blifvit af? Jag har ej kunnat få reda därpå. 

I det gamla från äldre tider ryktbara slottet med sina tom 
och sin instängda borggård inträdde jag nu för första gången. 
Jag blygdes, att så var, men det man lättast kan få se, för- 
summar man stundom längst att se. Rummen äro stora och 
höga; mörka tapeter och en mängd af gamla porträtt göra 



dem dystra. Det dagades, klockan var omkring 8 om mor- 
gonen. Jag lät anmäla mig och fick snart tillträde. I ett 
slags audiensrum med urblekta gobelinstapeter stodo Gustaf 
Adolf, hans gemål och de tre unga prinsessorna liksom upp- 
stälda på ett led. Prins Grustaf hade redan farit med gene- 
ralen baron Carl Henrik Posse västgötavägen ät Jönköping* 
o. s. v. till Karlskrona. Drottningen var blek och hennes 
ögon voro röda af gråt Jag trädde fram till f. d. konungen 
och sade: »E. M:t lär redan af öfverste Silfversparre vara 
underrättad om den förestående resan. » — »Ja, jag är färdig 
därtill. Men har ni något skriftligt?» — »Jag har bref frän 
konungen till £. M:t», och vändande mig till drottningen: 
»jag har också bref från drottningen till £. M:t» De togo 
brefven, gingo till ett fönster att läsa och jämföra dem, kom- 
mo sedan tillbaka och stälde sig som fbrr. Det syntes, att 
drottningen hade något, som låg henne tungt på hjärtat, för- 
modligen tanken att Gustaf Adolf skulle föras till någon fäst- 
ning och hon till Baden, och att de således för evigt skulle 
skiljas. Ändtligen utbrast hon med en obeskrifligt bevekande 
röst: »Jag står ej ut att se kungen resa och ej fä följa ho- 
nom. För Guds skull — låt mig fä följa med i dag.» Jag 
svarade: »Hans M:t lär vilja resa natt och dag att undvika 
folksamlingar och uppvaktningar. E. M:t kan ej uthärda att 
resa så fort. Därför äro 40 hästar bestälda för E. M:t och 
prinsessorna med sviten till i öfvermorgon.» — »Ack», sade 
hon, »jag kan ej se kungen resa. Jag uthärdar det ej. Finns 
ingen vrå i någon släde, där jag kunde få kasta mig och 
släpa med?» Jag 1ubIej*.i\^k£C^ »t^^jag.Arar djupt rörd. Gu- 
staf Adolf sade d£ me*d**én*stréur,«iiögftidiig stämma: it Det står 
i bibeln, att de tu äro^ ^k^r.yB^iiiy^yf finner jag det rätt väl 
passande, att drottningeu^Jonef\^MeU mig.9 Detta komiska af- 
brott i en så rörande Vs9^\i>^)ijS(|^ ätt hämma de tårar, som 
stodo mig och flere i ögonen.* 'Men drottningen fortfor att 
be och yttrade, att konungens afresa vore döden för henne, 
om hon ej fick följa honom. 

Det föll mig då in, att hennes närvaro kunde vara nyt- 
tig under resan att, jämte hans naturliga räddsla, afhålla honom 



^ Framtiden har dock bevisat, att de ta voro tvä. 



ifrån alla försök, ifall vi stötte pä någon folksamling. Jag 
frågade i tysthet öfverste Silfversparre, som stod nära, om 
det gafs någon möjlighet, att drottningen kunde komma med 
utan att flere hästar behöfdes än de femton, som voro bestälda. 
Han hade ämnat åka ensam i en täcksläde och sade sig vilja 
åka i en öppen med officerame, så att täcksläden stod till 
drottningens tjänst. Då sade jag: »E. M:tl det är stridande 
mot min instruktion; men jag är så öfvertygad om konungens 
önskan att göra E. M:t till viljes, att jag vågar det* Om 
E. M:t vill åka i Silfversparres täcksläde blott med en kam* 
marfru och de nödvändigaste sakerna, så lämnar han den till 
E. M:ts tjänst.» Då klarnade det sköna anletet af glädje. 
Hon sade: :»Ni skall inte vänta på mig», och hoppade mer 
än gick till sina rum för att göra sig färdig. Jag hann knapt 
införa några ord härom i min rapport om afresan och afsända 
den med kurir, då drottningen kom i respels med en sin 
kammarfru, som bar ett knyte. Gustaf Adolf var också fär- 
dig. Han satte sig med mig i min vagn, drottningen med 
kammarfrun i täcksläden, och afresan skedde före klockan 9 
på morgonen. 

Ingen betjäning var medtagen mer än en hoflakej, som 
i många år gjort tjänst hos öfverste Silfversparre och för 
hvars trohet han svarade. Officerame hade civila kläder 
men sablar och pistoler, skylda af öfverrockama. De körde 
turvis de täckta åkdonen, och alla körde mycket väl, som 
icke är ovanligt hos svenska officerare, ty de resa ofta och 
långt. En väg togs, hvilken träffar stora landsvägen bortom 
Nyköping. SlädfÖret var godt, kölden mild utan tö, och allt 
gick väl. 

1 vagnen förekommo mig underliga betraktelser öfver 
min dåvarande ställning. Att föra bort från sitt land såsom 
afsatt en konung, som jag sett uppväxa, som från barndomen 
bevisat mig en särskild välvilja, som äfven då han tillträdt 
regeringen, nästan enväldig och förledd af lycksökare att 
vid riksdagen 1800 kränka de få rättigheter, nationen ägde 
kvar, hvarför han fsmn mig i oppositionen — jag var blemd 
de sex, som på hans befallning anklagades för yttranden på 



* Jag fick sedan bref. att konungen hade gillat det. 
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riddarhuset — likväl, äfven då, visade mig ett slags tillgif* 
venhet och aktning och innan rättegängen var slutad kallade 
mig till en enskild audiens, där jag fritt fick säga honom, 
hvad som låg mig på hjärtat, ja, under hvilken han slutligen 
med tårar tackade mig för min uppriktighet och nästan för- 
klarade mig hvad bland likar kallas vänskap — denne ko- 
nung var nu som fånge beroende af mig: allt detta uppväckte 
de mest besynnerliga och stridiga känslor. För att blifva 
lugn, måste jag återkalla i minnet den växande grad af in- 
termittent galenskap, som förtryckt ett från början sundt för- 
stånd och i S3mnerhet inträffat, då förståndet mest behöfdes 
— hvilket sedan kostat en tredjedel af riket och var nära 
att kosta det hela. Det, som gaf mig en djup tillfredsställelse, 
var, att jag under den nämnda audiensen år 1801 hade så 
godt som förutsagt honom det, som skulle hända, om han 
fortfor på den väg, han då syntes följa. Jag kan heligt be- 
dyra, att jag var långt ifrån att hata honom; tvärt om, jag 
beklagade honom hjärteligen — men ännu mera mitt fäder- 
nesland. 

Jämte dessa betraktelser öfvertänkte jag sättet, huru jag 
borde förhålla mig med honom, och stannade i det beslut, 
att, om han ville sätta sig emot hvad jag föreskref som nöd- 
vändigt för resans säkra framgång, skulle jag befalla så sträng^ 
och afgöfande, att han skulle häpna och strax foga sig. Till- 
fällen kunde inträffa, då en ordväxling, ett dröjsmål kunde 
blifva farligt. Men för öfrigt skulle jag, så mycket som var 
mig möjligt, visa mig som en ödmjuk, förekommande hofman 
och i allt, som var likgiltigt, låta honom tro, att han befalde. 
Detta iakttog jag beständigt, och det lyckades väl. 

Gustaf Adolf syntes vara vid godt lynne. Efter en tid 
af nio månader, tillbragta inom samma slott och inom två 
till tre rum, kunde det ej vara obehagligt att resa i fria luf- 
ten. Från det han gifvit sin afsägelse, tycktes han hafva 
bortlagt allt hopp, kanske äfven viljan att åter stiga på tro- 
nen. Det dröjde icke länge, förrän han började tala om åt- 
skilligt alldagligt, och jag bjöd till att underhålla samtalet. 
Helt oväntadt frågade han, hvad det var för en publikation, 
jag utfärdat i Nerike. Jag frågade, om H. M:t kände den. 
Han svarade: >ja, Silfversparre har visat mig den» (h varpå 



jag undrade). Då sade jag: »Det var inrapporteradt, att be- 
gynnelser till oroligheter hade uppstått där i provinsen. Jag 
skickades dit att undersöka och stilla dem« Vid ankomsten 
fann jag, att allt var diktadt, men som landshöfdingen ej hade 
låtit kungöra riksföreståndarens proklamation, ansåg jag nö- 
digt att upplysa folket om den bedröfliga ställning, som £ram> 
tvungit revolutionen, hvarförutan riket i anseende till bristande 
och skingrade försvarsmedel snart hade blifvit en rysk 
provins.» — »Ja», sade han, »man kände icke mina planer.» 
Jag svarade icke. Han blef tyst en stund, men började se- 
dan att tala om annat. 

Då vi kommo till den andra gästgifvaregården från Grips- 
holm, hölls där en auktion, och mycket folk var församladt 
Gustaf Adolf blef snart igenkänd ; karlame började att mumla 
och kvinnorna att gråta. Jag bad officerame skynda med 
förspänningen, men ej gifva anledning till någon träta, som 
kunde blifva början till en allvarsammare lek. I detsamma gick 
nära vagnen en karl, som hade en ofantligt stor och mörkröd 
brännvinsnåtea. »Se» sade jag, »E. M:t! en präktig näsa. Det 
är den, om h vilken Hallman skrifvit: 

Posito hon börjar jäsa, 
blir det en odödlig näsa, 
med små andra näsor krönt.» 

Gustaf Adolf började att skratta högljudt. Jag hade 
emellertid ögonen fästa på folkhopen. De sågo först för- 
undrade ut, men alla ansikten klarnade, och de tänkte för- 
modligen, att då han var så glad, måste resan vara honom 
behaglig. Snart var det förspändt, och resan fortsattes. Då 
Hallman skref den anförda versen, anade han icke, till hvad 
den en dag skulle blifva nyttig. På en annan gästgifvare- 
gård åts middag. Drottningen var ganska glad och syntes 
ej besvärad af vädret eller farten. Hon var höflig och vän- 
lig, men alltid drottning. Om natten, då vi kommo till Kro- 
kek, hade hon blifvit mycket trött och fann sig sjuk. Jag 
började ångra, att jag samtyckt till hennes önskan att följa 
med. Men efter ett par timmars hvila och någon sömn var 
hon åter färdig att resa. 

Farten genom Norrköping ansåg jag fordra varsamhet. 
I allmänhet var folket i okunnighet om de stora orsakerna 



lO 

till revolutionen. De utfiLrdade proklamationerna voro så för- 
siktigt skrifiia, att de ej med nägon kraft framstälde de olyc- 
kor, som redan trä£Fat oss, och de ännu större, som förestodo, 
om revolutionen blott hade dröjt några timmar. Händelserna 
voro redan gamla, mången hade hunnit glömma, hvad han 
visste om det förflutna, och bUfva missnöjd med det närva- 
rande. I Norrköping berättades tonen vara ganska stark for 
Gustaf Adolf. I ett så viktigt värf var jag skyldig att lämna 
så litet som möjligt åt slumpen. För att ombyta hästar vid 
gästgifvaregården, som är vid stora Saltängstorget, måste 
man fara igenom hela staden. Jag lät de öfriga slädarna 
fara dit, men for med de kungliga blott genom en liten vrå 
af staden, öfver Bärgsbron till södra tullen, och höll vid 
Himmelstadlund, ett litet stycke utanför, dit hästarna skulle 
sändas. Då de dröjde, gaf jag bönderna godt brännvin ur 
kantinen, och de körde fram till Brinks gästgifvaregård. Där 
åts middag; och de öfriga slädarna kommo snart efter. I 
Norrköping visste man ej, hvem det var som reste; men hade 
Gustaf Adolf sjmts, hade han genast bUfvit känd. Kanske 
hade ingenting händt ändå; men nu var det säkert. 

Vid ankomsten till Linköping var det längesedan mörkt. 
Det syntes på torget en stor mängd af stånd; det var mark- 
nad och kanske en af de folkrikaste marknader i Sverige. 
Men folket hade begifvit sig till sina kvarter, ty det snöade 
och regnade, och gatorna voro tomma. Jag lät köra upp på 
borggården, som är på ändan af staden. Hästar kommo dit, 
men kälken på ena vagnen gick sönder. Helt nära var en 
smed; lagningen drog likväl långt ut, och slutligen började 
nyfikne att samlas. Men det blef färdigt och vi foro. Vid 
Mjölby var drottningen trött. Där måste hvilas till morgonen. 
Mycket folk for fram och en del stannade. Innan afresan 
hade värdinnan känt igen Gustaf Adolf och började gråta. 
»Var tyst, kära mor», sade jag »han är glad att få resa, men 
vill vara okänd. Vill ni göra honom en tjänst, så tig med 
hvad ni sett. Men stanna kvar och var tyst, så skall ni 
få se honom bättre, då han går till vagnen.» Hon stan- 
nade och teg, hv£irmed mycket var vunnet. Och resan fort- 
sattes. Då betjäningen sedan kom fram till Karlskrona, be- 
rättade den, att folket i de bägge städerna fått veta, hvem 
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det var som farit fram; och att mycket hade pratats, bland 
annat: »om vi hade vetat, att det var kungen, skulle vi hafva 
gjort honom fri.» Måhända var det skryt; det hade ej skett 
utan blodsutgjutelse och hade skolat misslyckas, ehuru, om 
det varit fullt allvar, vårt antal var nästan knapt till försva- 
ret. Men en folkhop är ej beslutsam, om den ej är förberedd. 
Emellertid kunde jag säga: incedo per ignes. Skulden var, 
att, som sagdt är, nationen ej blifvit nog upplyst om orsakerna 
till revolutionen; mången trodde, att det var herrames hat. 

Nu voro de värsta ställena tillryggalagda. Småland och 
en del af Blekinge återstodo, och ju längre från hufvudstaden, 
ju mindre rörligt och mindre deltagande i de allmänna sa- 
kerna är folket med undantag af vissa starkt befolkade pro- 
vinser, där lynnet är mera lätt upprördt. Resan fortgick 
lugnt och gladt. Gustaf Adolf ledde samtalet på mystiska 
ämnen, på andevärlden och tillvaron af spöken m. m. Jag 
berättade något, som händt mig själf, hvilket i början före- 
föll rysligt, men blef löjligt, då gåtan upplöstes. »Det bevi- 
sar ingenting» sade hem; »man kan ej tvifia, att spöken finnas.» 
Och så lät han förstå, att han hört något vid Gripsholm, men 
ville ej säga, hvad det var, ty han ansåg mig ej vara bland 
de troende. Jag sade då, att med naturens mindre kända 
krafter och värkningar mycket kunde åstadkommas, som 
liknade undervärk, och jag anförde exempel, bland andra 
ett litet, som väckte hans nyfikenhet. »Om af tvänne lika 
stämda violiner jag på den ena lägger en liten bit papper på 
tvänne strängar, så att den jämnt räcker att bäras af dem, 
kan jag, när jag behagar, så spela på den andra, att pappers- 
biten faller ned från strängarna, men om jag eljes spelar 
aldrig så hårdt, skall papperet ej röra sig.» — »Detta», sade 
han, »måste ni låta mig fä se, så snart vi komma, där två 
violiner finnas», och jag lofvade det. Så fömöttes tiden un- 
der den långa åkningen. 

Jag hade märkt, att då lakejen sade till, att maten var 
framsatt, var det liksom något fattades H. M:t, och att han 
ganska trögt gick till bordet. Då hade jag befalt, att en- 
dast jag skulle i tysthet underrättsis därom, och därefter gick 
jag fram till deras majestäter särskildt, bugade mig och sade: 
»E. M:t är serverad.» Detta var för honom en stor fägnad 
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och tycktes häfva ett lidande. Drottningen smålog ät dea 
återstälda etiketten. 

En morgon i Småland på en gästgifvaregård sade han 
helt ofOrväntadt: »Nu vill jag åka med drottningen». — »Jag 
ber, att E. M:t ej måtte begära det. Resan är nu snart slutad. 
Jag ber, att det måtte fä bli som hittills.» — »Det bryr jag 
mig €j om. Jag vill åka med drottningen.» Jag hade gärna 
låtit det ske, men min plikt fordrade att åtminstone i Sverige 
ej skilja mig från hans person. Jag sade: »£. M:t det är 
emot min instruktion.» Då steg han fram, sträckte en knu- 
ten hand fram ät ansiktet på mig och sade: »Har ni skrift- 
ligt? Annars frågar jag ej därefter.» Jag blef ond och tänkte: 
nu bör det röjas, hvem som rår. »Skriftligt?» sade jag med 
hög röst, »det behöfver jag ej. Jag befaller här; och det jag 
befaller, det sker. E. M:t sätter sig genast i vagnen.» Och 
det skedde fortare, än jag kunnat förmoda. 

Jag föll i förundran öfver kontrasten i hans karaktär. 
Han, som var så högsint, så ståndaktig, att han ville häldre 
uppoffra sig och Sverige än foga sig efter Napoleons kon- 
tinentalsystem, han, som uppsade stilleståndet i Pommern, 
sedan han visste, att preliminärema till freden i Tilsit voro 
tecknade, hvarefter Napoleon hade fria händer att vända hela 
sin makt emot honom — han var densamme, som for hastigt 
in till Stralsund, då fientlighetema skulle börja, som öfver- 
gaf den väl befästa staden och förklarade den ej vara en 
fästning, som for öfver med sin armé till Riigen och öfver- 
gaf sjålf Riigen, hvarefter arméen genom negociation fick 
öfverföras till Sverige. Han hade ock nu, efter ett häftigt 
påstående, vikit som en skolgosse, då informatom stampar i 
golfvet. Det gjorde mig ondt att hafva nödgats tala ur denna 
ton. Men det blef nyttigt. Hade jag vikit, så hade hvar 
dag ett nytt påstående framkommit. Nu fann han, att det 
jag sade var allvar, och jag kunde utan olägenhet återtaga 
den vanliga, ödmjuka tonen. 

Under åkningen satt han länge och hvisslade, såg på 
mig, än uppåt, än nedåt, hvisslade åter, och sade icke ett 
ord. Jag behöll en allvarsam uppsyn och hade beslutat att 
ej tala först. Ändtligen efter en god half mils fart, då vägen 
gick igenom en på båda sidor vidsträckt mosse med martallar, 
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vacker trakt.» Jag svarade gladt: »A ja, sä där, men £. 
M:t kommer snart till Blekinge; där är vackrare, ehuru års- 
tiden gör allt nästan lika.» — ^ »Det är sant.» — »Jag önskar, 
att E. M:t ej må vara för mycket tröttad af resan.» — »Nej, 
det går väl an.» — »Småland är långt, men det lider mot slu- 
tet.» — »Hur långt kan det vara till gränsen?» Jag sade 
det. Så kom samtalet åter i gång, och molnet var helt och 
hållet försvunnet. 

Som han på denna väg ej var känd, och som landet är 
glest bebodt» behöfdes icke här så sträng varsamhet som 
förut. Vid hvarje ombyte af hästar steg han ur vagnen, och 
jag fann snart orsaken därtill. Sä snart vagnen stannade, 
stälde sig offlcerame nära på den sidan, där drottningen satt, 
och betraktade vördsamt, med blottade hufvuden, men med 
Ijuf beundrarn hennes fägring. Hon sade då och då ett ord 
åt någon af dem, och han fann sig obeskrifiigt lycklig. Men 
Gustaf Adolf märkte detta och gick ordentligen vid hvarje 
sådant tillfälle att ställa sig mellan dem och vagnen, där han 
stod utan att säga ett ord, tills allt var färdigt för afresan. 

Vid Hvetlanda tog slädföret slut. Af en nära boende 
officer fick lånas en god kalesch med kur för konungen. 
Hjulen sattes på min vagn, som lämnades ät drottningen, och 
så gick det utan äfventyr till Karlskrona, där jag tackade 
Gud för en lycklig fullbordan af den första och farligaste de- 
len af resan. 

DD. MM. togo i in amiralsresidenset. En kort stund 
därefter ankom general Posse med prins Gustaf, och det blef 
^n stor glädje. Besynnerligt var, att Gustaf Adolf under 
resan ej sagt ett ord om prinsen, öfveramiral Puke var 
kommen dagen förut med sin grefvinna och hade stält allt 
i bästa ordning. Knapt voro de första hälsningarna förbi, 
då konungen bad mig skaffa två violiner och visa honom det 
omtalade experimentet. Violiner skaffades och stämdes. Den 
ena lades på ett bord, och en papperslapp, klipt så, att den 
jämnt passade, lades på två strängar. Jag tog den andra 
violinen, gick på något afstånd och bad H. M:t säga nu, då 
han ville, att papperet skulle falla. Emellertid spelte jag to- 
ner, främmande till de strängars, där papperet låg. Konungen 
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sade nu och papperet föll, ty dä spelte jag pä de lika lju- 
dande strängarna. Detta roade H. M:t och förnyades mänga 
gänger. Slutligen lärde jag H. M:t, huru det skulle ske, och 
han gjorde det själf. Men detta bevisar, huru obekymrad 
han var om sin ställning. 

Fregatten var icke färdig att segla, och nägra dagar 
mäste tillbringas i Karlskrona. Om söndagen var gudstjänst 
hos DD. MM. En prest blef utsedd att predika, som värk- 
ligen' visade snille, i det han sä stälde sitt tal, att det skulle 
intaga Gustaf Adolf. Dä det var slutadt, hviskadejag ät 
amiral Puke: »Presten vill utan tvifvel komma med på re- 
san, och vi fä se, att han lyckas.» Denna spådom sannades. 
Innan middagen hade H. M:t uppdragit amiralen att fråga, 
om predikanten kunde göra sig ledig frän annan tjänst och 
ville resa med honom. Det gick lätt; mannen gjorde sina 
villkor, konungen betalte af egen kassa, och meddelade mig 
sin vilja. På det han ej måtte kunna klaga, att jag hindrade 
hans religionsöfhingar, gjorde jag ingen svårighet därvid. 

Jag hade under resan skrifvit till grefve Engeström, att 
som jag blott i åtta dagar fått vara i Stockholm efter min 
hemkomst från Ryssland, behöfde jag för egna angelägenhe- 
ters skull att komma tillbaka (som ock var sant) och bad, 
att någon annan måtte utses till utrikesresan. Jag fick nu 
det svar: att konungen ej ville befalla, men önskade, att jag 
måtte fullfölja resan; men att om det vore mig omöjligt utan 
för stor olägenhet, skulle jag utse någon på stället, som jag 
ansåg skicklig till denna kommission. Slutligen tillades, att 
om jag utförde den själf, skulle ingen gfräns gifvas för er- 
känslan m. m. Hvad var att göra? Om jag själf utsåg en 
person, gjorde jag mig ansvarig för allt, som kunde hända. 
Jag svarade, att konungens önskan var en befallning för mig, 
och att jag skulle fullfölja resan. Till några vänner i Stock- 
holm skref jag och bad dem besörja de angelägenheter, som 
jag måste resa ifrån, och nu var fregatten färdig. Man vän- 
tade blott på vind. 

Emellertid kom underrättelse, att kung Karl hade åter 
sjuknat, och ett rykte gick, att han var död. Jag gick till 
öfveramiralen och förestälde honom nödvändigheten, att em- 
barkeringen måtte ske strax, på det att, om ett så bedröfiigt 
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rykte vore sant, den f. d. kungliga familjens närvaro i lan- 
det ej måtte gifva luft åt en kontrarevolution. Jag ansåg 
sinnesstämningen på flera ställen tvetydig, besynnerligen i 
Skåne, där själfva generalbefälhafvaren Tolls tänkesätt och 
tillgifyenhet för despotism i allmänhet voro kända, m. m. Jag 
begärde äfven befallning till fregattchefen, att medan vi lågo 
på redden, ingen skulle få komma ombord utan skriftlig till- 
låtelse från öfveramiralen. Jag ägde dessutom regerande 
konungens skriftliga befallning till alla auktoriteter att vid- 
taga de åtgärder, jag ansåg nödiga till resans fortgång och 
säkerhet. Embarkeringen skedde samma dag på eftermidda- 
gen. Utom hela f. d. kgl. familjen medföljde jämte mig 
öfverste baron v. Otter, ryttmästar Herkepé, stallmästar Ek- 
stedt, pastor Holm, en läkare, en kammartjänare Biedenweg, 
två kammarhusarer, några lakejer, en kock m. m. Med drott- 
ningen följde en fröken Panhuysen, som H:es M:t under en 
resa till Baden hade antagit till hoffröken, och som nu be- 
fattade sig med de unga prinsessomsis edukation. Dessutom 
tre kammarfruar, fru del Ssisso, fru Peyron och mamsell Fried- 
lein. Vi gingo genom varfvet; vakten gick icke i gevär, 
och det kostade på Gustaf Adolf. Men jag sade: »som E. 
M:t är okåUid, har ej vakten kunnat röra sig.» Jag hade 
likväl önskat, att denna sista hälsning i Sverige blifvit honom 
gifven. Men det hade ej kunnat ske fullkomligt; ty att röra 
trumman och spelet, som fordras för kunglig honnör, hade 
varit att kungöra hans närvaro. På fregatten var allt i bästa 
ordning. Chefen, major Trolle, sedan amiral, hade, jämte allt 
som fordras för en sjöofficer, den egenskapen att vara lyck- 
lig seglare och var erkänd som sådan af hela amiralitetet. 
Ännu var vinden rakt emot. Följande dagen kom öfverami- 
ralen ombord. Han hade fått bref, att konungens hälsa var 
nästan alldeles förbättrad, och hsm medförde våra bref jämte 
avisor, som bekräftade detsamma. Af ett bref såg jag, att 
Gustat Adolfs utresa blifvit bekant och omtalt en afton på 
stora operans amfiteater, där mången sett ganska häpen och 
förlägen ut. Dagen efter dessa underrättelsers ankomst, som 
var d. 24 Dec, julaftonen, blef vinden god mot middagstiden, 
och vi seglade. 

Jag kunde icke märka någon rörelse hos Gustaf Adolf, 
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då han för sista gängen säg det land, där han var född, dåU* 
han tillbragt sma bamdomsär och där han i tolf är fört spi- 
ran. Men det kan sägas med sanning, att han under själfva 
barndomen sällan var glad, ehuru intet yttre hindrade honom 
att vara det. Och spiran mäste vara en stor pläga för den, 
som ej är vuxen att föra den. Med ett ord: han syntes nöjd 
att lämna Sverige, som han aldrig älskat och som för honom 
ej erbjöd nägra tillfredsställande minnen. 

Emot aftonen började vinden att kasta och öka sig, hvil- 
ket fordrade manöver med seglen. Gustaf Adolf ropade till 
skeppschefen med befallande ton: »Det är tid att göra ko- 
rum.» Han svarade: »Jag behöfver manskapet» — »Men 
ni skall göra korum.» — »Det kan ej ske», och sä fortfors 
med hala och brassa. H. M:t syntes ganska misslynt, att ej 
skeppet fick gå för vind och för väg, medan korum gjordes. 
Detta gaf mig en liflig påminnelse om hans sista regeringsår. 
Sedan han satt riket i yttersta våda, tänkte han ej på att med 
kraft använda våra försvarsmedel, som genom allmän an- 
strängning voro ganska betydliga, men väntade på en öfver- 
naturlig hjälp, hvartill anledning var dragen ur Uppenba- 
relseboken. Jag vågar tro, att om det högsta väsendet ej 
lämnar händelsemas kedja orubbad, ej låter orsaker och följ- 
der hafva sitt fria lopp, så i naturen som i det mänskliga 
lifvet, måste det likväl vara behagligare för detta högsta 
väsende att se människan med omtanke och kraft utöfva de 
förmögenheter och hjälpmedel, som äro henne g^fna, än att 
se henne i en feg ovärksamhet vänta och fordra hjälp från 
himlen. 

Mot natten hade vinden stadgat sig och blef en jämn 
medvind; himlen blef klar och rikt beströdd med stjärnor; 
kölden var ganska dräglig och luften behaglig. Jag mindes 
då, huru Tacitus med fä ord beskrifver den natten, då Agrip- 
pina, på sin son Neros anställning, fördes på ett skepp, som 
skulle sjunka, men af en händelse blef frälsad: Nox erat, si- 
deribus illustris. Och i det samma föll mig in en besynnerlig 
tanke : huru det kunde i framtiden vara lyckligt för Sverige, 
om denna fregatt på en gång sjönk i hafvets djup. Alla de 
planer, som kunnat byggas på tillvarelsen af en afsatt dyna- 
sti, skulle då hafva fallit af sig själfva till intets 
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Skeppets rörelse var ganska lindrig, ehuru det gick fort 
Drottningen gick ständigt på däcket, och Gustaf Adolf syn- 
tes där då och då. Det var först emot morgonen; som DD. 
MM. gingo. till hvUa. Då det blef dag, ökades vinden an- 
senligt och var nära till storm. Emot middagen kastades 
ankar vid Riigen. Drottningen led mycket af sjösjuka. Att 
komma i land var svårt. En slup sattes ut att försöka; men 
den kantrade på långgnmdet nära stranden, där vädret låg 
på, och vågorna häfde sig otroligt. Folket bärgade sig lik- 
väl och gjorde slupen åter flytande, hvarefter de. kommo 
tillbaka. Ankargrunden var säker, och vi blefvo där kvar 
öfver natten. Följande dagen hade vinden saktat sig. En 
kutterbrigg, förd af grefve Cronstedt och som skulle följa 
efter fregatten med bagaget, var nu framkommen. Som den 
lättare kunde komma in till Stralsund genom det grunda in- 
loppet, gingo DD. MM. och jag med nödig betjäning på den. 
Det första, som slog Grustaf Adolf i ögonen, då han gick in 
i kajutan, var ett stort graveradt porträtt af general Adler- 
creutz. För hvarje svensk, men ej £5r Gustaf Adolf är detta 
porträtt kärt och heligt. Chefen hade förmodligen af glömska 
låtit det blifva kvar. Men jag lät oförmärkt flytta bort det, 
ty jag ville ej, att något onödigtvis skulle såra honom. 

Från briggen sände jag en kammarhusar med bref till 
den franske kommenderande generalen i Stralsund, där jag 
gaf honom tillkänna den f« d. kungliga familjens ankomst och 
den förklaring, vår minister i Paris erhållit af ministern för 
utrikes ärendena, duc de Cadore, att befallning om deras 
emottagning och frihet att resa skulle sändas till alla hamnar 
vid Östersjön, som lydde under Frankrikes välde. Den kung- 
liga familjen blef öfver natten på kutterbriggen, och som det 
följande morgon blef så lugnt, att fartyget ej kunde segla, 
togos slupar från fregatten för att fortsätta resan till Stralsund. 

Det var den vackraste morgon man kunde se. Hafvet 
var spegelklart, en mängd af sjöfågel af olika slag sträckte 
sin flykt i stora flockar tätt öfver ytan och fylde luften med 
omskiftande läten. Då man kom emellan Dänholmen och 
Riigen, blefvo omgifhingama än behagligare; man saknade 
blott löf och grönska. Närmare Stralsund mötte oss en slup, 
som förde en fransk adjutant. Denne gaf mig ett bref från 
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kommenderande generalen, Candras, af innehåll: att ingen 
befallning var kommen frän hans hof om Gustaf Adolfs emot- 
tagande, men att generalen ville tillåta honom att komma i 
land och ville sedan tala med mig om saken. Resan fort- 
sattes och efter en stund hunno vi till Stralsunds brygga. 
Där var kommendanten i staden, dfverste Ferber (om jag rätt 
minnes namnet), och tog emot DD. MM. Han tillbjöd vagnar, 
som stodo färdiga för dem, att åka uti till det utsedda kvar- 
teret, som var guvemementshuset. Drottningen emottog 
en vagn för sig och prinsessorna, men Gustaf Adolf föredrog 
att gå till fots och tog prins Gustaf vid handen. Jag följde 
ock med. Mycket folk fylde gatorna, men som jag sedan 
fick veta, hade generalen förbjudit allt hurrande vid straff 
af prygel. Det hade redan mörknat; vid ankomsten till re- 
sidenset funno vi en hedersvakt, och rummen voro rikt upp- 
lysta. Kommendanten, som drottningen förut hade känt i 
Baden, var ganska artig och tillbjöd sin tjänst i allt, som 
kunde bidraga till DD. MM:s nöje och bekvämlighet Jag 
bad öfversten indraga hedersvakten och tillade, att höfligheten 
var gjord, då den fanns vid ankomsten. Mitt hemliga skäl 
var, att jag förutsåg, att den skulle blifva kostsam. Men han 
sade, att generalen uttryckligen hade befalt, att den skulle 
kvarblifva. Jag fick den sedan minskad till två poster för 
porten, som aflöstes från den närbelägna högvakten. Det vill 
säga 6 man, i stället för 50 att dagligen gifva drickspengar. 
För att ej visa minsta oro eller tvifvel, att vi skulle fä 
kvarblifva och fortsätta resan, ville jag ej strax gå till gene- 
ralen. Jag skickade en officer med bud, att om det vore 
honom lägligt, ville jag komma följande morgon, klockan 10, 
och fick svar, att jag var välkommen. Till aftonen anrättades 
en stor måltid, föranstaltad från ett värdshus. Jag visste ej, 
om det var en artighet för fransk räkning, men följande da- 
gen kom en ganska dryg räkning för måltiden och för eklä- 
reringen. Jag skickade efter värdshusvärden, betalte räknin- 
gen, afsade ekläreringen, som sedan gjordes af egen betjäning 
med vaxljus, köpta i en bod, och öfverenskom om ett inskränkt 
antal rätter, hvartill DD. MM. samtyckt, emot visst om dagen. 
Annars hade vistelsen där, som ändå blef dyr, kommit att 
kosta otroligt. 
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Nu gick jag till den franske generalen. I trappan emot- 
togs jag af två adjutanter; i yttersta rummet var generalen, 
grant klädd med yttersta omsorg, omgifven af adjutanter 
och andra officerare. Efter första helsningen sade jag: »Je 
suis faché, mon general, de vous causer de Tembarras; mais 
il n'a pas dépendu de moi de Téviter.» Han svarade: »Mais 
general, je n'ai pas re^u un seul mot de ma cour; et vous 
me tombez sur le corps avec le Roi Gustave Adolphel» Jag 
smålog och sade: »Cest donc un oubli du duc de Cadore, 
mais si vous voulez bien m^accorder un entretien particulier, 
je vous expliquerai tout ce qui conceme cette affaire.» Vi 
gingo då in i ett rum och jag sade honom i korthet, huru 
under de föregående åren Gustaf Adolf onödigtvis ådragit oss 
krig med franske kejsaren och sist med Ryssland, men så 
illa användt vår tappra och stora armé, att vi förlorade Fin- 
land och voro nära att förlora hela riket, allt en följd af ett 
förvilladt förstånd genom mysticism m. m, hvarför vi nöd- 
gats afsätta honom och upphöja hans farbror, Karl XIII, på 
tronen,^ samt huru vår minister i Paris nu hade utvärkat hos 
kejsaren, att Gustaf Adolf skulle fritt få resa genom Tysk- 
land till Baden och sedan bosätta sig i Schweitz. Jag visade 
honom då friherre Lagerbielkes originaldepesch härom och 
däruti följande mening: »Le duc de Cadore a déclaré: que 
des ordres seront expédiés ä tous les ports de la Baltique 
sous la domination de la France, pour que le cidevant Roi 
Gustave Adolphe y soit re9u et qu'il puisse poursuivre son 
voyage par TAUemagne etc.» Då sade general Candrsis: 
»Mais, comme je vous Tai dit, je nai pas re^u ces ordres. 
Vous auriez dö vous arréter a Tile de Rögen, et envoyer de- 
mender si vous pouviez passer outre.» Jag svarade: »Je m'en 
suis bien garde. Outre que je ne pouvais douter que vous 
n'eussiez regu des ordres, la Reine, dont la santé est faible, 
avait tant souffert du passage de la mer dans cette saison 
orageuse, qu'il ne fallait pas perdre un moment pour lui 



' Detta sade jag, emedan jag kände, att det gafs en klass af franska 
generaler/ som ej visste mer än det, som tilldrog sig under deras ögon, 
och vid första ögonkastet fann jag, att general Candras, oaktadt all yttre 
hyfsning och prakt, tillhörde denna klass, sä olik den högre. Också 
tycktes det, jag sade, vara för honom åtminstone ej med redighet bekant. 
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procurer les commodités dont elle avait si grand besoin, et 
je suis chargé de vous faire les remerciments de LL. MM. 
pour les soins que vous avez eus å cet égard. D'ailleurs 
j*étais bien sur que vous ne refiiseriez pas Thospitalité å un 
Prince malheureux qui a porté la couronne, et encore moins 
ä une Reine, qui est proche alliée de votre maison impériale.» 
— »Comment, comment, proche alliée?» — »Oui, par la Prin- 
cesse Stephanie, qui est mariée au frére de la Reine, le Prince 
héréditaire de Både.» — >0b, oui je... n'y pensais pas... oh 
oui, sans doute... oui, c'est vrai.» Då var segern vunnen. 
Detta värkade nästan som ordet Elbondocani i Kalifen i 
Bagdad. Men generalen fann sig i en kinkig belägenhet, 
under en regering, som blott fordrade punktlig lydnad af be- 
fallningar. Den depesch, jag visat honom, var ej underteck- 
nad. Han begärde en skriftlig deklaration af mig, som inne- 
höll hvad jag sagt, och en afskrift af depeschen, allt under- 
tecknadt af mig. Som skriftyg fanns i rummet, skref jag 
strax deklarationen i form af diplomatisk not, där jag blott 
uteslöt, hvad jag sagt om revolutionen. Jag undertecknade 
och gaf honom den. Afskriften lofvade jag att sända, som 
ock skedde innan middagen. Han uttryckte sin förundran 
däröfver, att jag skref franska. Vanligen kunna hans Izmds- 
män ej mer än sitt eget språk, och som det är vid alla Euro- 
pas hof och hög^e kretsar ett slags universalspråk, behöfva 
de sällan kunna mer. Jämte detta fordrade han, att jag skulle 
sända en express till Hamburg för att fä en auktorisation af 
därvarande franske ministern till resans fortsättande. Jag 
skref till vår resident i Hamburg, herr Signeul, och bad ho- 
nom ska£Fa en sådan auktorisation, som general Candras for- 
drade. Men han svarade endast, att ministern hade jrttrat, 
det intet hinder var fbr resan, och general Candras gjorde 
ej mer någon svårighet. Detta förorsakade ej stort uppehåll, 
ty alla vagnarna voro i dåligt stånd och fordrade tid att 
repareras. 

Stralsunds innevånare, i synnerhet pöbeln, hade en obe- 
griplig tillgifvenhet för Gustaf Adolf, ehuru han ådragit dem 
så mycket ondt Om han ej börjat fientligheter, om han ej 
uppsagt ett vunnet stiUestånd, hade Pommern ej blifvit flere 
gånger intaget och hemsökt af franska trupper, ej folket miss- 
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handladt och högre och lägre grufligen beskattade. Men 
det stora föremålet för deras hat var Napoleon. Och de sågo 
i Gustaf Adolf blott sin fiendes fiende. Så var det öfverallt 
i Tyskland. Hvar dag emot middagstiden gick Gustaf Adolf 
ut med prinsen att taga rörelse, och jag följde alltid med. 
De af mobben, som igenkände honom, visade en värklig ado- 
ration. Merändels gingo vi utom staden i lera, som steg öfver 
fötterna, ty vintern var ovanligt mild och fuktig. En dag, 
då vägen togs, där vallama förr varit, men blifvit, äfven som 
grafvama, fullkomligt jämnade med marken, sade Gustaf 
Adolf till mig: ^Ar icke det besynnerligt? Fransoserna 
hafva värkstält min befallning. Jag hade befalt, att Stral-^ 
sund ej var en fästningi^ (hans egna ord), »och nu syns ej 
tecken, att det nå'nsin varit. > 

Redan första dagen skickade general Candras garniso- 
nens fältmusik att spela vid DD. MM:s middagsmåltid. Be- 
vekt af så mycken höflighet ville Gustaf Adolf göra honom 
en visit och gaf mig tillkänna sin vilja. Jag svarade, att 
det skulle förmodligen sätta generalen i en stor förlägenhet 
>Det kunde hända», tillade jag, »att han ej tordes emottaga 
E. M:t som hans kejsares fiende och ej betalade visiten, hvilket 
vore ledsamt för E. M:t.» — »Det brjrr j^ mig ej om; 
han har varit höflig, och jag vill göra honom visit.» — »Jag 
måste åtminstone prevenera honom därom och höra, hvad han 
säger.» — »Det kan ni göra; men i sig själf är det onödigt. » 
Jag gick till mitt kvarter att omkläda mig till middagen, och 
i detsamma kom general Candras att betala min visit. Jag 
sade honom då, att han var hotad med ett besök, som han 
förmodligen ej väntade sig. Han frågade, hvad det var. 
— Åndtligen sade jag, att det var Gustaf Adolf. Då ropade 
han: »Ah, mon Dieu! — non — que non — cela ne va pas. 
Non, je vous en prie — cela me met dans un embarras ex- 
treme.» — »Mais il m'a déclaré positivement que c est son in- 
tention.» — »Non, pour Tamour de Dieu, que cela ne soit 
pas; car voyez vous bien: si je le re9ois et lui rends sa 
visite, j ai re^u Tennemi déclaré de mon Empereur. Si je lui 
refuse ma porte, j'ai manqué a un Prince qui a porté la cou- 
ronne, et qui est, comme vous dites, allié å notre maisoa 
impériale, en tput cas ma conduite peut étre mal interprétée? 
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et mc compromcttre. . . Non — fat ce tact^ ce tact qui vaut 
biifi tesprit; et je vous en prie, general, pour Tamour de Dieu, 
détoumez cette visitc.» — »J'ai prévu votxe embarras» et j'ai 
fait des efforts pour faire changer de resolution å S. M.; 
mais jusqu^å ce moment il persiste.» — >Oh, je vousenprie 
encore une fois.» — »Si vous avez tant soit peu suivi l'histoire 
de ce Prince, vous avez sans doute remarqué, que la persé- 
vérance ou si vous voulez Topiniatreté est une de ses qualités 
dominantes. Mais je ferai mon possible. En tout cas, je 
vous préviendrai a temps» — »Oh, je vous en aurai mille 
obligations.» 

Det var dit jag ville komma. Hade general Candras varit 
hågad att emottaga visiten, så hade jag sagt honom, till hvad 
grad Gustaf Adolf hade förolämpat Napoleon, till ex., att 
Gustaf Adolf, sedan Napoleon var vald till kejsare, befalt, 
att han i våra allmänna blad skulle kallas M. Bonaparte, 
och att Gustaf Adolf till konungen af Preussen ätersändt 
svarta Oms orden, för det denne konung gifvit samma orden 
åt Napoleon. Resultatet hade då blifvit, att general Candras, 
äfven som nu, skulle frukta visiten och anse sig mycket för- 
bunden, för det jag afböjt den, hvilket jag i alla fall föresatt 
mig att göra; ty jag ville ej, att den, som varit kung i Sverige, 
skulle offentligen förödmjuka sig för en så till sägande 
subaltem bland franska generaler, som, ifall visit skulle ske, 
bort göra den första och de följande utan svar. För öfrigt 
kunde det vid oförutsedda händelser vara nyttigt, att gene- 
ralen ansåg sig vara mig förbunden. 

Om eftermiddagen, då jag var allena med Gustaf Adolf, 
sade jag honom, huru general Candras fruktade hans besök 
och undanbad sig det. — »Det brjrr jag mig ej om; jag vill 
göra honom visit.» — »Men vill då E. M:t, till lön för hans 
höflighet och värkliga tjänstaktighet, sätta honom i den be- 
lägenhet, att, hur han bär sig åt, kunna mista sina ämbeten?» 
— »Det angår mig ej ; när någon varit höflig, bör man göra 
honom visit.» — »Men förmodligen h varken emottar eller 
besvarar han E. M:ts visit; och det är en stor förödmjukelse, 
som jag ej ville, att E. Mt. skulle undergå.» — »Om han så 
bär sig åt, faller skammen på honom själf.» — »Men allt 
jmdviks, om E. M:t ej gör visiten.» I detsamma kom drott- 
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ningen gående genom rummet och Gustaf Adolf frågade 
henne: »Tycker inte Aon, att jag bör göra visit hos general 
Candras?» Jag sade då till drottningen: »£. M:t, han ber 
för Guds skull att slippa visiten.» Drottningen svarade: 
»Då tycker jag, att han kunde väl slippa.» — »Men jag 
vill göra visit hos general Candras», sade Gustaf Adolf 
med en sträf och höjd röst. Drottningen gick då helt 
tyst till sina rum. Nu stod Gustaf Adolf och såg på mig 
med vred uppsyn, liksom mätande mig med ögonen från 
hufvud till fot. Jag såg ganska allvarsamt på honom till- 
baka, och det var tyst en stund. Andtligen sade han: »Ni 
vill då ej, att jag skall göra visit hos general Candras?» — 
»Nej, Ed. M:t.» Han, efter en paus: »Jag skall låta bli; 
men det är ej rätt.» Jag tackade ganska ödmjukt för detta 
beslut, och så slöts den märkvärdiga diskussionen. I an- 
seende till ämnets obetydlighet skulle jag ej hafva anfört 
den, om icke den starkt målade den olycklige furstens sin- 
nesförfattning. 

General Candras var ytterst glad öfver utgången. Han 
gaf mig och de medföljande officerame en utsökt präktig 
måltid och tillbjöd sig därefter att föra mig till en assemblé 
hos fru von Norrman, där jag skulle träffa alla de förnämsta 
i staden. Jag antog hans anbud och åkte dit med honom i 
hans vagn. General Candras tycktes vara på vänlig fot med 
hela sällskapet, och det med skäl, ty man bör göra honom 
den rättvisan, att han bland franska generaler, som där haft 
befäl, värden, som lindrigast behandlat Pommerns invånetre. 
Och med måttligt förstånd utan odling hade han den artiga 
sällskapston, som tillhör hvar fransman. Jag mottogs med 
mycken höflighet, men fann i fruntimrens ögon ett moln, 
ett slags köld, och herrame gjorde sig raka och stolta, hvar- 
till jag lätt insåg orsaken. Intagna af billigt hat till Napo- 
leon för allt hvad Pommern Udit, hade de glömt, att det var 
Grustaf Adolf, som ådragit dem allt detta onda, att det var 
han, som, då Napoleon, segrande, föreskref Ryssland och 
Preussen freden i Tilsit, själf afsade ett stillestånd, som kun- 
nat räcka obestämdt och af sig själf förvandlas till fred; men 
att då han så trotsat öfvermakten, gjorde han ingenting till 
landets försvar, utan for hastigt hem och fick liksom af nåd 
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äterfOra sina trupper till Sverige, hvilkas afgäng utan strid 
var det, som fienden hälst kunde önska. 

Karlame satte sig vid spelborden, men jag, som aldrig 
spelar, satte mig hos fruntimren emellan värdinnan och hen- 
nes dotter grefvinnan Bohlen och började att tala om resan, 
om scenen vid Chripsholm, dä drottningen pä ett sä rörande 
sätt bad att fä följa sin gemäl, hvartill jag vägade sam- 
tycka, emot min instruktion, men fick med första kurir full- 
komligt bifall af regerande konungen. Därifirän ledde jag 
talet till den revolution, vi med sorg mäste anställa, dä af 
vär stora och tappra armé, som steg till 105,000 man under 
gevär, blott 7,000 fingo användas i Finland, medan de öfriga 
vandrade fram och tillbaka i Sverige; jag tillade, huru g^eneral 
Adlercreutz, sedan han med vida underlägsen st3rrka drif^it 
ryssarna tillbaka frän Uleäborg nära Tomeä ända till Björne- 
borg, i södra Irland, men under flere segrande träffhingar 
förlorat mycket folk, fick ingen förstärkning, dä ryssarna 
däremot fingo general Kamenski med 10,000 man, och huru 
vär armé, nästan förstörd af strider, brist och en köld, som 
steg till 30 grader, mäste slutligen, efter en blodig strid i 
näjden af Tomeä, inga ett stiUeständ och ett slags kapitula- 
tion, hvilket sistnämnda likväl största delen af arméen vägrade 
och intog stäUningeu: till förtvifladt motstånd; huru emellertid 
Åland med möda försvarades mot vida öfverlägsen st3rrka 
och slutligen intogs, hvarefter ryssamas förtrupper stego 
öfver isen på svenska landet vid Grrisslehamn, nio mil från 
Stockholm, medan hela den stjrrka, som fanns i Sverge, var 
af sjukdomar minskad och sä aflägsen i Skåne och mot 
norska gränsen, att den ej kunde i tid komma till hjälp, 
hvarom ock, i en oerhörd försofifning, ingen anstalt gjordes. 
Jag frågade då, om någonsin en revolution i världen varit af 
större nödvändighet framtvungen och därjämte om någon 
varit utförd med större skonsamhet och vördnad för en af- 
satt konung och hans familj. Denna tafia heide rört och 
förvånat fruntimren, och deras uppförande mot mig blef för- 
ändradt från en kall, frånstötande höflighet till vänlighet och 
förtrolighet. Jag var därmed nöjd, ty herrarna på stättet 
(vare det sagdt med några undantag), som i sin lyckliga själf- 
fömöjsamhet häldre undervisa än undervisas, bäldre påbörda 
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andra sin öfvertygelse än öfvertygas af skäl, ansåg jag ej 
förtjäna att upplysas; och jag lät å ömse sidor den kalla höf- 
ligheten fortfara. 

Fruntimren yttrade sin önskan att få uppvakta drott- 
ningen. Jag svarade, att det berodde helt och hållet af 
Hennes M:t; att jag vore långt ifrån att vilja hindra något, 
som kunde göra henne nöje; att jag hade emottag^t en så 
svår kommission som den att föra ut DD. MM. från Sve- 
rige, blott i den tanken att jag, som sett Hans M:t upp- 
växa och varit honom tillgifven från hans barndom, skulle 
mera omsorgsfriUt än mången annan undvika allt, som utan 
nödvändighet kunde såra honom och drottningen med på- 
minnelser om deras förändrade ställning. Jag rådde frun- 
timren att för deras egen skulle säga ett ord till den franske 
generalen om den tillämnade uppvaktningen. Han heide 
ingenting däremot, hvarpå jag åtog mig att anmäla deras 
önskan till Hennes M:t och lämna svar till fru v. Norrman. 
Drottningen svarade, att de voro välkomna att taga té hos 
henne följande afton. Då kommo alla fruar och fröknar i 
staden och från landet nära omkring, som kunde anses be- 
rättigade att synas vid ett hof. Jag var frånvarande med 
flit, på det jag ej skulle synas vilja höra, hvad där sades. 
Men drottningen skickade efter mig, och då jag kom, vände 
hon oftare och glädtigare än vanligt talet till mig, liksom 
att gifva mig vittnesbörd, att jag ej uppförde mig som fång- 
vaktare, hvarför jag inom mig var tacksam. Hon var ganska 
artig och vänlig mot alla, utan att upphöra att vara drott- 
ning, och de gingo bort alldeles förtjusade, hvilket sades 
mig af fru Norrman, en fru af mycket förstånd, och den 
unga grefvinnan Bohlen, lika älskvärd och behaglig som i 
alla afseenden aktningsvärd, m. fl. fruntimmer dem jag sedan 
råkade. Härefter tycktes, att herrarna ville närma sig, men 
jag förblef kall och sträf. Nu var, efter en veckas vistelse 
i Stralsund, allt fårdigt till afresan. Gustaf Adolf åkte med 
prinsen i en kabriolett, som han själf hade valt, drottningen 
med prinsessorna i en fyrsitsig vagn, förd från Sverige, och 
vi andra, som vi kunde, i holsteinarvagnar. Största delen 
af det ofantliga bagaget var redan a&ändt med forvagn till 
Frankfurt am Main. Första nattlägret togs i Barth, det 
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andra i Wismar. Vägarna voro Ofver all beskrifning elaka, 
i anseende till den ovanligt blida vintern med nära ständigt 
regn, utan frost däremellan. 

Till Wismar hunno vi, dä det var länge sedan mörkt, 
och drottningen var ganska trött Ryktet om Gustaf Adol& 
ankomst hade kommit förut från Stralsund. En otrolig mängd 
af folk var samlad frän staden och landet Ett stort torg, 
hvarvid låg det utsedda nattkvarteret, och alla gator, som 
ledde till torget, voro betäckta af folk. Vid porten till huset 
var en vakt af 12 man. I huset, där DD. MM. bodde en 
trappa upp, var pä nedra botten en biljard. Där hade sam- 
lat sig en mängd lustiga bröder, som firade de höga resan- 
denas ankomst med strömmar af punsch. De sjöngo, pä tor- 
get ropades och hurrades. Jag ansåg för det första nöd- 
vändigt att få tyst i huset Jag g^ck in i rummet, där orgien 
hölls, och såg noga efter, hvem som tycktes vara den sty- 
rande personen, ty en sådan finnes merendels i alla samlingar. 
Jag fann den rätte och sade till honom på tyska, som 
jag började att kunna tala begriplig^: »Jag tror mig höra, 
att de samlade herrame fira. DD. M:s ankomst; och jag 
tackar dem därför å DD. MM:s vägnar. Men som Drott- 
ningen är mycket trött af resan, plågas af hufvudvärk och 
behöfver sofva, får jag blott fråga, om herrame skulle vilja 
visa Hennes M:t den godheten att snart låta det blifva 
tyst» Han upprepade, hvad jag sagt, och sällskapet trop- 
pade småningom af, så att rummet blef tomt. På torget 
var det icke så. Där var en beständig svallning och cirkula- 
tion af folk. Om de närmaste kunde förmås att tystna, 
följdes de af en ny flock, som hurrade med hvilade lungor. 
En mängd af svenska matroser förenade sig med folkhopen 
och intonerade folksången: Bevare Gud vår kung^ omväxlande 
med nya, förtvifiade glädjerop. Detta räckte till emot mor- 
gonen. Besjmnerlig tanklöshet hos denna folkhop: att plåga 
och utan barmhärtighet hindra all sömn för den, som är 
föremålet för dess beundran och tillgifvenhet Hvar och 
en af oss var långt mera trött om morgonen än vid an- 
komsten till Wismar. Drottningen hade lidit mycket, och 
resans fortsättning blef en hvila. Wismar hade tillhört Sverige 
allt sedan Westfaliska freden, men hade blifvit såldt under 
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namn af förpantning af Gustaf Adolf åt härtigen af Meck- 
lenburg-Schwerin. 

I Liibeck blef det mera lugnt och natthviletn ostörd. 
Om morgonen instälde sig hos mig borgmålstaren och några 
ledamöter af magistraten, som begärde att få uppvakta DD. 
MM. och tillkännagåfvo sin afsikt att bjuda dem på spek- 
taklet om aftonen, då Trollflöjten med Mozarts musik skulle 
gifvas. Jag svarade, att jag genast ville anmåda dem, och 
att, hvad spektaklet belTäfifade, skulle jag med fägnad se, att 
DD. MM. finge åtnjuta en så behaglig förströelse. >Men», 
tillade jag, »I hafven utan tvifvel själfva betänkt, huru den 
makt, hvaraf I olyckligtvis aren beroende, skall anse offent- 
liga hedersbevisningar åt den, som varit dess hätskaste fiende. 
Men detta är er egen sak. Jag skall med nöje anmäla er.» 
De svarade: »Ja, vi bedja därom.» Det skedde, de blefvo 
emottagna och framförde en grann kompliment jämte bjud- 
ningen till spektaklet, som antogs. 

Vid ankomsten till den stora logen, i fonden på den 
första raden, som var utsedd och beprydd för tillfället, blefvo 
DD. MM. emottagna med de mest entusiastiska fröjderop, 
som måhända någonsin skallat i en teatersal. Där ropades 
med ett slags yrsel, som stundom kväfde rösterna: »Es lebe 
der König von Schweden, es lebe Gustaf Adolph, der grosse, 
der grosse, der gros-se, es lebe, lebe, lebe ewig, ewig, es 
lebe seine Gemahlin, die Königin von Schweden lebe, lebe, 
lebe!» hvilket allt förnyades och fortfor så länge, att jag bör- 
jade tro, det spektaklet aldrig skulle börja. Gustaf Adolf 
hälsade några gånger med vanlig stelhet, drottningen med 
mera behag, och då fördubblades ropen. Aldrig hade den 
värkligt store Gustaf Adolf blifvit firad med mera liflighet 
af de folk, han frälsat. Merendels är entusiasmen starkast 
hos människan, då hon omfattar en villfarelse. Hon känner 
förmodligen inom sig, att den kan bestridas, och utöfvar hela 
sin kraft att besegra all motsägelse. Så stiger ofta en orim- 
lig partianda till den största höjd. 

Andtligen började ouvertyren. Orkestern gick väl; 
jag har dock hört bättre. De flesta rösterna voro medel- 
måttiga, men den bekante bassångaren Fischer den yngfre, 
i Sarastros roll, väckte förtjusning. Då han sjöng arian: 
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In diesen keitgen Haine^ ett af Mozarts största mästerstycken, 
var svårt att återhålla tårar. Men antingen det mystiska, 
som råder i hela stycket, icke var stämdt efter Gustaf Adolfs 
högre eller djupare mystiska idéer, eller han förtröt att se 
det blandadt med komiska scener, eller någon annan nyck 
föll honom in, steg han upp i andra akten att gå bort 
Jag ville följa honom, men han bad mig, som musikälskare, 
stanna kvar, och öfverste von Otter följde honom hem. 
Drottningen blef kvar till slutet. Då hon steg upp för att 
fara bort, förnyades ropen och räckte länge, sedan hon farit 
Detta uppträde kostade sedan Ldbecks invånare ganska 
dyrt. Napoleon pålade dem till strafif därför en stor kon- 
tribution. Då jag fick veta detta, påminde jag mig, huru jag 
hade varnat de deputerade. 

Resan fortsattes till Hamburg. Där måste dröjas några 
dagar, ty vagnarna voro åter sönderbråkade af de obeskrif- 
ligt elaka vägarna. Den vagn, som drottningen åkte uti, 
eljes ganska god, var ej så bred, att hjulen gingo i spåren, 
hvaraf uppkom en särskild rörelse, en kastning åt ömse si- 
dor, som gjorde, att Hennes M:t efter hvaije dagsresa var 
alldeles uttröttad och mådde illa. Jag köpte en skön och 
bekväm engelsk fyrsitsig vagn, som hade tillhört ryske kej- 
saren, men togs vid Austerlitz, såldes sedan och fördes till 
Hamburg; det bästa var dock, att den var så godt som ny 
och syntes outslitiig. Hennes M:t fann sig mycket väl däri 
under hela den återstående resan. Ännu köptes en lätt två- 
sitsig, täckt vagn, som bjöds åt Gustaf Adolf, men han före- 
drog sin kabriolett, och den nya vagnen nyttjades af mig 
med öfverste v. Otter. Drottningens förra vagn gafs åt 
kammarfruarna, och så funnos egna åkdon för hela sviten. 

Läsaren, som har den förmån att fä se alla händelsers 
utgång utan att hafva värkligen delat föregående bekymmer, 
bör förlåta, om han någon gång får dela ekonomiska om- 
sorger. Det skall dock sällan hända. 

I Hamburg måste, som sagdt är, dröjas något Dagen 
efter ankomsten, då jag gick till Gustaf Adolf som vanligt 
om morgonen, sade han: »Jag vill ej fara längre ned i Tysk- 
land och sätta mig under Napoleons välde. Jag far härifrån 
till Christiansfeld (ett af Hemhutarnas hufvudsäten), och drott- 
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ningen får fara till Baden med barnen.» Jag svarade: »Ers 
M:t, detta förundrar mig öfver all beskrifhing. Ers M:t 
har lofvat konungen, sin farbror, att fara till Baden och 
sedan till Schweiz. Ers M:t plägar hälla, hvad han lofvar. 
Hvad det angär att komma under Napoleons välde, så har 
Ers M:t varit det allt sedan ankomsten till Stralsund. Nej, 
jag ber, att E. M:t ville afstå från en tanke, som dessutom 
ej låter värkställa sig.» — »Det skall Ni se. Jag har sagt 
er mitt beslut, och jag fax ej ett steg läng^.» — »Resan kan 
ej ske ännu på några dagar; jag hoppas och ber, att Ers M:t 
dessförinnan ville betänka sig.» — »Ni skall få se det.» 
Han tystnade och såg ganska vred ut Från den stunden 
gick han ej ur sina rum, ej ens till måltiderna. Drottningen 
syntes ej. Jag lät vaka öfver, att han ej skulle smyga sig 
bort, och gick in till honom flere gånger om dagen, som 
vanligt oanmäld, hvarvid jag från början hade vant honom, 
emedan tillfällen kunde förefalla, då det behöfdes. En för- 
middag, då jag kom, var drottningen inne i rummet och 
satt i en vrå, blek som vid Gripsholm och med ögon röda 
af gråt. Jag hade fått veta af kammarfruarna, att Gustaf 
Adolf sagt henne sitt beslut, och att hon sedan gråtit nät- 
ter och dagar. Jag sade till Grustaf Adolf: »Skulle Ers M:t 
ej vilja vara nådig och äta ute i dag? Det måste vara led- 
samt att ständigt vistas instängd i samma rum.» — »Hur 
vill hon?» sade han till drottningen. Hon svarade: »Det 
kunde vara roligt att äta ute.» — »Men jag äter inne», sade 
han med sträf röst. »Då äter jag också inne» sade hon 
och kväfde så väl en suck, att mycken uppmärksamhet for- 
dreides att blifva den varse. Jag vågade kasta ögonen på 
henne, och jag kan heligt bedyra, att ej minsta tecken syn- 
tes, att hon anmärkte hans barbariska råhet att fråga blott 
för att taga ett motsägande beslut. 

De kungliga barnen voro dock mest att beklaga af alla, 
som omgåfvo honom. De måste sitta omkring honom på 
pallar, tysta och orörliga som han, från det de voro klädda 
om morgnarna, tills de g^go att lägga sig, blott med undan- 
tag af måltidsstunderna, som nu voro liksom högtider för 
dem, medan han åt i sina rum, ty nu fingo de röra sig, 
prata och skratta, hvilket de aldrig tordes i hans närvaro. 
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Också synteSy att de voro ovana därvid, ty det skedde trögt 
och tvunget Om de fått läsa eller sysselsätta sig med lek- 
saker allt efter sin ålder under det eviga sittandet, hade det 
varit drägligare. Men de sutto liksom han för att göra 
ingenting och lära sig att ledas. 

Medan jag nämner barnen, vill jag omtala ett infall af 
prinsessorna under vistelsen på Grripsholm. Prins Gustaf hade 
velat dominera och tukta dem; när de ej lydde honom, hade 
han sagt: »jag skall lära er, när jag blir kung.» Nu hade 
de hört betjäningen på många sätt omtala, hur konungen 
var afsatt och hans son utesluten från arfsrätten till kronan. 
En gång då prins Gustaf ville befalla, började de dansa och 
hoppa omkring honom, sägande: »Pytt, Gustaf, blef du kimg?> 
Hur lyckligt, om vi kunde taga stora förluster så lätt som 
barnen! Men däremot röras de obeskrifligt häftigt af den 
minsta småsak. Allt har sin motvikt i mänskliga lifvet 

Emellertid hade jag gjort besök hos franske ministern 
M. de Bourienne, som var liksom en vice kung där och i 
angränsande länder. Sedan jag underrättat honom om Gustaf 
Adolfs beslut, framstälde jag den frågan, huruvida, om emot 
all förmodan jag ej kunde förmå f. d. konungen att fortsätta 
resan, jag kunde räkna på biträde af ministerns auktoritet 
Jag tillade: »Jag är min kung och mina landsmän ansvarig, 
att han ej skall kimna komma tillbaka, måhända kallad af 
ett svagt parti, som skulle upplifvas och förstärkas af hans 
närvaro, och, ehuru ej nog mäktigt att kullkasta sakemas nya 
ordning, likväl väcka oro och kanske vålla blodsutgjutelse.» 
Han svarade, att allt borde användas för att undvika någon 
ytterlighet. — »Ja, det förstås», sade jag, »att ingenting i 
den vägen skall af mig försummas. Jag har fört honom blott 
med sex officerare från ett slott nära Stockholm till Karls- 
krona i södra ändan af riket, genom de mest befolkade pro- 
vinser, där han ej saknade ett doldt anhang, fastän svagt, 
bland den mest okunniga hopen. Och jag har haft den lyckan 
att, oaktadt all den vördnad hans ställning och min egen 
enskilda tillgifvenhet från hans lyckligare barndoms och ung- 
doms år af mig kräfde, likväl taga ett välde öfver hans 
nycker, och behålla det, då han ville försöka att afskudda 
det. Men nu synes hans beslut vara ganska fast, och den 
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otroliga entusiasm han funnit, ja, den dyrkan han åtnjutit, 
ehvar han visat sig på tysk botten, utom här, har till den 
grad höjt hans mod, att motståndet måste blifva svårare. 
Men som sagdt är: jag skall försöka allt att undvika tvång, 
och jag tror, att jag skall lyckas. Men jag måste förnya frå* 
gan: kan jag i vidrigt fall vänta biträde?» Han svängde sig 
på många sätt och slutade alltid därmed, att Gustaf Adolf 
borde med godo förmås att fortsätta resan. Slutligen sade 
jag: »Förlåt mig; jag nödgas än en gång förnya min fråga, 
och om jag ej får bestämdt svetr, anser jag det för en vägkan.» 
Då sade han: »Monsieur, il partira.» — »Välan», svarade jag, 
»då återstår mig blott att bedja, att om det, emot all förmo- 
dan, skulle behöfvas, det måtte ske så litet våldsamt som möj- 
ligt och med all den vördnad, hans rang och hans olyckliga 
ställning fordra af hvaije vältänkande.» Och det lofvades. 

En orsak till Bouriennes betänklighet torde hafva varit* 
att han kände pöbelns tillgifvenhet för Gustaf Adolf, ehuru 
den ej fått visa sig; att garnisonen, bestående af tyskar, ej 
var stark, och att staden är ganska folkrik. Jag däremot 
ville blott, att en rådande auktoritet skulle i nödfall biträda. 
Nog kunde jag med de svenskar, som voro med mig, hafva 
tvungit honom, och all betjäningen var förbittrad öfver hans 
beslut att öfvergifva drottningen, i hvars sorg däröfver de 
hjärtligen deltogo;jag kunde således räkna på dem. Men så 
snart Gustaf Adolf var utom Sveriges gränser, kunde han ej 
anses som fånge utan bifall af landets styrelse. Att lägga 
handen på honom var motbjudande, och jag hoppades, att då 
han fann, det själfva styrelsen fordrade resans fortsättning, 
skulle han finna den oundviklig och foga sig. Emellertid 
återstodo ännu ett par dagar, innan afresan kunde ske. 

En grefve Holstein, kammarherre i dansk tjänst, kom 
till mig och begärde att få uppvakta Gustaf Adolf, af hvilken 
han förut var känd. Han sade mig, att han hade uppdrag 
att föra prins Kristian Fredriks gemål till ett slott i Holstein, 
och hade hunnit till Altona, där hon skulle hvila några dagar.' 
Det föreföll mig löjligt, att han och jag hade uppdrag, som 

* Deune prinsessa bråddes i seder på sin herr fader, härtigen af 
Mecklenburg. Hon hade jämte mycket annat blifvit funnen i för mycken 
förtrolighet med en herr Dupuy, sedan kapellmästare i Stockholm. 
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liknade h varandra, men jag sade det ej, ty jag ville ej ställa 
Gustaf Adolf i jämförelse med denna prinsessa. Hans olycka 
härrörde af hufvudet. 

Jag anmälde grefv^en och han blef emottagen. Samtalet 
föll pä åtskilliga händelser i samtiden. Bland annat sade 
Gustaf Adolf: »Det är besynnerligt Det är profeteradt, att 
Pius VI skulle blifva den siste påfven, och nu finnes dock 
en ny påfve. Det kan aldrig hänga rätt tillsammans.» 
(rrefve Holstein svarade: »Ers M:t« jag tror det är lättare 
att göra profetior än att uttyda och tillämpa dem.» Dä sade 
Gustaf Adolf med högtidligt allvar: »Men man bör tro på 
profetior.» — »Gud bevare mig att tvifla därpå», svarade 
grefve Holstein och såg på mig med hemligt löje. Jag visade 
blott en sorglig ömkan och ruskade Utet på hafvudet 

Nu nalkades den svåra stunden, då resan skulle fort- 
sättas. Dagen förut, då jag ämnade gå till Gustaf Adolf, 
skickade han efter mig. Då jag kom in i rummet, var hans 
anlete hög^ödt, hvilket alltid var ett elakt tecken. Han sade: 
»Mitt parti är taget.» — »Jag hoppas», sade jag, »att det är 
det goda partiet, det enda, som låter värkstäUa sig. » — »Jag 
reser ej ett steg längre utan våld, och det kan ni fOrsöka, 
om ni törs.» — »Det vore det sista, jag ville försöka, och 
det skulle bedröfva mig på det högsta. Men jag vågar hop- 
pas, att Ers M:t betänker sig ännu, att Ers M:t uppfyller sitt 
löfte åt konungen, sin farbror, och spar sig själf obehagliga 
uppträden.» Då sträckte han fram, efter vanligheten då han 
var uppbragt, en knuten hand och upprepade hvad han 
ssigt: »Jag reser ej ett steg längre utan våld, och det kan 
ni försöka, om ni törs.» — »Är det Ers M:ts sista ord?» — »Ja, 
mitt sista ord; mitt parti är taget.» — »Då är mitt också 
taget. Om jag går ut genom den dörren, och Ers M:t ej har 
ändrat beslut, ser Ers M:t aldrig mer någon af oss svenskar. 
Vill Ers M:t häldre falla i franske ministerns händer än följas 
af oss, skall det ske. Men vi kunna ej med heder vara vitt- 
nen till .de steg, franske mmistem kommer att vidtaga.» Då 
började han att gråta och sade: »Då är jag ju fången, då är 
jag ju fången!» — »Jag hade hoppats att ej höra detta ord. 
Vi hafva sökt att af Ers M:ts ögon gissa dess vilja och att 
i allt, som varit möjligt, efterkomma den. Men Ers M:t måste 
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resa, dit han lofvat sin farbror och dit jag är skyldig att 
följa Ers M:t.» Efter en paus fortfor jag: »Vill då Ers M:t vara 
så nådig och resa i morgon ?> — >Jag är ju fången, jag 
har ingen vilja», sade han flere gånger under fortfarande gråt 
Ledsen vid denna scen och fruktande, att han skulle åtrå sig, 
sade jag ändtligen med beslut i rösten: »Ers M:t reser då i 
morgon klockan 8?» Han teg. Allt lagades till, bland annat 
en utsökt god frukost klockan 72 ^' ^^^ ^^^ intog med 
smak, och klockan 8 satt han i vagnen. 

Drottningen syntes ganska glad. Hon borde dock ana, 
att då han kom i frihet, skulle han öfvergifva henne. Då 
man såg dessa två, hvem skulle hafva trott, att det var hon, 
som skulle öfvergpfvas? 

Jag var ej mindre glad att hafva undvikit den svåra 
ställning, hvari jag skulle hafva befunnit mig, om Gustaf 
Adolf ej kunnat förmås att godvilligt fortsätta resan. Om 
jag låtit honom ensam fara norr ut, hade det möjligen kunnat 
hafva svåra följder för mitt fädernesland, icke genom hans 
egen tilltagsenhet, men genom ett parti, som kunde begagna 
hans namn, emedan, jag säger det ännu en gång, folket hade 
af de med för mycken försiktighet utfärdade publikationerna 
ej blifvit upplyst om den galenskap i politiskt och militäriskt 
afseende, som hade bragt riket på branten af sin undergång,' 
För mig enskildt voro följderna grymma i alla fall utom det, 
som lyckligtvis inträffade. Om jag ej uppfylt mitt kall att 
föra honom till Baden, hade jag blifvit ansedd som en usling, 
och varit ansvarig för allt, som kunde hända. Om jag med 
de få medföljande svenskames biträde hade tvimgit honom 
att resa, så hade förmodligen stadens invånare, kanske auktori- 
tetema, förklarat . sig emot mig, ty utom Sverige hade jag 
ingen rätt att våldföra honom som fånge. Hade det skett 
med franska auktoritetens biträde, så hade Gustaf Adolf vunnit 
allmänt deltagande, och jag blifvit ett mål för hela Europas 
afsky, så mycket mer som Napoleons välde var hatadt 



1 En gynnande försyn har understött vår revolution ifrån början till 
slut. Genom den f. d. kungliga familjens frånvaro, genom Gustaf Adolfs 
uppförande, ehvar han visat sig, och andra lyckliga omständigheter jämte 
tiden, hvarigenom sanningen hunnit framtränga, är partiet för den förra 
dynastien utdödt. 
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Lyckliga mer än lyckligt var, att jag genom blotta forskräo 
kelsen för denna makt kunde vinna ändamålet 

Innan afresan bad jag vår reddent, M. Signeul« som 
ofta besökte oss — och som jag hade gjort fortroende af sa- 
kemas ställning — , hälsa franske ministern från mig och 
säga, hur jag lyckats att spara honom en åtgärd, som han 
ansåg betänklig. Han skref det till duc de Cadore, s<Mn 
komplimenterade mig däröfver, då jag sedan kom till Paris."' 

Under vår vistelse i Hamburg hade väderleken ändrat sig, 
och stark frost hade inträffat, så att Elbe kunde på is öfver- 
faras. Det skedde vid Sollenspiker, där floden är ganska 
bred och flyter sakta fram. Gustaf Adolf och den kungliga 
familjen stego ur vagnarna, hvartill var skäl» ty huru stark 
isen kunde vara, pröfvades den likväl af stora, vagnar med 
många och stora hästar. Jag befaide, att vagnarna skulle 
dröja något på stranden och sedan gå öfv^ på afstånd från 
hvarandra. Medan jag följde DD. MM. till fots, samlades 
på isen en mängd af folk för att se de höga resande. Gmstaf 
Adolf blef något orolig, och det var icke häller utan allt skäl, 
ty det var en stor t3mgd, som samlades omkring honom. 
Han bad mig säga till hopen, att den borde åtskiljas; det 
skedde, men då han ej fann, att detta värkade nog hastigt, 
började han att ropa själf. Då steg en svensk fram ur ho- 
pen och sade: »Var icke rädd Ers M:t Isen är ganska stark.» 
— »Min vän», S2ide Gustaf Adolf, »jag har aldrig varit rädd.» 
Jag tänkte: »Icke sedan i går på morgonen». I Karl XII:s 
mun hade ordet kanske varit sant. Jag säger kanske, ty 
annat är att någon gång röna en känsla, som ligger i natu- 
ren, och annat är att låta den värka på sig eller ens märkas. 

Gustaf Adolf syntes vid godt lynne. Jag återtog den 
vemliga ödmjukheten. Då middag skulle spisas, sade jag, 
som vanligt, med en djup bugning: »Ers M:t är serverad.» 

* Jag har sedan med förundran sett i herr Bouiiennes memoarer, 
att han tillskrifver sina råd och drottningens bevekande sätt att öfver- 
tala den lyckan, att Gustaf Adolf vek ifrån sitt beslut Hr Bourienne 
gaf mig intet råd, utom hvad jag själf sagt honom, att jag ville iakttaga, 
nämligen att söka, om möjligt, undvika våld. Drottningens sorg och 
tårar hade Gustaf Adolf i flere dagar sett, men varit därvid kall som en 
sten. Den fruktan, jag väckte hos honom, att falla i franske ministerns 
händer, var, som sagdt är, det enda, som bevekte honom. 
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Och detta tycktes han anse som ett slags hyllning, hvilken 
försonade allt som föregått. 

I Celle togs ett nattkvarter. Där var en kommendant, 
som ej syntes veta stort af hvad som tilldrog sig i världen. 
Han ansåg Gustaf Adolf som regerande kung. Han hade 
kanske af en händelse hört talas om en Gustaf Adolf, som 
var en stor kung, han tycktes tro, att det var densamme, 
och ansåg sig obeskrifiigt lycklig att fä se honom. Det är 
ej möjligt att vara mera tjänstaktig än den gode kommen- 
danten. Jag bad DD. MM. att fä bjuda honom till deras 
aftonmåltid, och som han var väl klädd, presenterade sig 
väl och hade befälet i staden, blef det bifallet. Hur smick- 
rad han blef däraf, kan man föreställa sig. Jag trodde, att 
med glädtighet och själfförtroende jämte den fullkomligaste 
okunnighet skulle han blifva pratsam och roa åtminstone 
drottningen, som hade gåfvan att fatta det löjliga. Men 
den vördnad, hvaraf han var betagen, och kanske Gustaf 
Adolfs allvarsamma, imponerande uppsyn hindrade det Efter 
måltiden, sedan DD. MM. retirerat sig, grep han sig an och 
ville låta mig känna sin kunskap i geografien. Han vände 
sig till mig och sade med en min af betydenhet: »Mais, 
dites moi un peu. Monsieur, n'est ce pas que la Pomeranie 
est la capitale de Stockholm?» — »Vous y étes å peu prés, 
svarade jag; »ce n'est pas tout ä fait, mais ä peu prés.» Jag 
förlåter den, som ej tror detta. Om jag ej hade hört det 
själf, skulle jag svårligen tro det. Måhända var denne man 
en bra soldat och en god människa, måhända blef han en 
af de många tusende, som förgingos i reträtten från Moskwal 
Om jag mindes hans namn, skulle jag ej säga det 

I Celle besågs det palats, dit den olyckliga drottningen 
Karolina Mathilda blef flyttad från sitt rysliga fängelse i 
Kronoborgs slott vid Helsingör. Här var sörjdt för alla be- 
kvämligheter. Hon hade ett litet hof, rummen voro präk- 
tiga och en teater var inredd i ena ändan af slottet Men 
hon tärdes af sorgliga minnen. I ett grafhvalf sägo vi hennes 
likkista. 

Vid middagsmåltiden i Celle instälde sig en mängd 
åskådare af olika klasser i yttre rummet, dit dörren var 
öppen. Bland dem såg jag ett fruntimmer af ganska ut- 
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märkt utseende. Hon liknade drottningen, var ej mindre 
skön, kanske något yngre och ovanligt väl växt Hennes 
klädnad var enkel, men röjde mycken smak; allt var fint 
och dyrbart, t ex. breda äkta spetsar. Hon g^ck ej inom 
dörren, men fålste en sorgsen uppmärksamhet på drottnin- 
gen. Då man steg från bordet och DD. MM. stannade kvar, 
gick jag till dörren och bad henne stiga inom för att bättre 
kunna se Hennes M:t.'*' Hon uttryckte sin tacksamhet med 
värdighet och behag och tillade på franska, som hon talte 
mycket väl: > Hennes M:ts åsyn gör på mig ett intryck, som 
jag ej kan beskrifva.» — »Jag har märkt det och därför 
bedt er nalkas.» — »Det var en välgärning och min tack- 
samhet är stor. Oaktadt en viss glädtighet synes drottningen 
lidande; acki hurudant är hennes hälsas tillstånd?» Jag sva- 
rade, att hon visserligen vore något svag och att hon ej talte 
mycken fatigue, men att för öfrigt hennes hälsa ej gaf an- 
ledning till fruktan hos dem, som önskade hennes välgång. 
»Gud bevare henne», sade då den okända, och en tår smög 
sig till hennes sköna blå ögon. Jag kastade ögat dit där 
drottningen satt, och Hennes M:t gjorde tecken, att hon ville 
tala med mig. »Hvem är», sade hon, »det fruntimmer, som 
ni talade vid?» — »Ers M:t, jag tänkte just nu fråga henne 
det. Hon sade mig, att Ers M:ts åsyn hade gjort ett obe- 
skrifligt intryck på henne. Ers M:t har väl märkt, huru hon 
med tårar i ögonen betraktade Ers M:t.» — »Ja, jag har märkt 
det, och hon har gjort ett obegripligt intryck på mig.» 
Drottningen gjorde flera frågor, om hon ej heide någon med 
sig, om någon betjäning syntes, m. m. Och då jag gick 
tillbaka att förnya samtalet med den okända, att underrätta 
mig, hvem hon var, hade hon försvunnit. Om hon märkt, 
att fråga var om henne, om det ej passade för hennes rang 
att stå bland spektatörema och hon därför ville vara okänd, 
eller af hvad orsak det skedde, hade hon så skyndat bort, 
att ingen underrättelse om henne kunde fås. Hade hon 
stannat kvar och ifall hennes rang befunnits sådan som den 
syntes, hade hon utan tvifvel fått den glädjen att tala med 
drottningen, kan hända att komma i vänskapligt förhållande 

* Gustaf Adolf hade flera gånger sagt mig, att han ej ogärna säg, 
det åskådare fingo komma in. 
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till henne. Ty en stark sympati hade uppstått. Härrörde 
den af en okänd, nära släktskap, hvilket likheten tycktes 
angifva? Men värkligheten af en sådan sympati sätts i 
fråga. Tillvaron af den sympati, som gör, att två personer, 
genom hemliga förhållanden af likhet eller kontrast, vid första 
åsynen fatta liflig böjelse för hvarandra, kan däremot ej be- 
stridas, ty den bekräftas ofta af erfarenheten. 

Resans fortgång hindrades mycket däraf, att drottnin- 
gen hade ondt i ett knä, hvilket förvärrades af skakning, 
och marken var ännu skarpt frusen. I Hannover måste 
åter hvilas. Af de många märkvärdigheter, där finnas, be- 
sågs blott orangeriet, som lär vara ett af de största i värl- 
den. Byggnadens höjd gör, att man där bland annat ser 
palmträd och cypresser ej upphinna, men nalkas deras na- 
turliga storhet. Mängden af rara plantor från alla världs- 
delar och deras frodighet, ehuru de äro med konst uppdriftia, 
väcker förundran. En grefve Kilmansegg, som förut var 
känd af Gustaf Adolf, uppvaktade honom och följde med till 
orangeriet. Från Hannover skref jag till abbé Vogler i Darm- 
stadt, att jag önskade och hoppades att träffa honom, då vi 
skulle hinna dit. Jag skulle icke nämna detta, om icke det 
sedan gaf anledning till en rolig och för mig behaglig scen. 

Under resan härifrån till Cassel föreföll intet märkvärdigt 
utom i Göttingen, där middag togs på ett vackert värdshus, 
som träffas utanför staden, sedan man genomfarit den. Jag 
tillstår, att jag valde detta ställe i anseende till det stora 
universitetet och den tanke, jag gjorde mig om de tyska 
studentemas entusiastiska lynne, hvars högljudda utbrott 
jag ville undvika. Men det visade sig likväl och det på ett 
ganska artigt sätt. Medan man väntade på anrättningen 
och DD. MM. hade gått in i huset, stod jag ute och såg på 
belägenheten. Snart fick jag se en stor flock studenter 
komma från staden; de kunde vara omkring hundrade. Då 
de hunnit fram, vände sig den främste, som var svartklädd, 
med värja och hvita handskar, till mig och sade, att de voro 
studenter från Pommern och önskade att fä den nåden att 
uppvakta DD. MM. såsom deras undersåtar. Jag svarade, 
att jag med nöje skulle anmäla dem, och gick genast upp i 
detta ändamål. Gustaf Adolf kunde icke förmås att emot- 
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taga dem innan maltiden, som likväl ännu ej var serverad. 
Jag sade dem, att DD. MM. hölle just pä att sätta sig till 
bords, men skulle gärna emottaga dem strax efter midda- 
gen. Jag skyndade pä serveringen, och dä maltiden var 
slutad, fingo de tillträde. Den utsedde talaren, densamme 
som hade gjort anmälan hos mig, trädde fram och började 
ett prydligt tal pä franska, som han hade läst öfver. Men 
dä Gustaf Adolf gick honom närmare och säg stint pä honom, 
blef han sä förfärad af den stela, genomträngande blicken, 
att han glömde talet och tystnade tvärt Jag, som gärna 
ville ställa mig in hos studenterna, stälde mig bredvid den 
afsigkomne talaren och sade, fast mindre g^ant, hvad jag 
kunde sluta, att han ville säga. Därefter hälsade Gustaf 
Adolf pä dem och talade vid en och annan. Drottningen 
gjorde likasä och tilltalade flere af dem ganska nädigt pä 
tyska. De blefvo alldeles utom sig af förtjusning. Dä de 
afträdt och jag skulle sätta mig i vagnen, kommo de omkring 
mig och betygade med oöfverläst vältalighet sin tacksamhet, 
för det jag skaffat dem tillträde och g^fvit dem en stund, 
som de aldrig skulle glömma. De, som kunde nalkas, i 
synnerhet talaren, togo mig i handen med värme, och vi 
skildes ät de bästa vänner i världen. DD. MM. hade redan 
farit; men dä jag satt mig i vagnen, steg pä fotsteget en 
medelålders man af hyggligt utseende, stack in hufvudet 
genom det öppna vagnsfönstret och sade: »Tro ej, min 
herre, att vi tyskar af mog^are ålder äro så okunniga om 
tidens händelser eller så förvillade som denna eldiga ungdom. 
Vi veta, hvad Sverige lidit och förlorat, vi veta, hvad före- 
stod, om icke en revolution mellankommit, som tar främsta 
rummet i alla tiders häfder, i anseende till rättvisan, som 
föranledt den, och till den ädelhet, den mildhet, hvarmed den 
blifvit utförd. Jag vet, att den afsatte konungen förs af 
eder till Baden, och jag önskar er lycka att fullborda ett 
så svårt värf.» Jag betygade min fägnad att finna sådana 
tänkesätt, och jag beklagade, att jag ej kunde mer än ett 
ögonblick fä njuta af hans bekantskap, men bad att få veta 
hans namn. Han sade det och att han var professor vid 
universitetet. Han kände min resa till Nord-Kap m. m. 
Men jag kunde ej längre dröja och skildes från honom med 
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värklig saknad. Jag anser det för en olycka att hafva glömt 
hans namn. Min vän, då öfverste, sedan general von Otter, 
som hörde det, skulle, som mycket 3mgTe än jag, säkert 
hafva behållit det i minnet och kunnat påminna mig därom. 
Men döden bortryckte i förtid denne tappre och älskvärde 
krigare. 

I Cassel, där ett nattläger togs, fick jag blott tid att se 
en skön vattenkonst och en vaktparad. Jag hade önskat 
att få se den ryktbara lustparken, där de stora vattenkon- 
sterna spela, men resan blef aldrig för min skull fördröjd. 
Den fortsattes nu i små dagsresor oafbrutet till Frankfurt, 
där några dagars hvila togs, medan bagaget affärdades åter 
på forvagnar till Bruchsal. 

Allt var eget hos Gustaf Adolf. Under resan var han 
klädd i en blå så kallad levantrock, sådan som sjömåUi bruka 
ombord, och en hatt, som tagit en egen form. I städerna 
visade han sig än i den röda maltheserriddare-uniformen (en 
värdighet, som han hade fått af ryske kejsaren Paul), än i 
svart frack med värja. Alla svenska ordnar hade han al- 
lag^, hvarpå ej kan undras. Hvar gång vi kommo till ett 
nattkvarter, sprang han fort till drottningens vag^ att leda 
henne upp till rummen, liksom han fruktade, att någon annan 
skulle våga det. Men ej nog; så snart han fört drottningen 
fram, sprang han ned att leda den åUdsta prinsessan, som 
var ungdfär lo år gammal, h vilket jag gjorde i början, men 
upphörde därmed, då jag fann, att det var honom obehaglig^. 
Sedan den kungliga familjen var samlad, sprang han omkring 
hela huset för att se, huru inkvarteringen var gjord, men 
hade aldrig något att påminna. Också söktes naturligftvis 
alltid med omsorg de bästa rummen för de kungliga. Sedan 
denna mönstring gått för sig, fick hvar och en intaga sina 
rum och använda en half eller hel timme att hyfsa sig, allt 
efter som man ankommit bittida eller sent. Därefter gick 
jag till ett rum, som var utsedt till förmak, och väntade, att 
DD. MM. kommo ut, som alltid skedde på en gång, men då 
allt var färdigt, anmälde jag på vanligt sätt, att det var ser- 
veradt. Denna beskrifning torde synas nog småaktig, men 
det är på en gång taflan af alla aftnar efter en dags resa, ty 
den ena var den andra lik. 
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I Frankfurt kommo flere furstar, statsministrar och andra 
högre åmbetsmän att uppvakta DD. MM. Det var märkvär- 
digt att se, med hvilka djupa bugningar de framträdde och 
med hvilken uppmärksamhet de följde Gustaf Adolfs minsta 
rörelser, liksom deras öden berodde af hans vink. Men jag 
höll dem räkning för, att de ej läto honom känna, att han nu 
ej ägde kvar mer än namnet af en förlorad kunglighet Han 
hade något ovanligt i sitt utseende och sätt att framställa sig, 
en hög panna, en säker blick, mycken enkelhet, något som 
röjde en vana frän barndomen att befalla, och detta impo- 
nerade på ett besynnerligt sätt Se här ett stort prof däraf. 
Det är redan sagdt, men blott i korthet vidrördt Då han 
under förmyndareregeringen kom till Petersburg att fbr- 
lofva sig med storfurstinnan Alexandra (som ej blef af), 
hade kejsarinnan Katarina föresatt sig att emottaga honom 
så vänligt, att den blyghet mätte försvinna, som kunde för- 
modas hos en ung prins vid åsynen af en så mäktig monarkinna 
och ett så lysande hof. Men han steg in med så mycken 
sålkerhet, gjorde sin hälsning med så mycken höghet, att den 
stora Katarina själf till sin stora förundran erfor en känsla 
af blyghet för honom. Detta har hon själf sagt fältmarskalken 
grefve Stedingk, som, i många år svensk ambassadör vid 
hennes hof, hade vunnit hennes högaktning och förtroende. 
Han har berättat det för mig. 

Bland de furstar, som kommo till Frankfurt att uppvakta 
Gustaf Adolf, var landtgrefven Kristian Ludwig af Hessen- 
Darmstadt, den regerande storhärtigens broder. Han var 
mera ledig i umgänget och mindre rädd för Gustaf Adolf, 
som han förr hade sett i Baden och väl kände. Han var 
vän af svenskar och han bar vår serafimerorden. Med honom 
blef jag snart närmare bekant. Han sade mig, att ett bref 
var kommet från Hannover till abbé Vogler, att handstilen och 
sigillet voro alldeles främmande och att man trodde det vara 
från mig. Jag besannade det och tillade, att medan Vogler 
hade styrelsen öfver konungens kapell i Stockholm, hade jag 
blifvit ganska förtrolig med honom, och att han sista året 
bodde hos mig, hvilket gaf mig mången stund af förtjusning, 
då han fantiserade på fortepiano, en talang, hvaruti han säkert 
aldrig haft sin like. »Det gör mig ondt», sade prinsen, »att 
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han för det närvarande är i MQnchen att förändra ett orgel- 
värk.» Jag var ganska ledsen däröfver, och det blef ej mer 
fråga om honom. Om aftonen medan prinsen var kvar hos 
DD. MM., inträdde med mycken värdighet en änkeprinsessa 
af Nassau-Usingen, klädd i svart sammet, tätt beströdt med 
stora muscher af gfuld. — »Se», sade prinsen till mig, »där 
kommer Nattens drottning» (en person i operan Trollflöjten). 
Jag såg dit, leende, men fick i detsamma se hennes dotter, 
och löjet gaf rum åt en tyst beundran. Höjden af skönhet 
i ungdomens blomstrande vår, den skönaste växt, ett outsäg- 
ligt uttryck i ögonen af godhet och glädje — med ett ord: 
allt, som kan förtjusa, fanns förenadt hos henne, och hon 
tycktes ej veta det. Om den stjåUnglänsande drottningen 
hade haft; en sådan dotter, så hade den vise Sarastro själf 
kanske blifvit förvillad. 

Prinsen for, sedan han å sin broders, storhärtigens, vägnar 
hade bjudit DD. MM. att vid genomfarten taga sin middag 
hos honom. Då resan fortsattes några dagar därefter, åkte 
jag förut. Då jag kom till slottet i Darmstadt, hade prins 
Kristian gått ned till porten, i tanke att DD. MM. kommit 
på samma gång. Jag sade honom, att de torde dröja en half 
timme. »Då», sade han, »får jag tid att visa er, som älskar 
konsterna, något som skall intressera er.» Han förde mig 
vanliga trappan upp till storhärtigens rum. Jag väntade att få 
se en tafla af någon stor mästare eller något annat konstens 
mästervärk. I ett stort rum, längst bort i en vrå såg jag en 
man med yfvigt, grått hår, klädd i svart sammet, prydd med 
darmstadtska ordens plaque och ett rödt band om halsen. 
Jag fördes honom närmare^ och då jag kom på tio stegs 
afstånd, hoppade han fram i tre språng och tog mig i famnen. 
Det var abbé Vogler. Jag igenkände honom ej på afstånd, 
ty i Sverige bar han peruk och hade ingen orden. Efter 
första utbrottet af återseendets glädje, sade Vogler mig, att 
prinsen från Frankfurt låtit honom veta min tillämnade an- 
komst, hvarpå han hade skyndat att komma hem. Jag bety- 
gade prinsen min tacksamhet för denna godhet, men i det- 
samma ankommo DD. MM. 

Hofvet i Darmstadt synes vara stäldt på en ganska treflig 
fot. Där gfick furstligt till, utan tvång och etikett Storhär- 
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tigen var dä en man of ver medelåldern, allvarsam, men vänlig; 
han talade ej mycket, men tycktes tala med förstånd. Hans 
son, som föreföll vara en mycket from furste, var g^fveligen 
imponerad af Gustaf Adolf och äfven af drottningen, som var 
hans svägerska. Denne furstes gemål, drottningens 3mgsta 
syster, var icke så skön som hon, något stor och fetis^, men 
glad och mycket behaglig. Hofvet var af ganska god ton. 
Efter måltiden fick jag tillfälle att tala med abbé Vogler, 
som berättade mig i korthet sina öden, sedan han lämnat 
Sverige. Hans kassa var då, som vanligt, ej stark. Han hade 
i sin stora talang medlen att förvärfva, men för godt hjärta 
att behålla. Genom orgelkonserter, som han gaf i städerna, 
hjälpte han sig fram till Wien. Där fick han sätta min Herman 
von Unna på teatern och anföra musiken, som han därtill 
komponerat. Men efter en eller två representationer blef 
pjesen förbjuden. Kejsaren spelar där en dålig roll (fast bättre 
än i historien), kejsarinnan tärs af en olycklig passion (den 
hon likväl på det ädlaste sätt öfvervinner); en procession af 
munkar förekommer i andra akten, ett uppror i den femte. 
— Om någon af dessa omständigheter eller alla tillsammans 
vållat förbudet, är mig obekant.* Emellertid var det en stor 
förlust för abbé Vogler. Han komponerade en stor opera, 
men hans stil var hög och allvarsam, han sökte mer att ut- 
trycka den teatraliska situationen än att låta röster och in- 
strumenter utmärka sig med konstfärdighet Den italienska 
smaken hade tagit öfverväldet i Wien, och Voglers opera 
fick ingen framgång. Nedslagen och i knappa omständigheter 
for han till Prag, dit han låtit komma sitt orchestrion, ett 
slags orgelvärk, som framgaf alla toner af instrumentema i 
en orkester, allt ifrån violiner och flöjter till och med pukor, 
trumpeter och basuner. Jag hade hört det i Stockholm, men 
det hade sedan med mycken kostnad och möda blifvit bragt 
till fullkomlighet. Det var uppsatt i den gamla salen, där i 
början af trettioåriga kriget rådsherrame blefvo utkastade 
genom fönstren. Vogler hade försökt det, en och annan, som 



' Herman von Unna har i senare tider haft samma öde i London, 
där den var färdig att uppföras, men förbjöds i anseende till någon 
funnen likhet mellan kejsarinnan och den anklagade drottningen af 
England. 
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hört det, hade förtjusats, redan var i cdlmänna blad antnäldt, 
att Vogler ämnade offentligen låta höra sig på detta instru- 
ment — då det uråldriga taket hastigt instörtade och slog 
instrumentet i tusen stycken. Lycka var, att detta ej skedde, 
då en stor folkmängd där församlats. Men Vogler var högst 
olycklig. Om detta instrument fatt cdlmänna tonen för sig, 
hvarpå knapt kan tviflas, då det spelades af en så stor kom- 
positör, som därjämte ägde gåfvan att så förträffligt impro- 
visera, hade det kunnat för lifstiden rikeligen försörja sin 
uppfinnare. Nu var allt förbi, och den vidt berömde Vogler 
reste fattig från det ena stället till det andra, utan annat 
ändamål, annat hopp, än att med orgelspelning vinna födan 
för dagen' och respengar till nästa ställe. 

En afton, då han trött och sorgsen ankom till en post- 
station, såg han där ett furstiigt ekipage med flera vagnar. 
Han gick fram utan annat ändamål än att se, hvem som satt 
i den furstliga vagnen, och blef bemärkt af samma person, som 
sände att fråga, hvem han var. Det svarades: »abbé Vogler». 
— »Bed honom komma hit.» — Han kom. — »Känner ni ej 
igen mig, Vogler?» — »Jag vet ej, om jag skall tro mina 
ögon... Hans Durchlaucht af Hessen-Darmstadt?» — »Ja, min 
gamle vän, min läromästare!' I huru många år har jag varit 
okunnig om ert öde! Jag har tagit för afgjordt, att ni vari 
välstånd. Hur står det till nu?» Vogler svarade som den 
gamle kämpen i sagan: »sällan värre.» — »Och h varför vände 
ni er ej till mig?» — »Jag tänkte, att ers höghet skulle hafva 
glömt mig. » — » Illa tänkt; följd nu med till Darmstadt. Gör 
rum i en vagn åt abbéen.» Det skedde. Abbéen blef snart 
utnämnd till andeligt geheimeråd och riddare af darmstadtska 
orden, han fick storhärtigens bord eller mat i sina rum efter 
behag och en årlig inkomst för sina öfriga behof, han fick 
makt att befalla storhärtigens kapell, men ingen skyldighet 
att uppfylla. Det var i denna lyckliga belägenhet jag träffade 
min vän Vogler. 

Resan fortsattes och nattkvarter togs i Heidelberg. Dit 
kom en ung grefve af Hochberg, son af den gamle storhär- 
tigen af Baden med grefvinnan af samma namn, som sedan 



* Storhärtigen var stark i musiken och kunde själf anföra en orkester. 
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blef förklarad hans gemäL Det var en ung man af vackert 
utseende; han hade med de badenska trupperna bevistat Na- 
poleons sista kampanjer och utmärkt sig. Han var sänd frän 
badenska hofvet att ditbjuda DD. MM. 

Följande dagen, så snart det blef ljust» gick jag tillika 
med baron von Otter upp på den ofantliga och branta höjden, 
där det gamla slottet står som ett förvånande monument af 
icke sä långt aflägsna tiders prakt och rikedom. Det har 
under franska kriget blifvit uppbrändt och förvandladt till en 
ruin, men en af de skönaste ruiner jag någonsin sett Emel- 
lan hvart fönster var en nisch och i hvarje sådan en staty, 
allt af furstar, som varit landets öfverherrar. Ett ofantligt 
block, öfversta delen af ett tom, snedt afskuret från foten 
på något större höjd än hälften af det hela, ligger pä marken 
och kan betraktas, liksom man skulle föreställa sig en slagen 
jätte, den ingen förr vågade nalkas, men hvärs stolta hjässa 
nu kan af alla noga skärskådas. Här sågo vi solens uppgång, 
ruinen i förgrunden, förstorad af den mörka skuggan, nedanom 
höjden ett vidsträckt fält, genomskjutet af Neckarströmmen, 
som slingrar i vida bukter på afstånd, men synes mera rät, 
då den nalkas och genomlöper en trängre dal. I det blå- 
nande Qärran en skymt af Rhen; fältet beströdt med synbart 
små parker, som i sig själfva äro stora skogar. De sakna 
löf, men morgonsolen kastar på de täta kvistarna ett sken, 
som ger dem ett slags lif, en guldfärg, och på ett eget sätt 
förskönar det frusna landskapet. Jag hade svårt att rycka 
mig från denna förtjusande utsikt Men jag måste bese det 
märkvärdigaste af allt det som jag redan i min barndom hade 
funnit nämndt i Htibners sammandrag af geografien och som 
ofta utgjort en rad i min utanlexa, nämligen det stora vinfatet 
i Heidelberg. Man föreställe sig en vanlig tunna, som växt 
i alla dimensioner, tills den blifvit stor som ett litet hus af 
en våning med tak och allt. Den ligger i en stor sal af en 
flygel, som härjningen och lågorna sparat På ena ändan af 
Seden är en läktare, dit man går för att se tunnan ofvanifrån. 
Att man därifrån med ögat mäter dess diameter förminskar 
illusionen. Tunnan är beslagen med järnband och målad med 
ljus, gråblå oljefärg. Det måste hafva varit en högtid för 
drinkare, då, som det berättas, franska soldatema hade sia- 
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git upp sprundet och rhenskt vin i många små kaskader 
rann utåt den stora branten, tills tunnan blef tömd.' Men hela 
denna världsbekanta märkvärdigheten var — en stor tunna I 
Det var nu tid att infinna oss i staden, dit nedgången i 
halkan blef mycket svår. Nu återstod den sista dagsresan 
med Gustaf Adolf och den kungliga familjen. Två poster 
från Bruchscd, drottningens moders, markgrefvinnans residens, 
mötte en skvadron badenska husarer och två granna vagnar 
med spann, en för DD. MM. och en för de kungliga barnen 
med fröken Panhuysen. Vi andra fingo vänta en half timme 
på hästar, likaså vid sista posten, och det kördes långsamt. 
Detta fann jag vara med flit tillstäldt, på det markgrefvinnan 
skulle få tid att af drottningen noga underrätta sig, huru jag för- 
hållit mig på resan och om jag borde emottagas väl eller illa. 
Hade det senare skett, så hade jag beslutat att genast fara 
tillbaka, hvarför jag ej lät betala posthästama för min vag^, 
förrän jag sett mig före, på det jag skulle kunna nyttja dem 
till återfärden. Men jag blef ej allenast höfligt, utan vänligt 
emottagen, och bjuden att stanna kvar, tillika med öfverste 
von Otter, så länge vi kunde uppskjuta hemresan. Markgref- 
vinnan begärde ett samtal med mig för följande dagen att 
underrätta sig om Gustaf Adolfs belägenhet, om hans inkom- 
ster, och rådgöra om sättet, huru de borde förvaltas. Jag 
sade henne då, att Gustaf Adolf, utan afräkning af resekost- 
naden, ägde att påräkna 100,000 R:dr Rrglds om året och 
hvad det gjorde i Hamburger banko; att han därjämte ägde 
ett stort kapital för den egendom han kvarlämnat, hvaribland 
för Haga slott, som likväl med rikets penningar* var inköpt 
och bygdt af Gustaf III och som af kronan nu för andra 
gången inköptes; men att hela summan ännu ej kunde noga 



* Det vore roligt att veta, huru mänga sådana tunnor som denna 
skulle fordras att fylla en af de största vid porterbryggeriema i London- 
I Göteborg finnas ock några tunnor vida större än Heidelbergs, vid Herr 
Lrorents porterfabrik. 

' Det är sant, att konung Gustaf III, utom underhållet för sig och 
sitt hof, ägde att under namn af handkassa disponera rikets förnämsta 
intrader, såsom tullen, posten, inkomsten af kronobränneriema m. m., men 
det följde icke, att hvad han däraf disponerade till något nyttigt eller 
varaktigt, skulle ersättas honom eller hans arfvingar. 
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bestämmas. Markgrefvinnan, som varit en tid förut i Sverige 
och något så när kände våra tillgångar, tillstod, att upp- 
offringen var stor och Gustaf Adolf i anseende till sin nu- 
varande ställning väl försörjd. Men jag förestälde nödvän- 
digheten, att en redlig och ordentlig man måtte utses att 
öfvertaga st3rrelsen af affärerna, ty Gustaf Adolf, ehuru i vissa 
delar fallen för yttersta sparsamhet, förstod ej att ens bedöma 
räkenskaper och kunde lätt så bedragas, att de största sum- 
mor skulle blifva otillräckliga. Markgrefvinnan hade redan 
funnit det och tänkt på en baron von Stedten, som varit 
öfverkammarherre vid badenska hofvet och satt sig ner på 
sina gods, men var så tillgifven hela familjen, att hon trodde, 
det han skulle emottaga detta värf, hvarom hon själf ämade 
tillskrifva honom. Hon gjorde slutligen den anmärkning, att 
hon väl fann, huru Sverige varit förloradt, om Gustaf Adc4f 
fortfarit att regera, men att olyckan bestod däri, att han ej 
hade ett rike, hvars styrka kunde svara emot storheten af 
hans planer och hans mod. Nöjd med den förra bekännelsen, 
ville jag ej bestrida det senau-e påståendet, utan lät henne be- 
hålla en så tröstande villfarelse. 

Markgrefvinnan bodde i ett vackert slott utanför staden 
Bruchsal, med två sköna vattenkonster framför den stora fa- 
saden, hvilka voro lika höga med slottet. Rummen voro 
stora och kostbart inredda. Hennes hof var angenämt och 
utan det stela tvång, som förjagade all glädtighet. Chefen 
för hofvet, baron Berchheim, var en man af kunskaper och 
därjämte en ytterst förfinad hofman. Tvänne hoffröknar 
Freystedt och Linningen, bägge af gamla furstliga hus, och 
den förra besläktad med markgrefvinnan, voro ganska artiga 
utan pretention. Markgrefvinnan själf, något stor till väx- 
ten, men ej fet, med ett öga förloradt, hvilket ej mycket 
märktes, hade något i sitt väsende, som imponerade. Hon var 
full af förstånd och kunskaper, och då hon ville, som nu var 
fallet, kunde hon vara högst angenäm i umgänget Hennes son 
arfstorhärtigen, som med henne varit i Sverige och nu var gift 
med Napoleons adopterade dotter, prinsessan Stephanie, kom en 
dag till detta slott. Jag gjorde honom visit i sina rum och 
blef ganska vänligt emottagen, hvarefter han betalade visiten, 
allt bevis att Gustaf Adolfs detronisering då ej ansågs med fient- 



47 

ligt öga af drottningens släkt. Det var en ung furste af ett 
vackert utseende, glad och rask. Efter farfad^ns död blef han 
regerande, men dog ännu ung. Arfjprinsen af Darmstadt kom 
med sin gemål, drottningens syster, att blifva någon tid pä 
Bruchsals slott. Arfprinsen kunde aldrig öfvervinna sin rädsla 
för Gtistaf Adolf och var alltid så förlägen, då han skulle 
föra drottningen till bordet, att hon måste komma och taga 
hans arm. Etiketten blef den, att Gustaf Adolf ledde mark- 
grefvinnan, prinsen af Darmstadt, som sagdt är, ledde drott- 
ningen, och jag hans gemål, hvartill var mig gifven en 
vink första gången, öfverste v, Otter ledde fröken Frey- 
stedt o. s. v. 

Vid Bruchsal fick jag bref från vår statsminister, att ko- 
nungen mådde väl, att riksdagen ändtligen var slutad m. fl. 
detaljer därom. Brefvet innehöll äfv^en konungens befallning 
för mig att resa till Paris för att genom vår minister inhämta 
Napoleons tanke om Gustaf Adolfs vistelseort och begära, 
att någon gräns måtte utsättas, hvarutom han ej skulle fä 
resa, åtminstone pä någon tid, en befallning den jag genom 
bref hade begärt innan afresan från Stralsund. Då jag nämnde 
för markgrefvinnan, att jag skulle resa till Paris och se Na- 
poleon, det stora föremålet dels för hat, dels för tillgif venhet, 
men för odelad beundran^ sade hon, att ehuru hög han van- 
ligen visar sig, kunde han vara obeskrifligen artig, när han 
ville; att hon aldrig träffat en man behagligare i samtalet, 
än han var, då han själf kom till Bruchsal att med henne 
underhandla om hennes sons g^iftermål med prinsessan Ste- 
phanie. Långt därefter, under kriget nyss före hans fall, då 
jag som fånge fördes till honom, fick jag först erfara, att hon 
hade rätt, hvarom mer i sinom tid. 

Sedan jag föranstaltat, att räkenskaperna för resan under 
min frånvaro skulle sammandragas och renskrifvas, tog jag 
afsked med löfte att åtminstone på ett par dagar komma till- 
baka vid hemresan för att slutligen iordningställa affärerna 
och aflämna dem jämte noga kännedom därom till den person, 
som skulle emottaga deras förvcdtning. 

Åtföljd af baron v. Otter anträdde jag resan och for 
genom Karlsruhe, där jag af franske ministern hr Bignon fick 
påskrift på mitt pass, att det gälde till Paris, och bref till 
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poliskommissarien i Strassburg.' Resan g^ck utan uppehåll 
på tre dagar och nätter. Att beskrifva länder och städer 
hör till vanliga resebeskrifhingar, men de intryck, som olika 
föremål gjorde på mig, äro hvad jag föresatt mig att förtälja. 
Jag fann i allmänhet denordning, som rådde vid posthusen, 
lättheten att få hästar, bestämdheten af betalningen, utan att 
behöfva den minsta ordväxling, men framför allt säkerheten 
att resa äfven i den mörkaste natt, om man ock förde millio- 
ner, utan att ens behöfva en käpp till sitt försvar — jag 
fann, säger jag, detta högst beundransvärdt i ett land, där 
för få år sedan, under en härskande anarki, all säkerhet 
äfven i husen försvunnit, där rof och mord hörde till dagliga 
händelser. Man säge hvad man vill: det var ett under värk 
af Napoleons klokhet i styrelsen och af hans fasta järnhand. 
Postiljonema hade ett helt annat lynne än i Tyskland; de 
hade här en viss elegans, en kort tröja, stora, vida bottes- 
fortes, hårpiskan starkt inpudrad, hvilken vid hård ridning 
grick sönder, sä att pudret rykte om dem, mycken munterhet, 
en särskild konst att klatscha med piskan, hvari de voro ar- 
tister, och — framför allt — de körde fort och vorohöfliga, 
hvilket utgjorde den största skillnaden mot tyskarna. Ingen, 
som reser i katholska länder, kan underlåta att besväras af 
den mängd tiggare, som öfver allt trä£Fas i byar och vid po- 
stema. Religionen gör där allmosan till en plikt, således en 
fordran å de fattigas sida. Men hur höfligt framförs icke denna 
fordran af de franske: »Monsieur! pour Tamour de Dieu, 
donnez moi quelque chose, si peu qu'il vous platt Je prierai 
la ssdnte vierge pour vous». Om därmed ej var mycket att 
vinna, så kostade det ock ganska litet Det regnade stundom, 
och på vissa ställen sågos den våta vägen och i synnerhet 
hjulspåren liksom höljda af blod. Så kunde man inbilla sig, 
att de ställen sett ut, där anarkister och så kallade septem- 
brisörer farit fram under revolutionen. Men här kom det 
däraf, att jordmånen innehåller en röd färg, sådan som den. 



* På torget i Karlsruhe råkade jag en Badensk general, som jag 
kände. Han lyckönskade oss att resa till nöjets och sällhetens källa, Paris, 
och tillade högt: »Vi anse oss lyckliga här, att ej vistas långt därifrån», 
men hviskade mig i örat: »Vi äro gnagne in på benen.» 
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hvarmed vi måla trähus, och denna jordmån skall vara ganska 
fruktbar. 

Sedan vi farit genom Meaux, följde vi den vackra Mame- 
strömmen, som snart blandar sitt klara vatten med Seinens 
leriga. Små vackra landställen S3mas här och där vid vä- 
gen, sådana synas allt tätare och större, och innan man vet 
ett ord däraf, finner man sig i Paris. 



-JT^ 



Skféldtbrtmd» mtmMirtr* IV, 



ANDRA KAPITLET. 

Vistelsen i Paris. 

Ingen post emottager den resande, ingen tull, där man 
visiterar, ingen vakt, där man frågar efter nanmet. Först dä 
man kommer till värdshuset» där man skall bo, skrifver man sitt 
namn och titel i en bok och aflämnar passet, som förs till 
polisen.^ Jag frågade dem jag mötte, om någon visste, hvar 
svenske ambassadörens hotell var, och träffade snart en, som 
sade, att det var på Rue la Grangebateliire. Postiljonen hittade 
dit, och den första svårighet, jag väntade mig, blef så godt 
som ingen; ambassadöran, grefve v. Essen, var hemma, han 
bjöd oss till middagen kl. 4., och vår resident i Hamburg, 
herr Signeul, som jag med fägnad och oförmodadt träffade här, 
hade den godheten att följa oss till ett värdshus, ej långt 
därifrån. Hotel de t Europé^ Rue RichelieUy där vi funno oss 
ganska väl. 

Genast instälde sig en hyrlakej att uträtta, hvad vi be- 
falde. I denna modernas hufvudstad kan man ej visa sig 
utan att vara klädd efter bruket. Han fick uppdrag att skaffa 
allt, som behöfdes. Utom vid hofvet och vid ceremoniella 
måltider, visar sig ingen i uniform. Vi hade blott sådana 
med oss. Inom en stund hade vi ett dussin frackar, flere 
dussin västar, mest hvita af piqué och underkläder att välja 
af. Från och med hattar till och med skor, inberäknadt 
skjortor och halsdukar, måste éillt köpas nytt för formens skull, 
och jag kan ej säga, att priset var öfverdrifvet högt. Hyr- 
lakejen hade märkt, att vårt hår ej var klippt efter modet. 
Han hade medfört en hårfrisör, som hade med sig välluk- 



* Detta var år 1810. Öm detta sedan fortfarit, vet jag icke. 
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tände pomador, och klippte och brände otroligt skickligt och 
fort. Men då han slutat med mig, sade han sig vilja gä bort 
för ett ögonblick. Jag frågade h varför? Han sade: »att 
hämta en pomada, som svärtar håret.» — »Det behöfs ej.» — 
»Herre, det är oanständigt att visa sig med grått hår.» — 
»Det må vara, men den, som ej vill se mig med grått hår, 
får se bort» Han såg ganska förundrad och missnöjd ut, 
men det blef därvid. Jag tillstår, att jag såg ganska fä grå 
hår i Paris. Man skulle kunnat tro, att där rådde en evig 
ungdom, om ej gamla ansikten kontrasterat med unga hår. 
Det behöfdes blott ett par timmar att blifva så nyklädde 
som vi voro. Middagen var ganska angenäm och sällskapet 
artigt; man blir snart bekant med fransmän, nämligen de 
äldre. Därifrån foro vi till Théåtre fran9ais, dåUr tragedien 
Omasis uppfördes. Ämnet är Josef i Egypten och hans 
faders och bröders ankomst dit. Visserligen speltes där väl. 
M:elle Mars i den unge Benjamins roll var förträfiFlig. Hen- 
nes målföre är kanske det vackraste jag hört. Den gamle 
Jakob speltes äfven ganska väl af en eljes ej berömd aktör 
i tragedien, Baptiste den äldre. Aldrig har en tafla af ita- 
lienska skolan framståUt ett skönare patriarkhufvud än hans. 
För öfrigt måste visst allt hafva varit förträfiEligt, ty det var 
i Paris, och där på den förnämsta teatern. Jag hade föresatt 
mig att utan fördom, för eller emot, låta spektaklet våUrka på 
mig, som det skulle värka på en naturmänniska, som blott 
förstode språket. Mycket vann min högsta beundran. Men 
jag bekänner, att den långa utdragningen af orden, den starka 
tjutande tonen, ett slags dragning efter andan, sådan som 
den plägar höras vid kikhostan och af en del aktörer alltför 
ofta nyttjad — allt detta plågade mig. Efter mer än tre tim- 
mar, som det räckte, voro mina öron sårade till den grad, att 
det hade behöfts en Ijuf harmonisk musik för att läka dem. 
^ Men, som sagdt är, jag hörde det som naturmänniska. 
En åskådare, som i många år följt denna teater, har sett ut- 
trycket beständigt växande, emedan den ena aktören drifvit 
det längre än den andre för att blifva applåderad. Denne 
åskådare har förmodligen sett den punkten upphinnas, som 
svarar emot ämnets, ställningens fordran, men sedan öfver- 
skridas och beständigt stiga, tills den hunnit denna grad af 
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öfverdrift. Hans öra har småningom af vana blifvit härdadt» 
och han är slutligen icke nöjd med mindre. Så lycklig var 
icke jag. I allmänhet, om man ser någon, som plägas g^fligt, 
men bär det med tålamod, ser hans anlete och ställning, hör 
hans ohejdliga pustar och suckar, men inga ytterliga skrän 
röja kvalet, intages man af ömkan och beundran. Om man 
finner någon, som skriker grufligt vid en måttlig plåga, blir 
man förtretad och går ifrån honom. Detta, med billigt af- 
seende på skillnaden mellan själens och kroppens plågor, kan 
likväl äga någon tillämpning på passionemas teatraliska ut- 
tryck. Som en olycka för mig bör jag nämna, att Talma var 
sjuk under min vistelse i Paris. Hade jag fått se och höra 
honom, påstås det, att jag oaktadt min enkla smak skulle 
hafva blifvit f5rtjusad. 

Men om det ej händt — då var min smak ohjälplig. 

Följande morgonen gingo vi bittida ut Bland annat 
besågo vi Pantheon, ett märkvåUrdigt monument, men ännu 
ej mycket bebodt af dess egentliga invånare, store mäns lik. 
I den underjordiska delen stodo under låga hvalf, stödda af 
pilastrar, Voltaires och Rousseaus sarkofager helt nära hvar- 
andra. Döden hade stiftadt ett evigt stillestånd dem emellan. 
Templet däröfver är ganska präktigt, stort och högt. Där- 
utom är en liten uppgång af 400 trappsteg till spetsen af 
domen, hvarifrån man ser öfver hela Paris. Utsikten är be- 
synnerlig. Den vidsträckta staden, hvaraf man blott ser de 
oregelbundna taken, hvarur uppstiga otaliga skorstenar af 
olika form och höjd, utbreder sig nästan i rundel åt cdla sidor 
och ger en föreställning om ett kaos, en oändlig mängd af 
sjunkna hus eller något rysligt, som ögat ej kan utreda, allt 
omvärfdt af ett genomskinligt rökmoln. Dock upplysas 
några öppnare platser af praktfulla byggnader, af Tuileriemas 
trädgård, Bois de Boulogne och af Seinen, krökande ända 
förbi Versailles m. m. Nedgången från höjden af domen 
har en förfärande punkt Sedan man en stund gått på trap- 
por under hvalf, finner man sig hastigt i fria luften; trapp- 
stegen äro anbragta utanpå domen, man ser det hiskeliga 
djupet, och domens rundning hindrar att se en balustrad fram- 
för en gång rundt om dess nedersta rand, som förmodligen 
skulle emottaga någon, som fölle utför de nämnda trappstegen. 
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Vid uppgången är detta icke så förfärande. Sedan är ned- 
gången ganska lätt, åter under hvalf. 

Därifrån g^ngo vi att bese Musée Napoleon i en flygel 
vid Louvren, och först målningsgalleriet. En oräknelig mängd 
af konstens målsterstycken, på en punkt församlade, försätter 
vid första åsynen en konstälskare i en besynnerlig sinnes- 
stämning. Man ser framfar sig en oändlighet, man ville be- 
trakta allt, och misströstau: att kunna det. Fäster man sig 
vid en tafla, vill man dröja där så länge, att man ej kan 
hinna se en liten del af det hela. Sedan jag kommit ur den 
första förvirringen, tog jag den utvägen att först gå långsamt 
igenom hela rummet och blott fästa uppmärksamheten på de 
olika skolornas början och slut och det olika maner och effekt, 
som åtskilde dem, sedan på samma sätt återgå till den ne- 
dersta skolan och där stanna att nogare betrakta det förnäm- 
sta, utan afsikt att på en dag hinna längre, än detbekväm- 
ligen lät sig göra. Jag hade hunnit ett stycke fram, då det 
sades, att man såg genom fönstren Napoleons vagn framkörd. 
I hopp att han ej strax skulle fara ut, sprang jag till det 
ställe, där Raphaels transfiguration står, omg^fven af flera 
hans taflor och midt emot Dominichinos S:t Geronimo. Jag 
kunde ej strax lämna denna förvånande punkt, hvarom mer 
framdeles, men skyndade sedan ned på borggården, att se 
det lefvande föremålet för världens beundran. Vagnen stod 
där ännu och väntade en timme, hvilken tid jag hade kunnat 
bättre använda än att stå där i fåfäng väntan, ty vagnen 
körde åter bort, och Napoleon for ej ut den dagen. Emel- 
lertid betraktade jag noga den granna äreporten, som är bygd 
midt för slottet, men i fransk, helt fransk smak, som i kon- 
sterna vill säga: utan smak. Själfva porten är af hvit mar- 
mor och kolonnerna röda, två färger som illa förena sig. 
Hade kolonnerna varit hvita eller ljust gråblå, så hade det 
hela haft ett enklare och ädlare utseende. Men det som mest 
vanstälde äreporten var, att ofvanpå den var stäld en stor, 
förgyld char, där Napoleons bild, ej färdig ännu, framdeles 
skulle åka. För denna char voro spända de fyra sköna, men 
små antika bronshästama, som voro tagna i Venedig och sågo 
ut, som skulle de med möda kunna draga den stora charen. 
De fingo behålla sin bronsfärg, men på dem voro lagda för- 
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gylda selar! Man skulle tro, att detta vore nog. — Nej, de 
små hästarna leddes af två kolossala figurer, dem hästarna 
knapt räckte till midjan. Och allt detta, som sagdt är, stod 
ofvanpä äreporten, hvaraf den nedtrycktes, sä att den, liksom 
hästarna, såg liten, obetydlig, dålig ut Napoleon skall hafva 
sagt åt sin arkitekt: »Hela världen talar illa om vår äreport, 
men vi bägge äro betalda att försvara den.» 

Om aftonen gafs på Théätre fran9ais Figaros bröllop. 
Komedien kan förmodligen aldrig hinna till en större höjd 
än den hunnit här. Fleury, namnkunnig bland annat som 
den, hvilken i hela Frankrike bäst bär en hatt under armen, 
spelte och var värkeligen grefve Almaviva. Hans fru var 
för ful att spela grefvinnsm, men ersatte det så mycket som 
möjligt genom sitt spel. Då pjesen var halfiiden, hördes ett 
allmänt klappande med rop. Det lät som befaldt, ej häftigt, 
men oförviteligt. Och som det sker hvar gång kejsaren visar 
sig, kan ej mer begäras. Underligt är, att han ej förbjudit 
det, innan det aftynade. Ett sådant förbud vore mera värdt 
än en medelmåttig ärebetygelse. Kejsaren satt på andra 
raden i en Oeil de Boeuf på avantscenen. Jag satt med 
baron v. Otter på samma sida på första raden, närmare fon- 
den, och kunde ej se kejsaren, men då man ej tar en hel 
loge, som sällan sker, får man söka sig rum hvar som hälst 
på hela raden. Vi gjorde det på motsatta sidan och fingo 
öfverallt ovett af de höfliga fransosema. Ändtligen såg jag 
en liten trappa, som g^ck ned till orkestern, och en liten tom 
plats där nedom. I detsamma kom en gosse, som sålde små- 
saker och ropade: »Messieurs, la premiére lorgnette du monde. » 
Jag betalte strax, hvad han ville, den tomma platsen intogs 
af oss, och som vi stodo där obemärkta, blef lomjetten, som 
värkligen var en af de bästa, genast riktad på Napoleon och 
förblef så tills han for. Att beskrifva honom vore öfver- 
flödigt. Öfverallt finnas gravyrer och byster af honom, som 
merendels äro lika. Han tycktes vara försänkt i djupa tan- 
kar och ej fästa någon uppmärksamhet på spektaklet. Esom- 
oftast snusade hsm, vände hufvudet hsistigt än åt höger, än 
åt vänster, och såg emellanåt rätt fram. Marskalk Bessiéres 
och ännu en person, förmodligen af samma värdighet, stodo 
som vakthafvande kammarherrar bakom hans stol. Någon 
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hårdhet synes ligga däri att kunna finna nöje, då andra för 
ens skull besväras och plågas. Utom vid stora högtidligheter 
har jag, pä andra ställen, vid spektakler sett de vakthafvande 
af hofvet sitta bakom de kungliga personerna. 

Följande dagen besägo vi Invalidemas palats. Inrätt- 
ningen är allmänt känd, nyttan ej allmänt erkänd som sva- 
rande mot kostnaden; för åskådaren är här allt upphöjande, 
men ger anledning till många och icke glada betraktelser. 
Jag såg tvä unga krigare, som alltid följdes åt och stödde 
hvarandra. De ägde tillsammans ett lefvande ben och trenne 
träben. H vilken mängd rörliga bilder af krigets grymhet! 
De sägo icke lyckliga ut. Ett lugnt, enformigt lif, jämt fylda 
behof, ingen annan utsikt för framtiden än fortfarandet af 
det närvarande, intet sträfvande till något bättre eller högre. 
En man af någon kraft i sinnet, men som nästan sviktar 
under bördan af åligganden och bekymmer, önskar sig vis- 
serligen ett sådant tillstånd; ställ honom där, och efter en tid 
skall han ledsna. Ara ske därför vetenskaper och konster. 
De fylla under alla lifvets skiften sinnets behof af ett sträf- 
vande till högre fullkomlighet, och vid lifvets gräns skåUika 
de sina idkare ett hopp att icke dö helt och hållet. En väl- 
görande omsorg för invaliderna åb-, att där finnes ett tämligen 
stort bibliotek. Det står i ett vackert rum, prydt af Davids 
stora tafla: Napoleon till häst på en spets af alperna. 

Hästen står med bakföttema på denna bärgspets; fram- 
delen står i en häftig lyftning, och målaren har ej lämnat 
rum för framföttema att åter taga mark. När det sker, måste 
hästen och ryttaren falla utför en tvärbrant, som synes för 
ögat omätlig. Var detta en spådom af målaren? Men h vem 
kunde tro den tiden, att Napoleon skulle tåga till Moskwa 
och jämte flere hundra tusen lif förstöra den bärgfasta kolos- 
sen af sin lycka? Invalidemas kyrka är ett högt och prakt- 
fullt tempel. Från höjden af domen hänger på en kedja en 
förgyld öm, så stor att den oaktadt afståndet ej ser liten ut. 
Omen sträcker fram en klo och den bär något, som liknsu: 
en liten sticka. Jag frågade, hvad det var. Man svarade: 
»Fredrik den stores värja.» Jag stod stum och tanken för- 
virrades vid betraktelsen af så mycken småaktighet i så 
mycken storhet. Men häri låg dessutom en orättvisa. Fre- 
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driks värja var en sinnebild af hans personlighet 
var ej af Napoleon besegrad. Om han lefvat vid samma tid» 
hade han förmodligen oväntad kommit till Austerlitz med sin 
förträffligt öfvade och stridbara armé, och u^ängen hade blifvit 
helt annan. Men om äfv^en han begått det stora felet att ej 
förena sig med de allierade, medan tid var, sä hade han säkert 
i slaget vid Jena ej stält nära 40,000 man, det bästa kaval- 
leri i världen, på ställen, där det ej kunde värka. Och om 
det, klokt fördeladt, hade värkat med sin vanliga kraft, hade 
segern förmodligen varit hans, och det rike, han under sju 
års krig så ärofullt försvarade mot nästan hela det förenade 
Europa, hade icke på sju dagar blifvit en enda fiendes rof. 
Men det var förmodligen icke Fredrik den stores värja. Jag 
har sedan fått veta, att en officer, tillgifven hans minne och 
nationaläran, skall i tid hafva gått ned i grafven, tagit den 
rätta värjan och lagt sin i stället, hvilken af de narrade frans- 
männen blifvit så högt uppsatt i örnens klor. 

Jag g^ck därifrån åter till museum och började, där jag 
slutat i flamländska skolan. Jag vill ej nämna mer däraf än 
några få stycken, som synnerligen fägnat mitt öga: ett land- 
skap af Ruisdael med boskap och några herdar, som skola 
gå öfver ett vatten, af Berghem. Jag kunde knapt skilja 
mig från denna tafla och ej lättare från en af Paul Potter, 
mycket större än hans vanliga, som närma sig till miniatyr; 
den föreställer en stor tjur och några mindre kreatur i ett 
landskap. Det skulle fordras en liten bok att beskrifva fall- 
komlighetema af denna tafla och af en mindre af samma 
hand — enkelheten, sanningen, lifvet — , men hur många 
andra skulle icke förtjäna en lika utförlighet? T. ex. Frälsa- 
rens nedtagning från korset, målad af Rubens. Jag kom till 
italienska skolan. En högre lyftning, en djärfvare pensel, 
starkare kolorit röjde ett annat land, ett annat klimat, utan 
att det förra förlorar sitt värde. Den djärfve Annibale Ciu-- 
racci förvånar ögat stundom med en öfverdrift af st)rrka i 
skuggor, men då man betraktar teckningen, det stora i an- 
letens och ställningars uttryck, erkänner man mästaren. Guido 
Reni har en egen förkärlek för den rysliga sinnesställning, 
som visar sig i dödsblekhet, såsom hos Cleopatra, då hon låter 
huggormen stinga sig, hos Lucretia, då hon själf stöter svär- 
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det i sitt bröst. Man beundrar målningens skönhet och del-^ 
tager i den grymma känslan. Men han har haft en annan 
tid, dä människorna fingo mera värme och för öfirigt en brun 
färg härskade i hans taflor. Det förstnämnda hörde dock 
till hans bästa ålder. Hans sibyllor äxo för alla tider be- 
undransvärda. Albani, den Ijufve Albani, kärlekens, skönhe- 
tens, gratiemas målsure, har taflor som pryda sitt rum bland 
dessa mästares. Af Correggio saknas här något stort. Det 
är i Dresden, som man får se Correggrio i sin storhet. Näm- 
nom blott Andrea del Sarto, Lionardo da Vinci och Paulo 
Veronese, att förtiga flere andra stora mästare, och skyn- 
dom till Raphael. Bland flere hans taflor hvilar ögat hälst 
på S:ta Cecilia, spelande på orgor; ögonen äro lyfta åt höj- 
den, och det synes, huru själen är långt högre lyft i de him- 
melska regionerna; luften är fyld af lyssnande änglahufvu- 
den, men de äro så eteriska, så genomskinliga, att det ändå 
är luft. Men framför allt i hela salen lyser den stora Trans- 
figurationen. Frälsaren i den skönaste förklarade människo- 
figur stiger i luften från bärgets höjd, och då man fäster 
ögat på honom, tror man sig se honom småningom lyftas. 
Moses och Elias, som sväfva på hvar sin sida om honom, 
äro däremot så tunga, att man fruktar, att de skola falla och 
stöta sig mot bärget. Har målaren gjort det i afsikt, att fräl- 
sarens stigande skulle så mycket mer falla i ögat? Men det 
behöfdes icke. Jag vågar tro, att utan dessa två figurer hade 
taflan varit ännu skönare. Skall då intet människovålrk vara 
öfver tadlet? Förmodligen har jag orätt. Vid bärgets fot 
stå apostlarna; till dem kommer en ung kvinna med sin bro- 
der, en 3mgling, besatt af djäfvulen. Hon faller på ett knä 
och visar med heuiden den olycklige brodern. Apostlarna 
se uppåt den förklarade gudamänniskan och synas säga: 
»Där är den, som kan hjälpa.» Den unga kvinnan står så 
utur taflan, att jag liksom af en mekanisk drift nalkades för 
att se, om det ej var en lefvande, framstående figur. Hennes 
vackra, sorgsna uppsyn är så bedjande, att man tror sig 
höra hennes röst. — Och den olycklige ynglingen! — Om 
Raphael, likasom Dante i poemet, nedstiget till helvetet, om 
han där afmålat den värsta af djäflama, hade han ej kunnat 
frambringa något hiskligare. Hela helvetets kval och alla 
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djäfiamas raseri äro förenade i detta anäkte. Jag ångrade, 
att jag sä länge betraktat det, ty följande natten drOmde 
jag därom. Hvad kan beskrifvas efter Raphael? Domini- 
chinos S:t Geronimo är förmodligen den enda tafla af annan 
hand, som kunnat ställas midt emot Transfigurationen. Men 
jag är trött att beskrifva. 

En annan dag säg jag galleriet af antika statyer. Det 
är pä nedre botten, under taflomas. Åter en sädan mängd 
af mästerstycken, att åskådaren, villrådig, ej vet, hvar han skall 
stanna. I detta galleri, bestående af åtta stora, öppna salar 
inom hvsurandra, fanns dock en punkt, lika märkvärdig som 
den emellan Raphaels och Dominichinos taflor. Sittande på 
en bänk vid ett fönster, såg jag midt för mig Venus di 
Medici och åt höger en torso af Hercules, en klump, be- 
röfvad hufvud, armar och lår. Att det varit en Hercules, 
bevittnar en bit af en Iqonhud, som ligger under. Denna 
klumpen skattas som en af antikens dyrbaraste lämningar, så 
väl äx den gjord, så noga är anatomien i alla muskler iakt- 
tagen. Längre åt samma sida ser man Laocoon omslingrad 
af två stora ormar, som redan dödat hans barn. Denna stora 
grupp föreställer, hvad Vergfilius beskrifver i u£neidens andra 
bok, och det med ej mindre känsla och lif än skalden. Afven 
synes på något afstånd den döende gladiatorn. Den fame- 
siske Hercules, den öfvermänskliga styrkans urbild, vill jag 
minnas, att jag äfven såg härifrån. Men slutligen fästes ögat 
på Apollo di Belvedere, som stod i en nisch i den nästa 
salen och kunde dock väl ses. Så förefaller mig i minnet, 
att jag från bänken framför Venus di Medici såg på en 
gång världens största mästerstycken i skulptur. Naturligt 
är, att jag sedan betraktade och länge betraktade hvardera 
särskildt. Möjligt är, att jag nämnt något, som ej syntes, åt- 
minstone väl från den punkten, där jag satt; man döme 
dock ej därom efter äldre uppgifter, ty en del af de förnäm- 
sta statyerna hade ej länge sedan blifvit flyttade, då jag såg 
dem. Apollo di Belvedere är ett ideal af människokroppen 
i sin högsta skönhet. Den är mycket öfver naturlig storlek. 
Ungdom, styrka, stolthet och behag, allt sådant är i den 
förenadt. En ung flicka från Provence, som lärde att rita 
figur och skulle afteckna denna staty, blef dödligt kär i 
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den. Hon började med att hvar morgon medföra blomster 
och strö dem för sin afguds fötter. Småningom märktes, 
att hennes förstånd var förvilladt. Hon fördes bort på lan- 
det, men blef galen och dog snart därefter. * Att unga flic- 
kor kunde offentligen afteckna manliga statyer i nuditet, be- 
visar något om sederna i den tiden. 

Jag såg om aftonen operem Oedipe (musiken af Sacchini) 
och fann med ett slags patriotisk fägnad, att den gafs bättre 
i Stockholm, hvartill bidrog i synnerhet Karstens stora före- 
träde såväl i sång som i aktion för den, som här spelte 
Oedipe,** och äfven den sanning, det rörande uttryck, hvar- 
med Antigone speltes förr af mamsell Stading. Den blef 
sedan spelt ålnnu fullkomligare af fru Lindström, då däremot 
samma roll fyldes i Paris af en stor fet figur, som ej sparade 
gester, än mindre rösten (ty hon skrek ofta), men som ej 
talade till hjålrtat. Jag hade nyss sett Oedipe i Petersburg 
ej bättre uppförd. Baletten i Paris torde ej vara någonstä- 
des öfverträffad och ej kunna öfverträffas, såväl i anseende 
till de första sujettemas talang som till det hela. Kompar- 
sen dansar mycket öfver medelmåttan väl, och den kvinnliga 
delen däraf — det vare naturligt eller med hjälp af den mest 
förfinade konst — synes bestå af de fullkomligaste skönhe- 
ter. Så föreställer man sig de nymfer på Armidas ö, som 
sökte förtjusa de utsände korsriddarna, som skulle återföra 
Rinaldo. 

' Jag såg pantomim-baletten Télémaque. I allmänhet fin- 
ner jag intet nöje i sådana skådespel. Förgäfves vill man 
med händer och fötter jämte några miner föreställa en drama- 
tisk handling i sitt sammemhemg, hvarförutan den ej kan in- 
tressera. Och i pantomimen ser man ej det stora, förvånande 
af dansen. Men i den nämnda baletten kunde handlingen följas 
af åskådaren. Dekorationerna voro förträffliga, och en scen 
däri gaf mig stort nöje. Eucharis, en liten, högst behaglig 
dansös, hade en lång sentimental pas seul, den hon värk- 
stälde så lätt, att fötterna ej syntes röra vid golfvet och än 
mindre hördes, medan den store violinisten Creutzer spelte ett 

* Jag hade läst detta i baron Berchheims Lettres sur Paris, och det 
besannades på stället. 

•• Det var ej Lafont. Han var sjuk. 
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solo och med sitt enda instument än fylde den ofantliga 
salen, sä att den tycktes vibrera, än med de Ijufvaste sänk- 
ningar af tonen, den renhet och det uttryck, hvari detta 
instrument ej kan öfverträiGfas, angaf den betagna nymfens 
ömma och sorgliga känslor. Utan att veta det, äterhöU jag 
andan, medan han spelte, och nödgades hosta en stund, då 
det var slut. Det säges, att Creutzers violin fordrar stora 
och ljudfulla rum, som detta var, att göra en sådan effekt. 
En dag då jag åt middag hos vår ambassadör, g^efve 
v. Essen, säg jag den namnkunnige doktor Gäll. En g^ef- 
vinna Kihlmansegg frän Hannover, syster till den grefve jag 
där hade sett, önskade att lära känna Gäll och hade bedt 
att blifva bjuden i sällskap med honom. Jag föresatte mig 
att sä noga som möjligt utstudera den mannen för att äfven 
däraf kunna bestämma min tanke om hans system. Han 
talade illa franska, men dä han talade sitt modersmål, som 
är tyskan, uttryckte han sig med mycken kraft och elegans. 
Hans ögon spelade jämt pä alla hufvuden och ansikten, men 
de fästes skarpt och länge pä mig, som han aldrig förr 
hade sett. Slutligen sade han, att som han ganska högt äl- 
skade Gustaf Adolf, såg han med fägnad, att en man af de 
egenskaper, han upptäckte hos mig, blifvit anförtrodd att 
föra honom frän Sverige. Han tillade, att han önskade att vi- 
dare undersöka mitt hufvud. Jag tackade för komplimangen. 
Fråga blef om fleres hufvudorganer, och hans omdömen voro 
stundom träffande, ofta obestämda, stundom invecklade, men 
alltid fördelaktiga; och detta var ej underligt, ty hvem skulle 
väl i ett sällskap vilja yttra sådant, som skulle såra någon 
af gästerna? Men dä han råkade att säga något, som var 
motsatsen af personens böjelser och fallenheter, fann han 
strax en utväg att hjälpa sig. Antingen hade uppfostran 
eller andra händelser och omständigheter i lifvet motvärkat 
och förändrat den naturliga böjelsen, som lämnad åt sig själf 
hade säkert varit sådan, som han sagt. På detta sätt kan 
man säga, hvad man vill, och alltid försvara det. Grefve v. 
Essen sade till honom: »Doktor Gäll, ni har sagt så mycket 
om alla andra; säg nu något om mig». — *]^g har länge 
observerat ers exc. och sett så mycket skönt och godt» — 
»Men min fallenhet?» — »Den är alldeles afgjord: för astrono- 
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mien.» Alla förvånades. Grefven själf sade: »Min käre herr 
doktor, jag har aldrig brytt mig om stjärnorna, aldrig kun- 
nat skilja den ena från den andra.» (Han kunde hafva till- 
lagt, att han aldrig hade brytt sig om någon vetenskap, 
minst de matematiska. Ett skönt utseende, ett furstligt sätt 
att framställa sig, godt, naturligt lefhadsvett, en lugn köld, 
äfven ett anlag till kvickhet, som stundom trängde fram i 
ett oförväntadt infall — sådan var grefve Essen, och jag 
vädjar till dem, som känt honom, att döma, om detta icke 
är hans sanna bild.) Gäll svsurade: »Det är skada, ty ers 
exc. hade kunnat blifva en af de största astronomer. » Hvad 
kan svaras på sådant? Emellertid hade hans prat dragit ut 
på tiden. Så snart man steg från bordet, sprang jag ned, 
satte mig i vagnen, for till operan, i hopp att fä höra ouver- 
turen till Iphigenie i Auliden. Det var för sent; ett par sce- 
ner voro redan spelade. Att ej fä höra denna ouverture 
med så stor orkester på samma ställe, där Gluck själf hade 
anfört den, således genom tradition lika* som han hade tänkt 
den, var en oersättlig förlust. 

Följande dagen kom till mig en subskriptionslista till 
Galls föreläsningar, där inträdet för en månad skulle kosta 
två Louis d'or. Jag svarade, att som jag skulle resa om 
få dagar, kunde jag ej bevista dem. Från den stunden för- 
svunno de sköna ' organer, han vid första påseende funnit 
hos mig. Jag var sedan ett par gånger i sällskap med ho- 
nom och frågade en gång, om han ej ville känna på mitt 
hufvud. Han svarade knapt och vände sig bort. Jag var 
ej angelägen därom, men ville ytterligare se följden af mitt 
vägrande att subskribera. 

Se här den tanke, jag efter mycket öfvervägande gjort 
mig om honom. Han har enligt allmänna ryktet stora ana- 
tomiska kunskaper, hvarom jag ej kan döma. Han har 
utan tvifvel gjort långa forskningar i sin väg, underrättat 
sig om en stor mängd af människors lynnen, förmögenheter 
och öfriga egenskaper, hvilka han jämfört med knölarna på 
deras hufvuden. Och då han ej kunnat komma till något 
säkert resultat, som ses af hans många misstag, har han lik- 
väl uppgjort sitt system, användt sitt skarpa förstånd att för- 
klara misstagen, och sitt system att förvärfva penningar. Han 
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själf har förmodligen med organer af en ypperlig vetenskaps- 
idkare blifvit en ovanligt skicklig charlatan. 

Betraktom i allmänhet systemets följder. Om det posi- 
tivt skulle slå in, borde vid alla s3rsslors tillsättande ett certi- 
fikat af Gäll eller någon hans erkände lärjunge uppvisas för 
att styrka kompetensen därtill. Eller borde hvarje regent stu- 
dera sig in i systemet och blott granska hufvudskålamas knö- 
lar för att bestämma sina val: hos en statsminister söka slug- 
hets-, tystlätenhetsorgan, hos en general söka klokhets-, ihär- 
dighets-, modsorgan och hos bägge frånvaron af andra orga- 
ner, som kunde motväga dessa. Men lämnom skämtet Gäll 
svarar, att det ej positivt inträfiFar, som organema anvisa, 
emedan, som sagdt är, uppfostran och andra omständigheter 
kunna afvända deras värkan. Men hvartill tjänar då syste- 
met? Jo, svarar man, att vid barnens uppfostran odla och 
uppdrifva de goda anlagen, motstå de onda. Men då sä- 
dana misstag kunna ske som med grefve v. Essens astrono- 
miska fallenhet, hvem kan sätta tro till Galls uppg^er om 
organemas värkan på människans anlag? Jag anser syste- 
met onyttigt och löjligt, om det allsintet betyder, skadligt, 
om det blott ger anledning till förmodanden, ty om hos den 
ärligaste man upptäcktes tjuforganer, vore det hårdt, att han 
skulle misstänkas och att alla skulle akta sina fickor för ho- 
nom. Längre än till förmodan påstår ej Gäll själf, att sy- 
stemet sträcker sig. Det är således antingen onyttigt eller 
skadligt för andra än Gäll själf och dem, som blifva i fi-am- 
tiden hans efterträdare, ifall systemet behåller det bifall, som 
det på många ställen vunnit. Jag ber mina läsare förlåta 
denna långa afvikelse frän mitt ämne. Likasom en del männi- 
skor, då de gå på en väg, hafva en oemotståndlig drift att 
sparka bort lösa stenar, som kunna besvära farten, och stun- 
dom stöta foten mot de fasta, men fortfara likväl i sitt före- 
hafvande, så kan jag ej afhålla mig att bestrida villfarelser 
och i synnerhet bedrägerier, om ock det skulle ske fåfängt 
och till min skada, då de äro starkt skyddade. 

Jag såg en dag Le Noirs Musée des Monuments frangais. 
Denna inrättning bör göra uppfinnaren och värkställaren odöd- 
lig såväl i anseende till det stora och ädla i sjåUfva tanken, 
som till de faror, han trotsade för att frälsa dyrbsura fom- 
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lämningar och äfven nyare minnesmärken af stora män frän 
den allt förhärjande öfversvämningen af folkraseriet Man 
ser där i olika salar lämningar af konstens upphunna gra- 
der i olika sekler. Man träfiFar där författares grafvar, dem 
man har att tacka för sä mänga lyckliga stunder och fbr 
stora mönster i alla slag af vitterhet, såsom Comeille, Racine, 
Fénelon, Bossuet, Moliére, La Fontaine, Boileau. Dessa trenne 
sistnämndes grafvårdar ses i en trädgård, omgifven af C3rpres- 
ser, myrt och rosor; öfver dem lutar en skön, gråtande sälj. 
Besynnerligt är, att plantor kunna ordnas så, att de framkalla 
tårar till ögonen. Men det sker i förening med de minnen 
de omgifva. 

Nyss före och under min vistelse i Paris hade nästan 
obemärkt tilldragit sig en af de händelser, som invärkat på 
Europas, kanske på flere världsdelars öden. Napoleon, som 
redan var skild från kejsarinnan Josephine, hade genom en 
kurir uppdragit sin ambassadör i Petersburg att begära stor- 
furstinnan Anna Paulownas hand. Alexander hade varit böjd 
att genast samtycka. Men hans moder, enkekejsarinnan Maria, 
som ytterligt hatade Napoleon, blef sä uppbragt af förslaget, 
att man fruktade för hennes hälsa. Hon hade stort inflytande 
pä sin son och man var i högsta förlägenhet Kuriren hade 
befallning att genast återvända med svauret Alexander, som 
blott ville vinna tid att lugna sin moder, svarade: att han 
var högeligen smickrad af anbudet och skulle med fbrsta 
afsända ett högftidligt svar. 

Men ordet ja var ej utsagdt. Knapt var kuriren åter- 
kommen med detta, då Napoleon sände till Wien, begåb-de 
ärkehärtiginnan Marie Louise, som redan var påtänkt, och 
fick genast ja. Detta var ej allmänt bekant Emellertid kom 
en kurir från Petersburg till ambassadören prins Kurakin 
med uppdrag att högtidligen förklaura, det anbudet antogs. 
Han begärde audiens, tiden utsattes, han for något förr, och 
som österrikiske ambassadörens, furst Schwartzenbergs, hotell 
låg i vägen till slottet, ville Kurakin i förtroende meddela 
denne sin vän det behagliga uppdrag han erhållit. Schwart- 
zenberg svarade, att det ena förtroendet fordrade det andra, 
och att giftermålet mellan kejsar Napoleon och ärkehärtigin- 
nan var å ömse sidor afgjordt Kurakin, liksom slagen af 
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Askan, skickade till slottet att säga, att han blifvit hastigt 
sjuk, for hem och fick eller låtsade fä podager. I första gläd- 
jen hade han bjudit hela världen till en bal, som skulle 
blifva oändligt präktig. Nu kom återbud. Jag hade också 
varit bjuden och blef det sedan till fiirst Schwartzenberg 
(ej till den olyckliga balen, då danssalen brann upp och många 
blefvo brända eller ihjältrampade; den skedde, sedan jag rest 
från Paris). 

Om anbudet i Ryssland hade strax blifvit antaget, hade 
Napoleon förmodligen ej gått till Moskwa, följande årets 
koalisation hade ej ägt rum, han sutte förmodligen ännu på 
franska kejsartronen, i stället att hafva dött eländigt på S:t 
Helena, och en million människor af olika nationer hade ej 
stupat på krigens fält Allt detta hade sin grundorsak, causa 
sine qua non, i ryska enkekejsarinnans uppretade nerver. 

Efter några dagar emottog prins Kurakin besök, sit- 
tande på en gångstol, med tjockt omlindade ben och fötter, 
för podager. Om aftnarna samlades merendels en talrik krets 
hos honom. Jag gick dit en afton och träffade där ftirst Pri- 
mas^ baron "^ Dalberg, som jag hade sett i franska institutet, 
där han var ledamot och ansedd mer för sina stora kun- 
skaper än för sin rang. Jag hade samma dag sökt, men 
ej träffat honom hemma, och därmed började samtalet Man 
satte sig i krets, och jag tog plats bredvid honom. »I sven- 
skar», sade han, »hafven gjort den vackraste revolution i värl- 
den, ej en droppe blod utgjuten, ingen förföljd, ingen afsatt 
från sitt ämbete, en afsatt kung bemött med vördnad och 
rikligen försörjd — sådant är utan exempel. Men jag be- 
griper ej, att ni kunnat beröfva hans son dennes ärfda rätt till 
tronen. Han, som ett barn, var ju oskyldig. Hvarför straffa 
honom för faderns förbrytelser?» Härvid fästes alla ögon 
pä mig. »Jag är glad», svarade jag, »att ers höghet gör mig 
denna fråga och att jag får tillfälle att besvara den. Jag har 
läst densamma frågan jämte ett slags förebråelse i allas ögon, 
och jag går att utreda ämnet Men det är nödigt, att jag 
får en eller annan grundsats att stödja mig vid. Jag vill 

* Den äldste af denna släkt kallar sig alltid baron, om ock han har 
högre titel, såsom den äldste baronen i Tyskland, liksom Montmorency 
i Frankrike. 
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börja med den gamla satsen, att kungar äro till för folkens 
skull, och ej folken för konungamas.» — »Välan; jag med- 
ger det.» — »I följd däraf bör folket finna en möjlighet, att 
den, åt hvilken det anförtror sitt öde, skall kunna älska 
eller åtminstone ej hata det.» — »Jag medger det också.» — 
»Den unge prinsens far, Gustaf Adolf, hade sett sin far 
Gustaf III olyckligtvis mördad af förolämpade och ursin- 
niga svenskar. Gustafs parti utgjorde en del af hofvet un- 
der minderårigheten; de angåfvo sig som vänner af fadern 
och stöd för sonen. De hade förlorat hela sin betydenhet 
och ingöto hos den unge konungen det hat, som de närde 
mot de nu rådande personerna och mot hela nationen, hvilken 
med köld sett konungens död och ej rest sig att gifva sty- 
relsen åt hans efterlämnade vänner. Härifirån kom den lik- 
nöjdhet, att icke säga mer, som Gustaf Adolf under sin re- 
gering visade sitt folk. Det är så allmänt kändt, att det ej 
behöfver bevisas». — »Ja, jag kan ej neka det» — »Gustaf 
Adolf förmälde sig med en prinsessa af de älskvärdaste egen- 
skaper. Men hon var uppfödd vid ett hof, där glädtighet och 
en behaglig frihet förenades med furstlig höghet Jag 
kommer därifrån och kan bevittna det. Och hon kom till 
Gustaf Adolfs hof, där han själf infört en hemsk tystnad och 
där ledsnad fylde hela atmosfären. Hon själf, som honom 
närmast, var ock mest tvungen och plågad. Hvart steg, 
hvart ord var föreskrifvet och räknadt; knapt lärde hon att 
känna någon svensk. Sedan en hoffröken, den hon utmärkt, 
hastigt förvisades från hofvet, blefvo alla förbehådlsamma och 
fruktade hennes förtroende. Hon bör förlåtas, om hon af- 
skydde hof odi land och folk. Också var slutligen glädjen 
att få komma ifrån Sverige hennes tröst för kronems förlust. 
Under Gustaf Adolfs galenskaper uppkom ett stort missnöje 
och yttrades högt. Detta frambärs af lycksökare, och den 
unge prinsen, som insupit faderns och modems tänkesätt, 
hörde beständigt deklameras mot detta elaka folk och uppre- 
pas, hur det mördat Gustaf III. Slutligen hade han sett 
sin egen fader afsatt och fången. Det vore således ett under- 
värk, om af allt i världen han ej mest hatade det svenska 
folket. Och åt honom skulle vi likväl anförtro vården om 
vår sällhet, vår välfärd!» Man tycktes höra med uppmärk- 

Skjöldebrand* memporer, IV. c 
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samhet. Jag fortfor: »Men vi hafva ännu skäl firän andra 
sidor af saken. Dä den unge prinsen upphinner myndiga är, 
är hans fader ännu i sin bästa älder. Ar prinsen en god 
människa, mäste han vara en god son. Ar han god son, bör 
väntas, att han, dä han blifvit segrande och fast pä tronen, 
i hemlighet skall kalla sin fader och lämna honom sin plats. 
Och dä skall Gustaf Adolf i sin galenskap förstöra det, som 
är kvar af riket, eller skola vi nödgas änyo frälsa oss, kanske 
med strömmar af blod, ty ingen kan veta, huru en revolu- 
tion skall slutas. Men ännu en liten omständighet De, som 
vålrkstält revolutionen och varit dess hufvudmän, mäste na- 
turligtvis hafva haft inflytande pä besluten. Kan man vänta 
af människor, att de skulle gifva makten öfver sig ät den, 
som liksom af en plikt kunde anse sig förbunden att en dag 
lata afslä deras hufvuden till försoning för faderns afsättande? 
Jag hoppas nu hafva bevisat, att vi ej kunnat göra annor- 
limda än vi gjort» Furst Primas sade dä med värma dessa 
ord, dem jag noga minns, emedan de högeligen fägnade mig: 
»J'avoue que vous m'avez donné de telles raisons, que je n'ai 
plus rien ä dire.» Ingen annan sade nägot, och hans dom 
tycktes vara utan appell. 

Jag hade snart efter ankomsten bedt vär minister, dä baron 
Lagerbielke (ty H. Exc. grefve Essen var efter slutad fred 
färdig att resa hem), att framställa den frägan, om icke en 
viss krets ät alla sidor, icke för nära Gustaf Adolfs boning, 
borde utsättas, utom hvilken han, ätminstone det första aret, 
ej finge resa, pä det han ej mätte kunna komma till Sve- 
rige, innan allt var stadgadt af tiden. Därjämte hade jag 
begärt att, tillika med baron v. Otter, blifva presenterad för 
kejsaren. 

Under väntan pä svaret hade vi besett, hvad redan är 
nämndt m. m, och sägo ännu fler spektakel. Bland dem 
Femand Cortéz, som sedan är uppförd hos oss med flera förän- 
dringau:, gjorda af författaren och kompositören, men genom 
hvilka jag ej tror denna opera hafva vunnit. Jag beun- 
drade dekorationerna, i synnerhet utsikten af staden Mexiko, 
men fann den sedan fullt ut sä vacker pä vär teater. En 
ny tragedi uppfördes. Den kallades Brunehaut Svart var 
att fä rum pä första representationen, den jag egentligen 



67 

ville se, men det lyckades i en liten loge på andra raden. 
Spektaklet började och det var tyst en stund. Men dä 
några vänner af författaren applåderade verser, som kanske 
voro medelmåttiga, ropades starkt emot och äfven hvisslades. 
Emellertid stodo aktörerna orörliga med fälda händer, tills 
oljudet tystnade, hvarefter de fortforo. Någon gång före- 
föllo vackra verser, som fingo applåderas utan motstånd, men 
oftare förnyades det förstnämnda uppträdet. Representatio- 
nen fick dock gå för sig, utan att ridån i förtid måste fällas, 
hvilket vid första representationen ansågs som en liten seger. 
Följande dagen läste man i Geoffroys Journal, att allmän- 
heten varit nog sträng vid detta tillfälle, att författaren var 
en lofvande ung man, som för första gången försökte sig 
och icke borde nedslås. Därefter anfördes med beröm flera 
vackra ställen af tragedien. Nästa gålng, då man var nog 
försiktig att lagom applådera, fick det ske utan motstånd. 
Men då skref Geoffroy, att han uppfylt en skyldighet, då 
han sträckt en hjälpsam hand åt en ung författare med 
godt anlag, men att denne författare ej borde anse sig full- 
komlig, fastän pjesen nu lyckats, ty den hade det och det 
och det felet, som borde rättas, om framgången skulle blifva 
varaktig. Jag tyckte nog om detta sätt att förfara. Men 
den, som använder det, bör i grund förstå sin sak. Och det 
är ej alltid fallet med dem som döma. Jag har sett hos 
oss stycken hårdt tadlas, utan att deras rätta fel blifvit upp- 
täckta. Jag har sett andra högt berömmas, utan att deras 
rätta förtjålnst blifvit funnen. Jag såg nu, bland andra styc- 
ken, Cendrillon, som sedan speltes i Sverige, hvarom mer 
framdeles. 

Vid ett spektakel fick jag röna ett prof af ungdomens 
ton i höflighetens forna hufvudstad. Under en entreakt gick 
jag in i den stora foyem, satte mig vid ett limonadier-stånd 
och begärda ett glas orgeat. Det slogs i, men då frun, som 
serverade, skulle räcka det åt mig, kom, hälft dansande och 
lik en hvirfvelvind, en ung herre, incroyabelt klädd, och ville 
taga glaset. Frun sade, att jag hade begärt det och att han 
skulle fä ett annat. »Hvad», skrek han till, »skall jag be- 
höfva vänta på någon i världen? Gif hit glaset!» Frun stre- 
tade emot. »Hör» sade jag: »Den herm är törstigare än jag 
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gif honom glaset och gif mig ett annat.» Då såg han ganska 
vred ut på mig. Hade jag sett ned, hade han förmodligen 
blif vit oartig. Nu slukade han glaset, sjöng och dansade bort 

Mitt besök i Jardin des Plantes bör jag i korthet 
nämna. Jag plägade merendels gå till fots om förmidda- 
gama, men dit är ganska långt Baron v. Otter och jag 
togo en fiaker, som fanns i vägen. En parisisk fiaker är 
sämre än den sämsta h)rrvagn i Stockholm. Då vi kommo 
fram, frågade jag portvakten, hvad åkningen borde kosta. 
Han sade det; jag gaf något mer, men kusken fordrade 
flerdubbelt Då jag vägrade och gick, strömmade ur hans 
mun en sådan mängd af det gröfsta ovett, att jag aldrig trott, 
att så mycket kunnat sammansättas. Vi kommo in i träd- 
gården och glömde allt annat Med innerlig rörelse såg jag 
Linnés byst midt i trädgården och liksom härskande öfver 
den. Ett slags ciceron, som gick och visade oss allt, nämnde 
Linné och S3mtes betagen af vördnad äfven f6r oss, då jag 
sade: »Han var vår landsman.» Det blefve långt att för- 
tälja allt, hvad vi sågo här; jag köpte på stället en bok, där 
allt är beskrifvet Menageriet af lefvande djur var märk- 
värdigt. Från och med hvita björnen från Ishafvets strän- 
der till och med lejon och tigrar från Afrikas brända öknar 
sågs här allt, som kunnat föras och bibehållas lefvande. 
Skada, att den stora, kungliga tigern från Asien för en tid 
sedan hade dött. Små lejonungar, födda på stället (hvilket 
förr ej troddes möjligt), lekte kring våra fötter. Då allt, som 
fanns ute på marken, var besedt, gingo vi in i ett stort hus, 
där de döda samlingarna i naturalhistorien förvarades. Vail- 
länts fägelsamling var förnöjande för ögat: alla sågo lefvande 
ut, och en del prålade af de mest lysande färger. Bland 
uppstoppade djur sågs den giraff, hvars jakt och död Vaillant 
så lifligt beskrifvit. Men jag nödgas åter hänvisa till boken ; 
annars skulle jag aldrig sluta. 

Jag hade vid ankomsten till Paris tagit en carosse de 
remise på dag, det vill säga på dygn, ty den står färdig 
alla timmar till ens tjänst Vagnen är präktig, hästarna 
vackra, kusken galonerad. Vagnen kan äfven n3rttjas till 
utfarter på landet, som med fram- och återresan ej sträcka 
sig längre än en dag. Och detta kostar en Louis d'or om 
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dagen« Vi foro sä till Versailles. Vid ankomsten till detta 
ryktbara och präktiga lustslott, träffas ögat ganska obehagligt 
af några stora, oformliga byggnader för gevärsfabriken och 
andra inrättningar, som äro på en sida fästa vid slottet, 
hvars fasad utåt ej är synnerligen vacker. Huru olika 
skönt framståUler sig vårt Drottningholm, allt ifrån det man , 
börjar se det bortom broamal Men åt trädgårdssidan är 
fasaden af Versailles slott» en af de vackraste jag någonsin sett. 
Inuti slottet var allt härjadt och förstördt, speglar, möbler 
sönderslagna, tapeter bortrifha m. m«, m. m., och i några rum 
var själfva golfvet sådant, att man ej utan fara kunde ingå. 
Den, som visade oss rummen, var en gammal vaktmästare 
från förra tider. Sedan han hört oss med något intresse 
fråga om den siste konungens och drottningens rum med 
mer, som dem angick, sade han : »Jag finner, att jag kan våga 
visa herrame något, som är det käraste för mig i hela slottet» 
Han drog då undan en del af en stor förfallen skärm och 
tog fram ett porträtt af Ludvig XVI. »Herrar», sade han 
»jag har tjänt honom.» Och rösten atbröts af tårar. Jag 
betraktade porträttet, som var väl måladt Något ädelt syn- 
tes i själfva anletsdragen, men ej något, som tycktes röja 
förstånd. Han har dock haft några ljusa ögonblick, men 
blott ögonblick, och äfven sagt några kvicka ord. Jag vill 
nämna ett, som är mig berättadt af en ganska trovärdig 
man, men som säkert aldrig är antecknadt. På en bal, där 
drottningen hade dansat och var andtruten, hade hon tagit 
grefvens af Artois hcuid och låtit honom känna, huru hjärtat 
klappade. Mad. de Polignac hade då med någon ifver sagt: 
»Mais, Madamel» Drottningen vände sig till konungen, som 
stod nära, och frågade, om något ondt var däri, att hon lät 
grefven af Artois känna, huru hjärtat klappade. »Visst icke», 
svarade Ludvig; »likväl hade jag önskat, att han trott er pd 
edra ord.» 

Vattenkonsterna voro ej i gång, träden hade inga löf, 
och vi kunde blott göra oss ett svagt, oredigt begrepp om 
den präktiga trädgården. Vi gingo till Trianon, ett litet slott 
eller rättare lusthus med flera rum, vid yttersta ändan af träd- 
gården, där den sköna, olyckliga Marie Antoinette njutit 
många Ijufva stunder, men säkert diktas hafva njutit mycket 
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mer. Allt, som påminner om detta kungliga par, lämnar ett 
djupt, smärtande intryck, som ej snart förgår. 

Vid återresan stannade jag på bron vid Stores (det ut- 
talas Séves och ger namn åt det oförlikneligt fina porslin, 
som där tillverkas). Därifrån är en ganska vacker utsikt åt 
S:t Cloud, dess parker och en allé, som följer Seine-strömmen. 
Jag tecknade den och målade stycket färdigt i akvarell, 
innan jag for från Paris. Detta stycke, som haft den lyckan 
att mest bland mina obetydliga ritningar behaga vår aflidne 
ypperliga artist professor v. Breda, är för mig en påminnelse 
af honom och af denna högst angenäma lustresa. 

Vi svenskar hade nu i Paris en god vän, general Sure- 
main, ännu i svensk tjänst. Han kom till Sverige under 
Gustaf Adolfs minderårighet som emigrerad artilleri-officer. 
Jag anmälde honom hos konungens tjänstgörande general- 
adjutant, general Cederström, och han blef snart för sina 
kunskaper antagen som informationskapten vid artilleriet; 
blef sedan befordrad till major; begärde att blifva använd i 
de krig, som föreföllo ; gjorde den blodiga och ärofulla kam- 
panjen under general Adlercreutz i Finland, blef svårt bles- 
serad, men återstäld till hälsan, och ehuru han var utlänning, 
ehuru han fort befordrades till högre grader, hade han vun- 
nit och bibehållit aktning och tillgifvenhet hos sitt vapens 
officerare. Han uppgaf för oss åtskilligt, som vi borde se. 
Nu, då det förnämsta var sedt, föreslog han oss en middag 
hos en af de förste restauratörema. Vår vän generalen 
grefve Gustaf Mömer, som varit fången i Frankrike, men 
nu var fri efter freden, och ännu ett par svenskar gjorde 
oss sällskap. Då vi inträdde på stället, sågo vi en mängd 
af vackra rum, dels redan intagna, dels lediga. Vi begärde 
ett rum och matsedeln. Strax gaf man oss ett regalark af 
de största, fuUtryckt med fin stil i små kolumner af ungefär 
2 tums bredd. Det innehöll blott namn af rätter, och en 
del af sista sidan olika slag af sylter, konfekt och viner. 
Man kan häraf döma om antalet. Visserligen kunde många 
af rättema vara desamma, blott med en liten tillsats, men 
mängden var ändå förvånande. Vår vän Suremain valde, 
och inom en i5erdedels timme var en lagom stor, men utsökt 
kräslig måltid för oss framsatt på ett vackert och väl beprydt 
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bord. Landsmän, som råkas i främmande länder, förenas 
af ett band, som ej märks hemma. General Suremain ansågo 
vi som vår landsman, och han bekräftade sedan än vidare 
sin rätt till detta namn under 1813 års krig, där han utmärkte 
sig i flera fältslag. Middagen var i alla afseenden en af de 
gladaste och angenämaste, jag kan påminna mig, ty stora 
måltider har jag alltid hatat. 

Andteligen var dagen utsatt, då jag skulle presenteras 
jämte baron v. Otter. Det skedde en söndag vid en cercle 
diplomatique före mässan. Samlingen var talrik och lysande. 
Utom diplomatiska kåren voro där samlade alla marskalkar"*" 
och högre ämbetsmän med rikt broderade kläder och mant- 
lar; militären med guld och de civila med silfver. Men 
dessa tillfällen behöfva icke här beskrifvas; de finnas i en 
mängd böcker. Kejsaren kom i sin vanliga ceremonidräkt af 
guldbroderad purpursammet På den nedböjda plåten af 
hans värja var fästad den stora diamanten le Regent^ hvars 
värde, om det skulle bestämmas efter vanlig progression 
för hvarje karat öfver en viss storlek, vore oberäkneligt. 
Diamanten vzx stor som ett litet hönsägg och af högsta 
klarhet. Kejsaren syntes vid allvarsamt lynne, han talte 
icke vid många och icke mycket vid någon. Då turen kom 
till vår minister, presenterade han mig, sade mitt namn och 
tillade: major general^ som på franska betyder general- 
adjutant för armén, det som Berthier var hos kejsaren. 
Hade han sagt det i omvänd ordning, eller blott general, så 
hade han blifvit förstådd. Napoleon upprepade ordet, men 
jag tyckte det ej vara mödan värdt att rätta misstaget. 
Sedan tog han i mitt Svärdsordens kommendörsband och 
frågade: »Cest le cordonde Tordre?» — »Oui, Sire», svarade 
jag. :»Bon» sade kejsaren och därmed var samtalet slut. 
Kejsaren talte ännu något med baron Lagerbielke (mer än 
med andra). Det bör ej förtigeis, att han år mästare af språ- 
ket i fullkomlighet, ehuru han misstog sig om generalstitlame. 
Jag kan ej neka, att jag, aUt ifrån Napoleons inträde, jämt 
fäste ögonen på honom. Måhända misstyckte han, att jag 

• Jag såg då marskalk Bernadotte, prins af Ponte Corvo och frap- 
perades af hans stolta, manliga utseende, men kunde icke då drömma, 
att han en dag skulle blifva vår konung. 
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uthärdade hans blick. Men om vår minister hade nämnt, 
att jag fört Gustaf Adolf till Baden, hade jag förmodligen 
fått svara på någon intressantare fråga än den, som gjordes. 
Efter cerclen gick man genom några stora rum till slotts- 
kapellet. Napoleon kom dit med drottningen af Neapel, 
drottningen af Holland och prinsessan af Baden i stora dräk- 
ter af guld eUer silfvertyg. Mässan var kort, musiken där- 
vid var skön, och därefter for hvar och en hem till sitt. 
Jag anade icke då, att jag några år senare skulle som fånge 
få med Napoleon det högst intressanta samtal, som i en 
annan del af detta arbete skall blifva omtaladt 

Ännu hade jag ej fått svar på den framstälda frågan. 
Och ehuru en utlänning för lång tid alltid finner något nytt 
att se i Paris, började jag längta att fä resa. Emellertid 
^^S j«^8^ ^ ^^ gäng Musée Napoleon och besåg i Palais 
Royal den förvånande samlingen af allt, som kan komma i 
fråga att köpas, fördeladt i otaliga bodar, alla med prakt ut- 
sirade. Jag såg äfven där det ryktbara Ca/é aux milles 
colonnes. Det är ett måttligt stort rum med två rader ko- 
lonner. Väggarna äro betäckta med speglar, som återgifva 
ej allenast de värkliga kolonnerna, utan äfven dem, som sy- 
nas i motstående speglar, och detta sträcker sig ömsesidigt 
ända till oändlighet. I fonden af rummet sitter vid ett präk- 
tigt bord ett fruntimmer, hos hvilket skönheten i strid med 
åren ännu behåller fältet. Hon är ganska väl klädd, i hvit 
atlas, med mycket juveler dels på ett skönt svart hår, dels 
i ringar på mjällhvita fingrar. Framför henne är ett skriftyg 
af guld och papper, där hon antecknar h vad hvar och en begärt. 
Då man slutat, går man fram till henne och firågar, hvad det 
kostar. Hon svarar strax, tar emot pengarna, tackar mycket 
höfligt och ber, att man ej skall glömma bort henne och hennes 
kafé. Så fortfar hon dag efter dag, år efter år. Den vana 
hon vunnit, under det hon sträfvat att blifva rik, gör detta 
enformiga lefnadssätt för henne drägligt, medan hon sträfvar 
att blifva än rikare. Hon S3mes alltid glad och vänlig; 
men hennes uppförande skall vara klanderfritt. 

Klimatet i Paris är vanligen ganska mildt. I Februari 
månad kunde vi umbära -öfverrock äfven om nättema, då vi 
gingo hem från spektaklet. Men där kom ett skof af frost 
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med storm och någon sn6. Då kunde man knapt bärga 
sig i rummen, ty alla fönster äro otäta, och intet spjäll fin- 
nes. Jag skulle skrifva bref en afton och måste flere gånger 
flytta bordet att finna ett ställe, där ljusen ej skulle släckas 
af blåsten. Detta upphörde dock snart. I början af Mars 
fingo buskarna blad och träden knoppar. 

Åndtligen hade duc de Cadore framstält min fråga för 
kejsaren, som svarade: »Bah, laissez le aller ou il veut. 
Il va justifier partout leur revolution.» Tiden har visat, 
huru rätt han såg. Nu hade jag intet skäl mer att dröja 
i Paris; jag bad vår minister föranstalta om pass för oss 
till återresan. Det skedde, och efter fem veckors vistelse 
där reste vi ifrån Paris. 




TREDJE KAPITLET. 

Åter i Baden, Hemresan. 

Kapitlet inledes med en längre historia om en Aminoff. Den har 
blott enskildt intresse och har därför uteslutits. 

Efter tre dygns beständig resa kommo vi till Strass- 
burg. Först där frågades efter pass, innan vi fingo fara 
öfver Rhen. Med mycken säkerhet tog jag fram och sände 
till polisen ett stort, tryckt pass med vår ministers namn 
och alla titlar, pätecknadt af ministern för utrikes ärendena, 
duc de Cadore, men fick till svar, att jag med det passet 
ej fick resa vidare. Poliskommissarien, till hvilken jag under 
bortresan hade haft särskildt rekommendationsbref från franske 
ministern i Karlsruhe, var så god och kom till mig. Jag 
frågade, om han ej igenkände duc de Cadores namn; han 
svcirade ja, men att ingen fick resa fram utan polisministern 
duc d'Otrantes påskrift, hvarom han hade alldeles positiva 
order. Han tillade mycket höfligt, att i anseende till den 
bekantskap, han förut hade gjort med mig, skulle han ej 
hafva lagt ett ögonblicks hinder för min resa, utan befordrat 
den, om äfven det varit svårt, men att det nu vore omöj- 
ligt. Men som posten gick alla dagar, ville han skrifva 
därom. Jag skref ock till vår minister och bad, att han 
ville så laga, att mitt latinska psiss från Sverige blefve mig 
tillsändt med duc d'Otrantes påskrift 

Emellertid var detta ett ledsamt uppehåll. Vid elakt 
lynne brydde jag mig ej om att se mer af staden än den 
stora, präktiga götiska kyrkan. Detta byggnadssätt har nå- 
got högst imponerande, ja, hvad man knapt skulle tro, i 
högre grad än den sköna grekiska och romerska arkitek- 
turen. Ett slags orimlighet i proportioner gör, att vissa delar 
fä för ögat en ofantlig storhet Det fina arbete i prydnader. 
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som är utbredt öfver kolossala massor, väcker tanken om 
seklers fortsatta mödor. Den brungråa färgen ger det hela 
något dystert, som äfven höjer effekten. Ett af de två tor- 
nen var utan spets; den hade antingen aldrig blifvit bygd 
eller, som det påstås, blifvit nedstörtad af åskan. Det full- 
ständiga tornet har en höjd, för hvilken ögat hissnar. Det 
märkvärdigaste i det inre af ksrrkan är ett monument öfver 
grefven af Sachsen, af hvit marmor, huggen af Pigalie. 

Att fördrifva tiden hade jag hämtat böcker från ett lån- 
bibliotek och hyrt ett fortepiano. Så snart jag kunde förutse 
tiden till min afresa från Paris, hade jag tillkännagifvit för 
stallmästaren och presten (som under min frånvaro skrefvo 
mig till om allt, som angick Gustaf Adolf), att brefven efter 
viss dag borde adresseras till Strassburg och sedan upphöra. 
Där fick jag ett bref med den underrättelsen, att Gustaf Adolf 
sjuknat i gulsot efter en häftig ordväxling med markgref- 
vinnan, som ville, att han med sin familj skulle fl3rtta till ett 
lustslott, kalladt Mersburg (hvarom mer framdeles), hvilket 
ej behagade honom; men att hcui nu vore på bättringsvägen. 

Ändtligen, efter sex dagars väntan, kom poliskommissa- 
rien till mig med mitt rätta pass, behörigen påtecknadt. 

Han hade därjämte fått befallning att på allt sätt be- 
fordra min resa. Jag lät genast beställa hästar, och sedan 
jag tackat poliskommissarien för sitt besvär och sin höflig- 
het, afreste jag, fastän det var sent på aftonen. Jag kom 
om morgonen till Karlsruhe, hvilade något där, besökte 
franske ministern och for så, att jag kunde hinna till Bruch- 
sal vid den tiden om aftonen, då alla samlades tiU té. Jag 
var välkommen, och Gustaf Adolf tog vänligt ^mot mig. 
Han frågade mycket om Napoleon och om Paris, men ännu 
matt af sjukdomen, hvaraf en g^l skymt ännu syntes, gick 
han bittida till hvila. Så snart han gått, tog markgrefvinnan 
mig afsides och beklagade sig mycket öfver honom. Stor- 
härtigen af Baden ville upplåta åt G^lstaf Adolf och drott- 
ningen i deras lifstid ett lustslott, kalladt Mersburg, vid Bo- 
densjön. Detta mycket behagliga ställe var i synnerhet om- 
tyckt af drottningen, som där i sin ungdom hade druckit get- 
mjölk en vår i anseende till någon symptom af svagt bröst. 
Med slottet följde allt, som behöfdes för ett furstligt bord. 
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präktiga möbler, jämte sängar, sångkläder, limie af alki äaig 
och äfven köksredskap, allt i stort öfverflöd. Förmånen att 
genast utan kostnad jämte en präktig boning fä allt detta i 
full ordning, var oberäknelig, men Grustaf Adolf hade af en 
nyck helt och hållet vägrat att fljrtta dit, och då markgref- 
vinnan gjort honom föreställningar, hade han Mifvit uppbragt 
till den grad, som hon aldrig kunnat vänta sig, hvarefter 
han hade sjuknat Nu tordes hon ej återkomma med samma 
förslag och bad, att jag skulle använda allt det inflytande, 
jag kunde hafva, för att öfvertala honom att antaga det 
Jag lofvade att göra hvad ja^ kunde, och fann det värk- 
ligen nöjsamt, att hon skulle nödgas begära mitt biträde hos 
honom. 

Följande dagen, då jag uppvaktade H:s M:t, bragte jag 
frågan å bane. Men jag gick varligt till väga, på det han 
ej åter skulle blifva vred, då ingenting kunde vinnas, ty 
här kunde jag ej skrämma honom. Jag anförde skäl från 
flera sidor och lät falla dem, som syntes honom obehagliga. 
Ett, som tycktes vålrka, var detta: att han nu i så lång tid 
med hela sin svit lefvat på markgrefvinnans bekostnad; att 
hon, som alla tyska furstar, hade haft ganska dryg känning 
af Napoleons pressande skattläggningar och hade förmod- 
ligen ej mer inkomst än hon behöfde. Jag tillade, att om 
han antoge storhärtigens anbud, kunde han genast finna sig 
i den mest oberoende ställning och äga hela sin inkomst 
orörd att lefva utaf, då däremot, om han skulle köpa allt, 
hvad han nu fick för intet, skulle mer än första årets in- 
komst genast åtgå. Då jag märkte, att detta värkade, sade 
jag, att som nu den vackra årstiden instundade, kunde H:s 
M:t ju försöka att tillbringa den på slottet Mersburg, alltid 
fri att sedan söka ett annat ställe, om han e| trifdes på detta. 
Detta afgjorde hela striden. »Jag vill då försöka», sade han. 
Jag tillade, att om han skulle sedan vilja bo i någon annan 
del af södra Tyskland, vore jag viss, att konungen, hans 
farbror, skulle gärna genom sin minister utvärka Napoleons 
bifall därtill. »Det behöfver jag icke», svarade han; »jag 
har andra vägar till Napoleon. Han är ej så elak, den där 
Napoleon, som jag trodde.» Detta ord gaf mig det första 
ljuset om en tillställning, som jag snart får tillfälle att nämna. 



77 

Jag frågade då åter, om icke, i följd af H:s M:ts nådiga 
beslut, anstalter kunde göras att ställa allt i ordning på 
Mersburg. »Ja, jag vill försöka med villkor, att ni ger mig 
skriftligt, att min farbror ej anser det som ett löftesbrott, att 
jag bor på Mersburg, som ej är inom Schweiz.» Jag sva- 
rade: att som det är vid g^ränsen däraf, och det ej kan an- 
komma på en half eller äfven en hel mil, vore jag färdig att 
gifva denna försäkran. »Då är det beslutadt», sade han och 
såg n^d ut 

Jag skyndade till mitt rum, och under det jag skref den 
begålrda försäkran, besinnade jag, huru han ej var så noga 
med löftesbrottet, då han ville bo i Kristiansfeld på den 
nor<lligaste udden af Tyskland. Jag gick till Gustaf Adolf 
med skriften och sedan till markgrefvinnan att förkunna henne 
den lyckliga utgåi:^^»!, som fägnade henne mycket. Jag var 
ookså ganska glad däröfver, ty allt det goda, som kunde 
hända Gustaf Adoif och hans familj, utan att skada Sve- 
rige, var mig kärt, och detta ansj^ jag som en stor lycka 
för dem. 

Man berättade mig mycket om haas lynnen under min 
frånvaro och bland annat ett drag, som var förvånande. Den 
liUa prinsessan Cecilia hade mycken fallenhet för musik och 
kunde sjunga en liten visa något så när i ton med forte- 
pianot. £a afton, då Gustaf Adolf ville, att hon skulle sjunga, 
fick barnet en Itten nyck, som ofta händer vid så späda år, 
och ville ej sjunga. Han bannade henne; hon började att 
gråta. Han ropade flere gånger: sjung; allt omöjligare blef 
det Slutligen i häftig vrede, sprang han till en spis och 
sökte något att slå henne med. Drottningen märkte det 
med förskräckelse, tog barnet och sprang en trappa upp till 
kammarfruamas rum, dit hon kom blek och andtruten och 
bad dem för Guds skuU gömma undan barnet för kungen. 
Detta var förmodligen under ett af hans månadsanfall af 
galenskap; vid samma tid föreföll den stora ordväxlingen 
med markgrefvinnan. Jag fick nu bref af baron v. Engeström, 
att handelshuset Benedicks i Stockholm hade öfverenskommit 
med en ganska säker bankir vid namn Haber i Karlsruhe, 
att han på Gustaf Adolfs rekvisition skutte lämna honom 
penningar, inom brioppet af hans årliga inkomst, hvilket efter 
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verificerad räkning skulle i Stockholm betalas till Benedicks. 
Jag for genast till Karlsruhe och aftalade med Haber, hvar- 
efter jag gaf Gustaf Adolf en skriftlig uppsats därom. 

Man väntade nu till Karlsruhe ärkehärtiginnan Marie 
Louise under hennes resa till Paris att förmälas med Napoleon. 
Gustaf Adolf frågade mig ett par gånger, om jag ej ämnade 
mig dit att se högtidligheten vid hennes mottagning. Jag 
svarade, att jag var lika nöjd därom. Slutligen sade han: 
»Men ni blir bjuden tillika med v. Otter.» Markgrefvinnan 
bjöd oss också på storhärtigens vägnar, och vi emottogo 
det. Men jag undrade, hvarför han var så mån om, att jag 
skulle fara dit, och jag gjorde anstalt, att jag skulle fä snar 
underrättelse om allt, som företogs. Jag kom till Karlsruhe 
vid utsatt tid strax efter middagen. Där på slottet voro 
alla rummen fulla af folk, ända till trängsel. Värmen blef 
gruflig och väntan odrägligt lång. Ändtligen i mörkret kom 
festens gudinna; man gaf rum i trängseln och hon gick ha- 
stigt in i sina rum att omkläda sig. Nu blef den andra akten 
af väntan, nära så lång som den första. Berthier, som förde 
prinsessan från Wien, gick några gånger så fort genom rum- 
men, att de*kringstående kunnat fä kontusion. Ändtligen kom 
prinsessan ut, klädd i silfvertyg och öfverhöljd med juveler. 
Hon var ej skön, mycket blond, bleklagd, och utmärkt af 
österrikiska husets utstående nedre läpp. Jag väntade att 
se en ung prinsessa, som skulle förenas med den förfärlige 
Napoleon, skakad till sinnes, tankfull och försagd. Tvärtom ; 
hon var glad, såg säker ut, talade mycket, och hade något 
gällt i rösten. Det var sent pä natten. Man gaf operan 
Sargines, men blott en akt afhördes, och så gick man till 
supén. På öfversta ändan af bordet var förmodligen mat, 
kanske god mat, men för öfrigt ganska litet och elakt, sä 
dåligt, att till och med jag, som aldrig satt värde på kräslig- 
heter, kunde målrka det. Mången gång har jag på en bivuak 
ätit mycket bättre, och därtill kom surt vin, som ej kimde 
drickas. Detta förundrade mig, ty hos markgrefvinnan lefdes 
ganska väl, och allt var i en förträfflig ordning. En väntan 
af 9 tiU I o timmar, ett spektakel, hvaraf sågs blott en akt, 
en aftonmåltid, där utom fä personer ingen kunde äta, och 
en illumination, som ingen såg — se där den präktiga festen. 
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som hade endast det gemensamt med andra, att den drog ut 
till mot morgonen, innan man kom till hvila. 

Följande dagen var jag bjuden till franske ministern, 
hvarför jag dröjde kvsir i staden. Hos honom voro samlade 
några franska generaler, som voro ganska glada och hygg- 
liga, och där gjordes hvad fransmän kalla bonne chh^e. En 
af dem hade tjänt under Bernadotte och försäkrade, att aldrig 
en man hade trädt fram för en trupp, som mera imponerat 
än han. En annan (oförlåtligt af mig att hafva glömt hans 
namn!) sade sig mycket älska svenskar och svor på, att vi 
en dag genom Napoleons hjälp skulle återfå Finland. Jag 
sade: »man kan ej ge mer än man har», men pekande på 
mitt hufvud, mina armar och ben fortfor jag: »allt detta ville 
jag gärna gifva, om det kunde besannas.» Han tog mig i 
famn och svor å nyo, att det skulle ske. Hvarför kan jag ej 
ännu tacka den ädle krigaren för den patriotiska känsla af 
hopp och glädje, som han för ett ögonblick hos mig väckte! 
Hela vår ersättning för Finland är för oss ej värd en sten 
af detta land, än mindre ett så tappert folk! De misshand- 
lades stundom, men trotsade mer än döden för oss. Desse 
öfverhopas med förmåner, med desse krusas utan hejd 
af nationalstolthet, och sedan de sprungit för hvarje svensk 
bajonett, sedan de legat i en feg dvala under en främmande 
despotism, medan svenskarna fylde världen med dånet af 
sina bedrifter, tro de sig bättre än vi och hafva ej blygts 
att fordra, det deras namn skulle stå främst i konungati- 
teln, hvilket dock ej lyckats. Våra högtidsskalder upphöra 
icke att fira våra kära tvillingbröder, medan ingen af deras 
ens nämner oss, som med våra vapen förvärfvat dem fri- 
heten. 

Af stallmästaren, som kom in till staden, fick jag veta, 
att Gustaf Adolf och drottningen om morgonen bittida hade 
rest från Bruchsal i en kalesch med posthästar och tagit vägen 
åt Karlsruhe. De hade nu äter passerat staden och voro på 
väg till Bruchsal. Då jag kom dit, hade en lakej, som följt 
dem, berättat, att de hade farit till nästa poststation bortom 
Karlsruhe och där inväntat ärkehärtiginnans ankomst, att åk- 
donet varit så stäldt, att de mycket väl skulle kunna se henne 
och blifva sedda, men att prinsessans vagnsfönster varit upp- 
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draget ät den sidan» att vagnen mycket fort blifvit förspänd 
och farit af, hvarefter vara höga resande ätervände. Detta 
gaf mig nyckehi till gatan, hvarfbr Gustaf Adolf sä starkt 
bemödade sig, att jag skulle i Karlsruhe bevista den sköna 
festen och vara fränvarande, dä han for. 

Följande dagen kom prinsessan Stephanie till Bruchsal. 
Markgrefvinnan presenterade mig mycket artigt för henne 
och vände i hennes närvaro ofta talet till mig. Men prin- 
sessan, eljes smätäck, säg ondt och skarpt pä mig och sade 
mig ej ett ord. Prins Gustaf syntes ej vid middagen, men 
strax efter middagen kom han fi-am, med all möjlig konst 
och smak utsirad. Han var i sig själf ett vackert barn 
och mycket lik drottningen. Prinsessan ropade ut: »Ah, mon 
Dieu! il est charmant, oui charmant. Et on a répandu le 
bruit qu'il est contrefait (han hade värkligen en liten snedhet 
efter en begynnelse till engelska sjukan, som dock i tid blifvit 
hämmad); oui, méme on a dit, qu'il est hébété. Ohl c'est 
infame. Mais cela sera connu; etj*espére — oui, j'espére» — 
Markgrefvinnan tycktes dä se pä henne och gifva nägot tecken 
liksom för att hejda utbrottet af en hemlighet Hon tystnade 
och började taga a£sked. Som hon varit ohöflig, vände jag 
ryggen ät henne och gick till ett fönster, där jag stod, tills 
hon var utgängen. 

Nu sammanstälde jag alla de strödda upplysningar, jag 
hade fått, och gjorde följande slutsats. — Planen var den, 
att alla fruntimren af den kejserliga släkten, jämte den nya 
kejsarinnan, som redan var eller borde blifva öfvertalad där- 
till, skulle pä samma tid anfalla kejsaren och söka förmä ho- 
nom att förklara sig för prins Gustaf och med sin makt stödja 
hans arfsrätt till svenska kronan. Se här mina anledningar: 
allmänna tonen i Paris, Gustaf Adolfis ord om nya vägar till 
Napoleon och hans förändrade tankar om honom, resan till 
poststationen bortom Karlsruhe, förmodligen i hopp att drott- 
ningen skulle komma till ett samtal med ärkehärtiginnan, 
hvilket kanske Berthier hindrade i ovisshet om sin kejsares 
vilja (utan ett ändamäl, tror jag ej, att Gustaf Adolf och 
drottningen hade velat nedstiga sä längt frän sin höghet, att 
de blandat sig i hopen af nyfikna äskädare för att se en 
prinsessa fara fram), ändtBgen prinsessan Stephanies förhäl- 
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lande, hennes yttrade hopp, som markgrefvinnan ville, att hon 
skulle dölja — allt detta ledde mina tankar till en förmodan, 
som kunde blifva af största vikt för oss. Jag skref strax 
därom till baron v. Engeström i Stockholm och till vår mi- 
nister i Paris, som jag bad att följa saken med vakande öga 
och att om det vore möjligt så laga, att Napoleon blefve 
underrättad därom, hälst det förmodligen skulle förarga ho- 
nom, att planer lades för att styra hans gärningar, och pla- 
nerna således kullkastas. Intet steg gjordes eller behöfdes, 
men hela min upptäckt blef snart besannad, hvarom mer 
framdeles. 

Nu kom baron v. Stedten, som skulle taga emot Gustaf 
Adolfs affärer. Jag gaf honom noga underrättelser om allt. 
Därefter utbad jag mig en timme eller två af Gustaf Adolf 
att fä framställa för honom räkenskaperna för resan och, se- 
dan han själf förvissat sig om riktigheten, vinna hans på- 
skrift. Han ville genast gifva denna påskrift, men jag bad 
enträget, att han för min tillfredsställelse viUe taga känne- 
dom om, hvad han påskref, och det bifölls ändtligen. Jag 
hade låtit uppsätta ett sammandrag af räkningen, där de 
små verificerade utgifterna af hvarje slag blott tiU summor 
infördes; därefter hvad på hans befallning var utgifvet eller 
lämnadt till honom själf eller till drottningen m. m. Nu 
återstod summeringen af det hela, och jag måste återföra i 
hans minne, hvad han i barndomen lärt af aritmetik, men se- 
dan aldrig öfvat. När då ändtligen allt var utredt, skref han 
på och tackade mig för besväret. Jag gaf då tillkänna, att 
jag tillika med v. Otter ämade följande morgon i dagningen 
anträda återresan till Sverige, hvarför jag bad att få hans be- 
fallningar och att få taga afsked om aftonen efter supén. 

Efter aftonmåltiden vid Bruchsal gick Gustaf Adolf ned 
till sina rum och hade sagt, att han väntade mig där. Vi 
togo afsked af méirkgrefvinnan, som sade oss åtskilligt höfligt 
och förbindligt; då vi ville taga afsked af drottningen, sade 
hon sig skola komma ned till konungen. Hos hela hofvet 
hade vi förut gjort våra afskedsbesök. Vi gingo nu till ko- 
nungen. Han gaf mig ett bref till mig själf mot löfte att 
q öppna det förr än i Stralsund och ett bref till en korn- 
missionär i Stockholm; till konungen lofvade han att skrifva 

SkjéläMbrtmd* numoartr* IV* ^ 
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med posten. Drottning^i kom i detsamma. Hon gaf mig- 
ett paket och en uppsats pä penningar, som hon hade hop- 
spart af sina handpenningar för sina barn, och hvilka skulle 
insättas pä ränta i Sveriges bank tills vidare order; de ut- 
gjorde nägra tusen riksdaler. Hon lofvade ock att skrifva 
med posten till drottningen. Därefter togo vi afsked. Gustaf 
Adolf var r6rd och tog mig i famn. Drottningen tackade 
för den tid, vi följt dem, önskade vär välgäng och gaf oss 
sin hand att kyssa; och sä gingo vi bort. Ett evigt afsked 
är alltid nägot hemskt 

I dagningen sutto vi i vagnen, och det gick sedan natt 
och dag. Jag tänkte med tillfredsställelse därpå, att mitt 
svåra värf var lyckligen fuUbordadt och allt väl tillstält för 
den f. d. kungliga familjen. I Darmstadt, dit vi kommo 
något sent om aftonen, sä att det ej passade sig att upp- 
vakta storhärtigen, sökte vi upp abbé Vogler. Han hade 
lagt sig bittida, men då han hörde, att vi voro svenskar, gis- 
sade han, att jag var där; han steg upp och kom ut, klädd 
i nattrock. Efter en hjärtlig hållsning, satte han sig att fanti- 
sera på ett präktigt flygelfortepiano, som han nyss hade fått 
från Wien. Han öfverträfiFade nu allt, hvad jag förr hade 
hört af honom och förr eller sedan af någon annan i rike- 
dom af harmonier, nya kontrapunktiska satser och en allde- 
les förvånande exekution. I Sverige var han öfver all täflan. 
På andra ställen, såsom i Wien, hade han träffat stora ta- 
langer och gripit sig an att stiga ännu högre i konsten. Han 
spelade öfver en timme. Vi ville ej längre hindra hans hviia. 
Då jag tog afsked, sade han sig vilja komma än en gång 
på besök till Sverige, men detta afsked var det sista. Héin 
dog några år därefter. Vi fortsatte resan, och hela natten 
trodde jag mig höra hans förtjusande musik. Skada, att den 
ej var skrifven! Men det är omöjligt att så skrifva, som 
man fantiserar. Man uppeldas under loppet af exekutionen, 
man tvingas ej af några former, kontraster bjuda sig af sig 
själfva, och tanken och själfva själen uttrycka sig utan hin- 
der. Då man vill skrifva, måste man antingen minnas eller 
tänka musik utan instrument, men pennan hinner ej gå så 
fort som tanken, och då den hejdas i sitt lopp, svalnar den 
uppeldade bildningskraften; då inträder det mekaniska. 



83 

Jag tog vägen till Dresden för att se först LQtzens fält» 
så minnesvärdt för svenskar, och sedan den berömda hufvud- 
staden i Sachsen, men ej mindre för att träffa min vän herr 
Bourgoing, som i några år varit fransk minister i Stockholm, 
en lika lärd som älskvärd man, och i hög grad vän af sina 
vänner. Hans mission i Sverige hade icke slutats lyckligt. 
Hans vackra tal vid audienserna hos de kungliga personerna 
hade blifvit misstydda af spioner, dem han hade med sig i 
missionen. Under samma tid hade den engelske prinsen af 
Glocester kommit till Stockholm, och i följd af en gammal 
etikett hade engelske ministern varit bjuden till de måltider 
och baler, som gåfvos åt hans prins. Eljes bjödos inga 
ministrar till hofvet utom vid stora ceremonidagar, då de 
halde sitt särskilda bord, allt sedan i Gustaf III:s tid ett 
diplomatiskt gräl hade uppstått, för det vissa ministrar, dem 
han personligen tyckte om, hade oftare varit bjudna än andra. 
Nu hade Bourgoing, som kände etiketten och ej älskade onö- 
diga tvister, underlåtit att rapportera det särskilda förhållan- 
det med engelska ministern. Detta blef af andra rapporteradt 
och förgiftadt, och Napoleon blef så uppbragt öfver alltsam- 
mans, att Bourgoing blef återkallad, miste tjänst och lön 
och befann sig i fattigdom till den grad, att han måste slå 
sig ihop med en bokhandlare att sälja böcker. Men han hade 
en son i tjänst vid Napoleons armé. Denne hade vid Eylau 
så utmärkt sig, att han hade bidragit till segern. Napoleon 
hade sagt, att han kunde begära, hvad han ville, och den 
unge, lycklige krigaren hade bedt, att hans far måtte blifva 
återstäld i kejsarens nåd, hvarpå Bourgoing hade blifvit ut- 
nämnd till den lediga missionen i Dresden och, om jag minns 
rätt, hade erhållit något skadestånd för det förflutna. Detta, 
som jag förut hört omtalas, blef mig sedan bekräftadt af 
Bourgoing själf. 

Åter till resan. Vi kommo vid dager till Liitzens fält. 
Redan på långt håll syntes den krets af höga popplar, som 
omgåfvo den fläck, där den store Gustaf Adolf hade stupat. 
Då vi hunnit dit, stego vi ur vagnen och gingo med helig 
vördnad inom kretsen, där en oformlig och ej stor sten, på 
hvilkén några bokstäfver, nu osynliga, hade varit ristade, ut- 
märkte den punkt, där en af världens största hjältar hade 
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segrat i sin död. Det säges, att popplama under 1813 års 
krig blifvit nedhuggna att användas till bivuakeldar. Om så 
är, önskar jag, att de, som gjort det, måtte som Pha^tons 
systrar förvandlas till popplar och intaga de nedhuggnas rum. 
Själfva den stora enkelheten af detta monument, som står 
ensamt på ett omätligt fält, och, då popplama fiinnos, kunde 
ses på flere mil åt alla sidor, gjorde ett djupt, långvarigt intryck. 
Vi fortsatte resan och hunno till Dresden innan aftonen. 

Vid ankomsten dit, sände jag genast till Bourgoings att 
fråga, om han var i staden, och tillkännagifva, att två svenska 
officerare ville nästa morgon häba på honom. Men budet 
hade fått veta och sagt våra namn, hvarpå han bjöd oss till 
middagen för följande dagen och bad, att vi skulle komma i 
god tid för att kunna prata om Sverige. Jag svarade, att 
jag skulle bittida gå till målningsgalleriet och därifrån komma 
till honom. Galleriet fann jag sådant, att en älskare af kon- 
sten, efter att hafva sett Musée Napoleon, kan likväl med 
nöje se det Vi hade ej länge varit där, då Bourgoing fäg- 
nade oss med sin närvaro, och sedan han frågat efter sina 
bästa vänner i Sverige, sade han sig vilja blifva vår ciceron, 
hvilket behöfdes, ty den, som hörde till stället, var högst 
okunnig. Men Bourgoing, som värklig kännare och begåf- 
vad med ett otroligt minne, gjorde reda för hvar tafla. 

Ordet kännare innefattar flere grader af kunskap. Den 
som sett och ofta sett stora samlingar med fästad uppmärksam- 
het på hvarje mästares maner, får en vana att igenkänna deras 
arbeten, liksom man igenkänner skrifstilar, dem man ofta sett. 
Härtill fordras icke att vara på minsta sätt artist; och där- 
emot kan en ypperlig målare sakna denna grad af känne- 
dom. Correggio, som bildades endast af eget snille och ge- 
nom naturens betraktelse, saknade den utan tvifvel. Nästa 
graden öfver denna är att känna det karaktäristiska i hvarje 
målares pensel och kunna med säkerhet urskilja en kopia 
ifrån ett original. Detta senare är i synnerhet svårt, då en 
värklig mästare kopierat en annan. Men som originalet är 
det fria uttrycket af ett lågande geni, där målaren följer sitt 
eget maner, och kopian är en efterhämning, där målaren 
måste följa en annans maner, finnes där merendels en skill- 
nad, som likväl ej af många kan upptäckas. I Sverige 
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finnes ett och annat stycke, som några tro vara målade af 
Raphael själf och andra anse som kopior. En kopia efter 
Raphael, af Raphael Mengs, känd genom tradition, vore eljes 
svåLr att urskilja. Den finnes i vårt kungliga museum. Den 
högsta graden af kännedom är att jämte de förenämnda 
graderna kunna bedöma förträffligheten och felen i hvarje 
tafla, säga, huru de senare bordt undvikas eller rättas, 
och om en god tafla af okänd hand framstäUes, kunna be- 
stämma, hvad rang den förtjänar bland andra. Att skilja 
det dåliga från det goda kan hvar och en; att skilja det 
förträffliga från det förträffligare — därtill fordras den store 
kännaren. 

Att nämna allt det sköna, som finns i Dresdens galleri, 
hör ej hit. Det som starkast frapperar äfven dem, som ej 
äga kännedom, är Correggios Natt. Ämnet är den nyfödde 
frälsaren på Marias knä och de tre kungamas dyrkan. Ett 
fönster midt emot taflan är betäckt af en tjock gardin, men 
från den späde frälsaren utgår ett ljus i taflan, som är där 
det enda, men upplyser allt och gradvis minskas åt alla sidor 
ända till svart. Man tror sig se, att själfva rummet upplyses 
af detta sken, och likväl sträcker sig omfattningen af må- 
larens makt i skugga och ljus ej längre än från svart till 
hvitt. Så stor är värkan af gradation och flere färgers nyan- 
serade inblandning. Flere stora taflor af Correggio, bland dem 
en förträfflig S:t Michael, pryda detta galleri. Där ses Rubens 
familj, målad af honom själf och skön oaktadt fel i teckning; 
äfven en stor tafla af Paul Jordaens, ej i hans vanliga stil, 
visserligen också förträfflig, men i en högre och ädlare, som 
närmar sig till Dominichinos. Den största och mest frap- 
panta taflan af Paul Jordaens finnes dock förmodligen på 
Finspong i Sverige. Af Dresdens galleri vill jag slutligen blott 
nämna det förnämsta och skönaste stycket: Marias himmels- 
färd af Raphael. Maria är värkligen himmelsk och far till 
himlen. Nederst ses ett segment af jordgloben, öfver hvilken 
titta fram små serafhufvuden af en alldeles ideal skönhet. 
Allt är stilla, lugnt, harmoniskt och ingenting stör hufvud- 
idén. I afsikt blott att äga och betrakta, skulle jag föredraga 
denna taflan för den stora Transfigurationen, som visserligen 
är af högre värde. 
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Galleriet af antika marmorbilder är visserligen djrrbart, 
men första åsynen gör ett obehagligt intryck, ty de delar, 
som brista i de flesta, jag tror i alla dessa statyer, äro ej 
ersatta, och man ser blott en samling af stympade kroppar. 
Jag hade tyckt det vara illa, att nyare artister vågat ersätta 
t. ex. en hand på ApoUo di Belvedere, en arm på Venus di 
Medici med mera sådant, men jag fann nu, att man haft rätt. 

En samling af alla länders och alla tiders porslin för- 
tjänar att ses, och det Dresdenska förlorar ej där sin rang. 
Jag fann sedan i fabrikens försäljningsbod en liten téservis 
med de små serafhufvudena, efter Raphaels tafla väl målade 
på hvar kopp, och jag hade gärna köpt den, om jag hcift 
rum att föra den. 

Det öfriga af dagen och aftonen tiUbragtes med mycket 
nöje hos herr Bourgoing. Han hade nu med sig sin fru och 
sin dotter, ett älskvärdt ung^ fruntimmer, hvars välljudande 
målföre kunde jämföras med ryska kejsarinnan Elisabeths 
och med m:lle Mars.' Här är ej fråga om rang, utan om 
målfören, och dessa tre äro de vackraste jag hört Bourgoing 
talade med mig blott om Stockholm. Vi påminde oss de 
sällskap, där vi varit tillsammans, och de intressanta perso- 
ner, som dem bevistat, och emellanåt talade vi om svensk 
litteratur. Bourgoing hade icke glömt de stycken, han lärt 
sig utantill af Leopold och Kellgren. Han gnolade några 
utmärkta stycken, i synnerhet marscher, ur operan Gustaf 
Vasa, och förmådde mig att spela dem på ett fortepiano, 
som han för min skull låtit stämma. Då syntes af hans 
glädje, till hvad gfrad han älskade Sverige, och detta ökade 
ännu min tillgifvenhet för den vördnadsvärde gubben. 

Följande dagen tillbragte vi också hos honom, och han 
förde oss om aftonen till sin loge på operan. Där såg 
jag Sargines, som hade förföljt mig. Jag såg den i Stock- 
holm nyss före min resa till Ryssland, sedan i Petersburg, 
sedan till en del i Karlsruhe, därefter i Paris och nu slutligen 
i Dresden. Visserligen är musiken vacker, men en uppfost- 
ran, som börjas och fullbordas i ett enda teaterstycke, måste 
i längden trötta, oaktadt all den konst, h varmed den är ut- 
förd. Under spektaklet såg jag den kungliga familjen och 
den gamle konungen, smal och rak, i hvit uniform med guld 
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och en lång hårpiska. Som kurfurste hade han länge varit 
lycklig och genom sina dygder gjort sitt folk lyckligt Jag 
påminde mig, huru, som redan är sagdt, jag i Ryssland hörde 
grefve Romanzow, som i många &r varit minister vid Dres- 
denska hofvet, beskrifva denna tid och sluta med dessa ord: 
»On s'ennuiait de la monotonie du bonheur.» Som kung hade 
denne furste varit en lekboll i Napoleons hand och var nu 
en sinnebild af lidandet och tålamodet. Han blef det sedan 
än mer, och jag minns med en fägnande sinnesrörelse, att 
då de segrande monarkerna och härförame, efter slaget vid 
Leipzig och stadens intagande, samlades i hans palats, var 
vår dåvarande kronprins, nu vår konung, den ende, som vi- 
sade honom aktning och deltagande. Visserligen hade han, 
då Napoleon efter den utödande reträtten från Moskwa kom 
till honom, själf femte, i Dresden och blott befalde honom 
ej glömma det antal oxar^ han rekvirerat — visserligen hade 
han då utan fara (ty general York i Preussen hade redan 
upprest sig) kunnat fängsla Napoleon med dennes lilla medfölje 
och därigenom spart en otalig mängd människors lif. Men 
alla föddes icke för stor^ tillfällen, alla äga icke det mod i 
ögonblicket, som stundom fordras att begagpia en fördel, bju- 
den utaf lyckan, men förknippad med möjlig fara. Måhända 
var det ock af heder och dygd, som kungen i Sachsen ej 
tog Napoleon, liksom Frans I ej tog Karl V, då han hade 
honom i sitt våld. Nu for Napoleon, och den gode Fredrik 
August bemödade sig att låta afsända oxarna. 

Vår resa var utsatt efter spektaklet. Bourgoing följde 
oss till vårt kvarter, och där togo vi ett ömt afsked, väl ve- 
tande att det var det sista. Ett par år därefter, sedan hans 
dotter blifvit fördelaktigt gift, dog Bourgoing i Dresden. Vi 
reste hela natten, och kommo emot middagen till Berlin. 
Här för första gången under hela resan hade vi besvär af 
tullväsendet. Vagn och koffertar visiterades noga, och där 
fanns blott brukade kläder och linne, ty vi hade skyndat att 
bruka det nya vi köpt. Man frågade oss sedan, huru länge 
vi ämade blifva i staden. Vi svarade: till emot aftonen. 
Då vi sedan ville omkläda oss för att bese staden, sades, att 
vi ej fingo taga något ur vagnen eller koffertarna. Jag hade 
glömt min näsduk i vagnen och fick ej taga den. Jag måste 
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dä skrifva till en högre ämbetsman i tullen och begära, att 
om man ej nog hade visiterat vid ankomsten, hvilket dock 
skedde ganska länge och noga, det mätte göras ännu en gäng, 
men att vi sedan mätte fä omkläda oss, ty annars skulle vi 
kunna sägas hafva varit i Berlin utan att fä lof att se sta- 
den. Dä kom strax befallning, att vi skulle fä disponera 
vara saker. 

Om eftermiddagen skulle utanför staden göras en man- 
över af trupper, hvilken skulle bevistas af konungen och 
den kungliga familjen. Vi skaffade oss en liten h3n'kalesch 
och foro ut att bese den. Vädret var kallt och stormig^, 
trupperna voro mycket vackra, marscherade väl och intogo 
vackra positioner, men som jag ej kände planen, kunde jag 
ej fatta manövern. Konungen säg jag till häst; en gäng 
nalkades drottningens vagn, och jag hoppades att fä se den 
undersköna Lovisa Augusta, men fönstret var uppdraget och 
i anseende till kölden betäckt af imma, sä att jag säg ingen- 
ting. Vi foro sedan att bese en del af staden, i S3mnerhet 
torget, som prydes af generalemas bildstoder, och vid mörk- 
ningen reste vi vidare. Vägen till Stralsund består af djup 
sand öch är ganska besvärlig. Man kan kalla den en natur- 
väg, ty konsten har ingenting gjort att förbättra den, och likväl 
är den mycket befaren, men den mjuka sanden faller igen 
öfver hvart spår. I Stralsund, som nu var öfverlämnadt af 
franska trupperna efter freden, väntade vi ett par dagar på 
vind, och där öppnade jag Gustaf Adolfs bref till mig, som 
jag med förundran fann vara af följande innehåll, sedan några 
obetydliga kommissioner voro nämnda: 

»Hofmarskalken och generalen Silversparre har anmält, 
att en solitaire och en juvelsplaque af Alexander Newsky 
orden förvaras i skattkammaren såsom mina enskilda till- 
hörigheter, och anhåller om föreskrift, hur därmed skall för- 
hållas. — Dessa juveler föräras generalmajoren And. F. Stgölde- 
brand. 

Bruchsals slott den 26 Martii 18 10. 

Gustaf Adolfs*, 

Detta fägnade mig, ty det bevisade, att han var nöjd 
med mitt uppförande emot honom under resan. Men jag 
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fann strax, att jag, som hjtft del i revolutionen och hade fört 
honom på visst sätt som fången från Sverige, ej kunde med 
heder emottaga en så dyrbar skänk. — Den var honom gif- 
ven af kejsarinnan Katharina II. — Med ett högst ödmjukt 
och tacksamt bref afsade jag mig den, och juvelerna lämna- 
des till general Suchtelen att till honom afsändas med andra 
hans tillhörigheter. 

Kring Stralsund var marken hårdt frusen, och en nord- 
östlig blåst från hafvet gjorde det så kallt, att man frös med 
en tjock öfverrock. Vinden fogade sig och vi gjorde en 
lycklig öfverfart till Ystad. Min gode reskamrat v. Otter 
tog nu en särskild väg för att besöka några släktingar, och 
jag for den raka vägen till Stockholm. En enda liten afväg 
tillät jag mig för att råka en gammal vän, öfverstelöjtnant 
Schmiterlöv, som bodde på sin egendom Olstorp. För att 
komma dit for jag utför en backe, kallad Frulid, ojämförligt 
större och brantare, än allt hvad jag träffat från Stockholm 
till Paris. Jag blef en dag öfver vid Olstorp och for med 
min gode värd på släde öfver en sjö att hälsa på en af hans 
grannar. Vid denna öfverfart påminde jag mig, att jag för 
någfra veckor sedan såg i Paris och däromkring alla buskar 
fulla med löf och träden med knoppar, hälft utspruckna. 
Så hade jag flyttat mig från våren till vintern, men jag fäg- 
nades däraf, att en ny vår förestod. 
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FJÄRDE KAPITLET. 

Återkomsten. Persiska mordet. 

Den 28 April mot aftonen kom jag till Stockholm, och 
följande dagen gjorde jag mina uppvaktningar. Kung Karl 
emottog mig som vanligen, öppenhjärtigt och vänligt Åfvenså 
kronprinsen Karl August, som för kort tid sedan var ankom- 
men till Stockholm och som jag såg för första gången. Han 
sade bland annat på sitt språk: »Jeg har seet deres interes- 
sante dépéche om fruentimbersplanen i Paris.» Den hade 
förmodligen drottningen också sett eller hört omtalas af baron 
von Engeström. Också blef jag just jämt höfligt, men ganska 
kallt emottagen af henne och hela hofvet utom af dem, som 
enskildt voro mina vänner, hvilket klart bevisade mig, huru 
starkt partiet ännu var för prins Gustaf. Vänfasthet var ett 
starkt drag i drottningens karaktär. Hon var vän af drott- 
ning Fredrika, och henne bör förlåtas hennes partiskhet för 
dennas son. Hon tänkte aldrig på omständigheter och följ- 
der, men hennes hjärta var godt och hon kunde ej vilja något 
ondt. Af obetänksamhet ådrog hon sig ofta hårda omdö- 
men, alltid falska. 

I det bref, jag hade fått i Karlskrona från statsministern 
för att förmå mig att föra den kungliga familjen därifrån till 
Baden, stod: att om jag äfven utförde detta värf, skulle 
ingen gräns finnas för tacksamheten. Det blef ock sant, ty 
till våra geometriska axiom kan man lägga det nya, att för 
det, som ej finns, kan ingen gräns finnas. Silfversparre hade 
vid sin återkomst till Stockholm fått gula bandet, för det han 
följde med till Karlskrona. Jag hade bandet långt förut, 
men ej plaquen. Därom blef ej fråga förrän af en händelse 
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lång tid därefter. Allt nog att jag fick vara kvar och som 
andra visa mig vid hofvet. Jag lät ingenting märka och 
har aldrig eftersträfvat några prydnader, ehuru jag sedan, 
ofta till min förundran och långt öfver min förtjänst, blifvit 
öfverhopad med nästan alla ordnar och titlar, som i vårt land 
kunna gifvas. Men hvad jag anfört, bevisar till hvad grad 
bitterheten då var uppdrifven mot mig, och det gaf mig till- 
känna, att jag redan hade en afsvuren fiende, som under en 
vänlig larf allt sedan med mycken konst (detta loford bör 
honom ej förvägras) arbetat att störta mig, visserligen för- 
gäfves, ehuru det någon gång lyckats honom att göra mig 
små förtretligheten 

En afton kom riksmarskalken grefve Axel Fersen (han 
som ej lång^ därefter blef så grufveligen mördad) till drott- 
ningens supé, då jag var där. Jag hade i anseende till den 
myckna höghet^ hvarmed han ville omgifva sig, kanske hans 
enda fel, snarare undvikit än sökt hans sällskap. Men han 
kom till mig och gjorde mig en stor komplimang öfver det 
svåra värf, jag hade utfört, hvilket, som han sade, gjorde 
mig så mycket mer heder, som jag hade förenat uppfyllan- 
det af min plikt med all den vördnad och ömma omvård- 
nad, som borde visas en olycklig furste och hans familj. (Drott- 
ning Fredrika skref ofta till hans svägerska, grefve Fabian 
Fersens fru, som varit hennes öfverhofmästarinna, och hade 
förmodligen gifvit mig detta vittnetsbörd.) Jag tackade för 
hans gynnsamma omdöme, men tillade småleende: »jag har 
skäl att tro, det jag misslyckats i något, men jag vet ej 
i hvad.» Han runkade litet pä hufvudet. 

Jag var i tvekan, huru jag skulle förhålla mig i anseende 
till enkedrottningen, Gustaf Adolfs moder, och sade hennes 
öfverhofmästarinna, grefvinnan De la Gardie, att jag ej ville 
begära en audiens hos H:s Maj:t, emedan det ej vore under- 
ligt, oip hon ogärna såge den» som fört bort hennes son 
från hans fosterland, men att om ej så vore, och H:s Maj:t 
skulle önska helt nya underrättelser från sin son och hans 
familj j vore jag på första befallning färdig att uppvakta henne. 
Jag fick strax denna befallning och instälde mig. 

Drottningen var ganska höflig och talte om sin son med 
moderlig ömhet, men ut^n harm öfver det, som händt, kort 
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sagdt, med lika förnuft och klokt omdöme, som hon visade 
i hela sitt uppförande ända till sin död. Hon hade något 
besynnerligt i sitt väsende. Hennes växt var öfver medel- 
måttan, hon var smal och förde sig som drottning. Hennes 
stora, utstående ögon, utan mycken eld, hade något, som röjde 
högheten. Van att lefva inom sina rum, utan att på langare 
tider ens se någon af sitt eget hof, utom två gamla vänner, 
hade hon förvärfvat en icke liten grad blyghet, då hon såg 
främmande, hvilken hon sökte kväfva och som gaf hennes 
sätt att framställa sig något tvunget och osäkert. Men med 
allt detta blyga, tvungna, osäkra, imponerade hon, och jag 
tror, att få främmande nalkades henne utan att känna en 
viss förlägenhet. Hon han haft en vårdad uppfostran och 
talte franska språket med mycken elegans; också talte hon 
det hälst. Sedan hon länge frågat mig om hela familjen, om 
barnens hälsa och lynnen m. m., blef ett ögonblicks tystnad, 
och jag väntade mig afskedshälsningen. Men hon sade: »Ni 
bör ej undra, att jag söker förlänga samtalet med den, som 
så länge och så nyss dagligen sett föremål, som äro mig så 
kära.» Jag berättade då beslutet att flytta till Mersburg, 
baron Stedtens öfvertagande af affäremas förvaltning, och 
huru en bankir i Karlsruhe åtaget sig att på rekvisition af 
Gustaf Adolf lämna penningar inom gfränsen af den årliga 
inkomsten, så att ingenting syntesr fattas honom för en lycklig 
och oberoende lefnad. »Härom», sade drottningen, »har min 
son skrifvit mig till i största korthet, och det fägnar mig 
att af er berättelse finna, det han är försatt i en behaglig 
och säker ställning.» Efter ännu några frågor och svar, i 
hvilka jag alltid undvek de mörkare delarna af taflan, tackade 
hon mig för den omsorg, jag haft för hennes son, och de 
underrättelser jag gifvit henne, gaf mig sin hand att kyssa 
och retirerade sig. Detta samtal, hvarom tanken i början 
var mig motbjudande, lämnade hos mig mycken tillfredsstäl- 
lelse och känslan af en uppfyld vördnadsplikt mot en ko- 
nungs dotter, en konungs enka och länge en konungs moder, 
hvars hela lefnad i Sverige blott genom tålamod varit dräg- 
lig och hvars värkliga förstånd och värdiga uppförande ej 
nog voro kända. 

Nu kommo depescher från vår minister i Paris, som be- 
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sannade allt, hvad jag hade förutsagt om anfallet från kvinno- 
sidan på Napoleon att förmå honom att förklara sig för prins 
Gustaf och göra gällande hans arferätt. Kejsarinnan Marie 
Louise, drottningen af Neapel, drottningen af Bayern, prin- 
sessan Stephanie m. fl. drottningar eller furstinnor hade hvar 
för sig vid samma tid gjort rörande föreställningar i ämnet 
Kejsaren hade ingenting svarat Drottningarna och prinses- 
sorna fingo en höfiig tillsägelse att fara hem, hvar till sitt, 
och kejsarinnan fick lära däraf, huru det behagade Napoleon, 
att fruntimmer ville st)rra honom i regeringsärenden. 

Att jag hade förutsett planen och velat, att den skulle 
motarbetas, jämte harmen, att den hade misslyckats, ökade 
icke bevågenheten för mig. Men nu fanns ej mer något 
hopp, någon utväg, som kunde lyckas, och småningom sval- 
nade ifvem. 

Jag hade föranstaltat, att jag skulle fä bref från Baden 
om allt märkvärdigt, som där föreföll, och min egentliga korre- 
spondent var presten. Nu fick jag den underrättelsen, att 
baron v. Stedten hade rest till Mersberg att uppköpa provisio- 
ner och ställa allt i ordning till deras majestäters emottagande, 
att alla vagnar voro smorda och färdiga till afresan, som 
skulle ske vid hans återkomst, att han hade återkommit och 
att någon af betjäningen hört samtalet mellan Gustaf Adolf 
och honom, h vilket varit ungefärligen följande: Gustaf Adolf : 
»Huru är slottet Mersberg beläget?» v, Stedten: »Mycket vackert, 
med en skön utsikt öfver en del af Bodensjön, och alper på 
andra sidan om den. Gustaf Adolf: »Jag tycker ej om utsikt 
öfver en sjö. Det hade jag vid Gripsholm.» v, Stedten: »Men 
hela stället är så vackert och behagligft.» Gustaf Adolf : »Finns 
där en trädgård nära slottet?» v, Stedten: »Kring slottet ax 
en skön park, med vägar utåt sjöstranden, andra inåt landet 
med höjder och dälder. En trädgård för frukt- och köks- 
växter finns på något afstånd, men dold af stora trän.» Gustaf 
Adolf: »Hvad slags tapeter finnas i rummen?» v. Stedten: 
»Sköna gobelinstapeter i de förnämsta rummen.» Gustaf Adolf : 
Gobelinstapeter, utsikt åt sjön, just som vid Gripsholm I Nej, 
jag flyttar ej dit, jag vill ej bo där. » v. Stedten alldeles för- 
vånad: »Men jag ber Ers Maj: t besinna, hvad det skulle 
kosta att köpa ett ställe, där Ers Maj:t kan bo. Och de upp- 
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köpta provisionerna! — En del skulle bortskämmas eller säl- 
jas nästan för intet, en del med kostnad föras, Gftid vet hvart 
— Ers Maj: t har en vacker inkomst, men på detta sätt kunde 
den ej räcka till, om ock den vore många gånger större.» 

Gustaf Adolf uppbragt: »Hvad? Jag tror ni viH 

föreskrifva mig, hvad jag skall göra. Men jag kan lära er, 
att det ej går an. Jag flyttar ej till Mersburg, och ni får 
göra, hvad ni behagar.» Baron v. Stedten bockade sig och 
gick ut, han lät spänna för sin vagn och for till sin egen- 
dom. Strax efter kom bankiren Haber från Karlsruhe, en 
ganska rik och ansedd man. Han fick tillträde och sam- 
talet blef detta. Haber: »Jag har åtagit mig att hålla Ers 
Maj: t penningar tillhanda efter rekvisition och vill i under- 
dånighet be att fä se Ers Maj:ts signatur, på det jag måtte 
kunna se, om de kommande rekvisitionerna äro riktiga.» Gustaf 
Adolf: »Det skall ni få se.» Han tog en penna för att skrifva 
namnet, men i detsamma frågade han: »Af hvad nation å^ 
ni?» Haber: »Af den judiska.» Gustaf Adolf: »Fy tusan, 
jag vill ej ha att göra med en jude. Fort ut, fort ut> I Haber 
for tillbaka till Karlsruhe och \éx förmodligen ej hafva tad- 
lat vår revolution. Jag kände ej Gustaf Adolfs hat till ju- 
darna. Men hade jag ock känt det, så hade jag likväl i 
det landet ej utan lång omväg och tidsutdräkt kunnat skaffa 
honom en annan bankir. Nu stod han där utan boning och 
utan penningar. Men han hvälfde förmodligen då redan inom 
sig det förslag, han snart därefter värkstälde och som lade 
rågan på bevisen af hans olyckliga sinnesställning. 

En dag for han hastigt från Bruchsal och tog vägen åt 
Basel. Man kan drömma om drottningens sorg af hvad 
hon led i Hamburg, då han ville skiljas från henne. Något 
délrefter fick hon veta, att hsoi skulle fara fram, jag tninns ej 
hvart. Hon for en tvärväg och var före honom vid ett be- 
stäldt nattiäger. Han bemötte henne då vånl^. Men om 
morgonen, då hon vaknade, var han borta. Hon sprang till 
fönstret, såg på långt håll hans kabriolett fara bort och fanns 
själf afdånad, fallen på golfvet. Hon for då tillbaka till Bruch- 
sal, på vägen gick vagnen omkull, hon stötte sig och kom 
sjuk till sin moder efter denna misslyckade och olyckliga 
resa. Så långt var hennes lefnad en ängels, en martyrs. 
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Om det är sant, att skuggor sedan fallit på denna sköna 
lefhad, har åtminstone aldrig funnits en större ursäkt än den 
hon kan förebara. 

Kronprins Karl August skulle nu resa från Stockholm 
till Skåne för att se några kavalleriregementen och råka sin 
broder, prinsen af Augustenburg. Aldrig har en resa före- 
tagits under mera hemska och sorgliga förebud, aldrig har 
en mera besynnerlig sammanträfFning af händelser gifvit an- 
ledning till rysligare rykten och omdömen än denna. Redan 
i Stralsund hörde jag hviskas oredigt om något ohyggligt, 
liksom en möjlighet af anslag tiU förgiftning m. m. På en 
gästgifvaregård i Småland råkade jag f. d. och sedan aflidne 
krigspresidenten baron Cederström, som frågade, om jag ej 
hört, att ett försök blifvit upptäckt att förgifva kronprinsen 
i en tekopp. Jag frågade sedan efter detta i Stockholm, och 
ej ett ord därom hade hörts. Man plägar säga om utspridda 
rykten: ingen rök utan eld^ men det är oriktigt. En enda 
lättsinnig eller illvillig kastar fram en fruktan, en förmodan 
eller en gissning, den går från mun till mun och förvandlas 
till visshet. En berättelse därom utgrenar sig småningom. 
Ar ämnet viktigt och berättelsen frappant, kan snart ett helt 
land, ja hela den hyfsade världen bedragas däraf och själfva 
historien sedan föreviga villfarelsen. Man säger, att tiden 
Ijrfter täckelset, som höljer sanningen. Men om det ej lyfts, 
medan människor lefva, som känna händelser och omstän- 
digheter, hvilka kunna bidraga till upplysning, blir täckelset 
af tiden fästadt för alltid. Därför vore väl, att de, som äga 
säkra hemliga underrättelser, värdiga ett rum i historien, an- 
tecknade dem för framtiden jämte de bevis, som kunna finnas 
för deras sannfärdighet. Men ve öfver den, som skulle be- 
gagna ett sådant medel att orättvist svärta en oväns minne 
eller höja sitt eget. Det är sant, att sedan vi hunnit målet 
för alla "jordiska lidanden och fägnader, oroas vi förmodligen 
ej af det onda, som kan sägas om oss. Men utom med- 
vetenheten af en berömlig eller blott redlig vandel, efter- 
sträfvar den rättsinnige det mål för sina mödor, sina för- 
sakelser, sina uppoffringar, att lämna ett godt namn efter sig 
och, om han har barn och efterkommande, att lämna det för 
dem tiU arf och eftersyn. Att svärta ett sådant namn är 
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en af de afskyvärdaste stölder, som kunna begås. Men om 
en listig och lycklig bedragare, ända till slutet af sin lefhad, 
oupptäckt förbländat sin tid, om hans lofialare bemödat sig* 
att förblända eftervärlden, må den, som känner sanningen, 
nedrifva ärestodema och afhölja den förklädda bilden. 

För att vara sann och rättvis i omdömet öfver de hän- 
delser, som här förestå att framställas, fordras, utom ett rent 
uppsåt, den yttersta varsamhet och det mognaste öfvervä- 
gande. Jag har redan sagt, att prins Karl Augusts afresa från 
Stockholm omgafs af olycksförebud. Att sprida så mycket 
ljus som möjliga öfver det, som följer, torde vara nödigt att 
först beskrifva honom till sina fysiska och moraliska egen- 
skaper, sedan nämna, hvad märkliga tilldragit sig under hans 
resa från Norge och efter hans ankomst hit 

Karl August var liten till växten och fetlagd. Hans an- 
sikte var fult och öfverströdt af koppärr. Blodet, som trängde 
sig upp åt hufvudet, gaf honom en färg, likasom en svart 
botten hade blifvit öfverstruken med tunn rödfärg. Hans 
tjocka, korta hals, med en hårdt tilldragen svart halsduk, 
väckte liksom föreståUilningen af strypning. Också hade han 
redan i Norge ofta varit besvärad af svindel. Men oaktadt 
det fula i anletet, hade hans ögon, utan att äga snillets eld, 
något godt och vänlig^, som gaf mig ett behagligt intryck, då 
jag såg honom första gången. Hans förstånd var icke utan 
en grad af odling, hans slutkonst syntes rak och jämn. Hans 
afsikter voro utan tvifvel goda, och han älskade ordning, 
tarflighet, hushållning. Hans umgängssätt var enkelt, och 
han vann värklig välvilja hos dem, som omgåfvo honom. 
Men något stort, skarpsinnigt och djupt söktes förgäfves. 
I Norge var han älskad, men icke så beundrad, som man 
velat föreställa oss honom, då fråga var om hans val. Då 
han reste därifrån, visade sig folkets kärlek som alltid, då 
en god furste lämnar ett land, som han styrt en tid. Han 
emottogs i Sverige af riksmarskalkens broder, gfrefve Fabiein 
Fersen, en af rikets herrar, öfverste kammarherre m. m. 
Denne, som i utseende, sätt att framställa sig, kanske äfven 
i förstånd, ej kunde jämföras med brodern, hade likväl åt- 
skilliga goda egenskaper, såsom ett rent och öppet väsende, 
uppriktighet och pålitlighet, men därjämte släktens medfödda 
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a^I*^ tji^ t>öghet, i sitli umgängessätt. Måhända lät han sin 
Ofverlägsenhet i hoftpn l^nnas af prinsen. Om det kom 
haraf djter a£ hvad coman orsak, var prinsen icke nöjd med 
ho^om, än minw^ han, med prinsen. Detta blef genom ryk- 
tet heka^^ ock. däri låg redan en af de första aJQägsna or- 
sakerna till de bä^delse^i som sedan inträffade. Det säges, 
^t prmsen på ett stäUe» där middag skuljl^ tagas^ hade sett 
sm svenske hand^elpreterare (numera adelsman, statssekre- 
teraire» en .^f de i^dertpn m. m.), men märkt, att rum ej var 
g^ji^dt föx, honom vid bordet I^an frågade hvarför, och 
Fei's^ skaU^ häf va svarat, att selfxe^eraren ej hade den rang, som 
fordras för at$ sit^ vid kronprinsens bord.'*' Prinsen befaJde 
då taiEekäckaren ^tt duka ett litet bord för två och satte sig 
där ined sekreteraren. Efter ankomsten till Stockholm hade 
flere små tyister uppstått mellan prinsen och denne grefve 
Ff^rseii, och prinsen hade haft en mycket s^k ordväxling 
mfsd riksmarskalken, lians bro4er. Allt detta var bekant 
och grundade mer oc^ mer de misstankar, som fästes vid 
Fersi^ka släkten. Pe hade en syster, g^fvinnan Sophie, enka 
efter grefve Adolf Piper, och fästad vid drottningen, hvars 
hofmästarinn^ hon va^it, af en ömsesidig vänskap, hvilken, i 
sy^^eI'het å drottningens si4a drifven ända till ytterlighet, 
drog h^nne i|i i de grufiiga misstankarna, som hon förmod- 
ligen ej ens yisstp af. 

Prinsep hade vunnit folket genom sin enkelhet, sin vän- 
Ughet och en afgjord afsmak för allt slags yppighet. Han 
både fiS>rm.odl^gi&n ^ böjelse (eljes mycket väl beräknadt, men 
J9ff tror det fönra) ofta ensam och ganska enkelt klädd be- 
sökt ststdens vä^öreohetsanstalter, i synnerhet barnhusen, som 
xiajt^urhg^vis yäcka alla godia människors deltagande. Han var 
l^ytt igenk^änd yid dessa tillfällen, ty ^en, som sett honom en 
g^g, kunde sed^n ej misstaga sig om honom. Med ett ord, 
h^ var jälskad och ble^ det än högre genom de utspridda 
ryktena om stämplingar mot hans lif. 

H^s fifres^, som sagdt är, omsväfvades af något hemskt 



I • Fersen kunde haft rätt i anseende tiU en gammal sed, antagen vid 

alla hof. Men i allmänna rösten, förut stämd emot honom, blef ett ämne 
i mer af detta besynnerliga uppträde, som kunnat undvikas, hälst under 

^ en resa. 

SkjäkUåratuis mtmcartr» IV, 7 
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och sorgligt. En af hans betjäning, som kvarlämnades, hade 
sagt högt: »aldrig fä vi se den goda prinsen mer!» Under 
resan vaknade misstanken. I Krokek 2 ^4 niil från Norr- 
köping, hade prinsen ätit middag och mådde illa därefter. 
Skulden kastades pä en kaka, som skulle hafva varit förgif- 
tad. Prinsens hofmän och adjutanter, äfven öfv^erstama för 
lifgrenadierregementena — ditkomne att på gränsen af Öster- 
götland uppvakta prinsen, och af hvilka den ene var min 
son (som själf sagt mig det) — , hade ätit af samma kaka och 
mätt väl däraf. Provinsialläkaren i Linköping, hvars kun- 
skaper sattes i fråga, kände utan tvif^el ryktet och lät und- 
falla sig ord, som ökade misstanken. Han gaf bland annat 
söt mjölk i stor mängd, hvaraf uppkom kräkning, och koliken 
gick öfver. Det samma kunde haf^a händt vid en vanlig 
indigestion. Hvad prinsens egen läkare Rossi gjorde, vet 
man ej. Om denne läkare mer framdeles. Ryktet om hän- 
delsen kom fort till Stockholm. Resan fortsattes tiU Skåne. 
I Helsingborg träfiPade prinsen sin bror, prinsen af Augusten- 
burg, men skall först på bryggan ej hafva igenkänt honom. 
De åto sedan tillsammans en stark och kräslig frukost. Prin- 
sen af Augustenburg for tillbaka till Danmark, vår kron- 
prins satte sig strax till häst och for att bese d. v. Mömerska 
husaremas exercis på en hed, ett långt stycke frän staden. 
Han tog emot saluten af regementet, och då det började 
manövrera, följde han rörelserna i fullt g^alopp. Hastigft bör- 
jade han vackla på hästen, släppte tyglama, hvarvid farten 
ökades, föll först med hufvudet pä hästens länd och sedan pä 
marken. Ordonnans-ofGceren af regementet, som först hann 
dit och kastade sig af hästen, fann honom död. Så gruf- 
ligen sannades de aningar, de allmänt utbredda spådomar, 
som föregingo denna händelse. Och likväl har den kunnat 
vara ganska naturlig. Men ännu är något att berätta, som 
bör föregå pröfhingen af anledningarna till ett slutligt om- 
döme i ämnet. 

Man kan lätt föreställa sig bestörtningen vid detta till- 
fälle, och endast den kan göra trolig och ursäkta den kedja 
af fel, som begingos. Lunds universitet är blott 5 till 6 mil 
från stället. Genom en kurir, som genast afgätt, hade medi- 
cinska fakulteten kunnat blifva kallad och inträffat följande 
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dagen på förmiddagen. Det skedde så sent, att när de kommo, 
var förruttnelsen hinderlig för all undersökning. Några per- 
soner hade bort alltid vara närvarande vid liket, åtminstone 
de första dyg^nen. Det skedde ej, och det påstås, att liket 
första natten rört sig och fått en stark blodstörtning. Det 
enda sanna af detta rykte lär vara, att ådern varit öppnad 
nyss efter döden och att blodet sedan utbrustit om natten. 
Men lika oförlåtligt var, att det ej vakades öfver liket. Detta 
omtalades och väckte mycken förbittring, ty man trodde, att 
lifvet då hade kunnat frälsas. Prinsens läkare, Rossi — son 
af en italienare och föga känd, som aldrig bort blifva antagen 
till denna plats, än mindre bort fä följa prinsen på resan, 
då hela Sverige var fullt af rykten om tillämnad förgiftning — 
Rossi — som ingen anstalt hade gjort att hindra förruttnelsen 
med is, som måste hafva funnits i iskällare vid någon af de 
många herrgårdar, som omgifva stället — Rossi gjorde en- 
sam obduktionen, d. ä. den misstänkte gjorde själf undersök- 
ningen. Ett starkt bevis för hans oskuld är dock, att han 
själf i sin officiella berättelse omtalar några hårda kom, som han 
funnit i en tarm och som sprakade, då han kastade dem på elden*. 
Detta, det enda tvetydiga tecknet af förgift, hade han förmod- 
ligen dolt, om han vcirit brottslig. Men å andra sidan begick 
han en otrolig dumhet, då han kastade det på elden; äfvenså 
förstörde han andra tecken, som kunnat vara upplysande. När 
den medicinska fakulteten kom, var det alldeles för sent att ut- 
röna något. Denne Rossi, ännu ung, hade varit i fältskärslära 
i Stockholm, men sedan vid någon utländsk akademi stude- 
rat och vimnit doktorsgraden. Han hade betjänat Persiska 
huset som en underordnad husläkare och genom deras be- 
skydd blifvit anstäld som prinsens lifmedikus, hvartill borde 
hafva valts en mogen man, som ägt både vetenskapligt och 
medborgerligt förtroende. Vår, kanske Europas störste ke- 
mist, Berzelius, sändes från Stockholm till Skåne att an- 
ställa vidare undersökningar. Men tiden var förbi, då det 
kunde ske. Och hans obestämda rapport underlät ej att öka 
misstankarna. 



* Detta sprakande påstås af kemister kunna hafva ägt rum, ifall de 
små kornen blott varit af alkalisk beskaffenhet. Det bevisar således intet 
positivt. 
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Man förlåte, att jag nägot vidlyftigt uppstält hela taflan 
af den sorgUga händelsen; det har skett, emedan därifrån 
kunna hämtas de mänga anledningar, som stadgade allmänna 
meningen, att prinsen var afdagatagen med förgift. 

Pä andra sidan bör följande betraktas. Stora brott ske 
icke utan orsak; antingen att hämna en blödande förolämp- 
ning eller att vinna ett stort ändamål Jag nämner ej dem, 
som fanatismen frambragt; sådant kunde här ej äga rum. 
De små tvister, som uppstått mellan prinsen och grefvama 

« 

Fersen, voro ej af den vikt, att de kunde förmå så högt 
uppsatte män, beklädda med rikets högsta värdighet och ge- 
nom en stor förmögenhet oberoende af konungagunst, att 
våga hela sin välfärd, sina lif och sitt namns ära för att 
hämnas dem. Med ingen annan hade prinsen haft den min- 
sta stridighet. Och hvad kunde den släkten vinna vid prin- 
sens död? Värdigheter? De hade redan de högsta. För- 
mögenhet? De hade nog däraf, och hvem som blefve kung 
i vårt fattiga land, skulle ej äga makt att öka den. Skulle 
de väl hafva eftertraktat kronan? Men de kunde icke vara 
okunnige, att, om än valet kunde falla på en svensk, de vore 
de sista, som kimde komma i fråga; så hade de satt sig 
öfver folkgunsten. Var det partianda? Så stor partichef deras 
länge sedan aflidne och under sin tid af stora egenskaper ly- 
sande fader hade varit, så litet hade sönerna någonsin be- 
fattat sig med politik. 

Se här riksmarskalken grefve Axel Fersen sådan som 
han var, och som han visat sig under en mer lysande än 
värksam och betydande lefhadsbana. 

I sin ungdom var han manligt skön, lång, smal och 
välväxt. Han hade från barndomen i sin fars hus bestän- 
digt sett utlänningar af hög rang, ty sådana voro den tiden 
de ministrar, som sändes till Sverige, bland dem franska 
ambassadörer, som sedan blefvo statsministrar, såsom Breteuil 
och Vergennes m. fl. Och fadern, riksrådet Fersen, gaf dem 
icke efter i personlig värdighet och sätt att representera. Så 
hade den unge Fersen insupit den adel i ton och sätt att fram- 
ställa sig, som fru Staél kanske med skäl jpåstår ej mer kunna 
gifvas af kungar än förfäders minnen. (H varför den nya ädélh 
— hören det, mina söner! — bör beflita sig att själf lämna min- 
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nen.) Sådan kom den unge Axel Fersen till Frankrike. Med 
redan förvärfvade stora bekantskaper och sitt personliga, kan 
ej undras, att han vann en lysande framgång. Och efter alla 
anledningar, som kimna hämtas från den tidens urkunder, kan 
måhända tros, att han blef älskad af den då lyckliga, sköna, 
allsmäktiga drottning Marie Antoinette. Som en liten bisak 
blef han öfverste för regementet Royal Suédois i Strassburg, 
dit han någon gång gjorde en lustresa, men han vistades 
eljes beständigt vid hofvet. Då revolutionen inträffade, fick 
han vara oanta^tad som utlänning, hvilken aldrig blandat 
sig i politik. Men af tillgifvenhet och erkänsla var han 
den kungliga familjen följaktig vid flykten från Paris och 
var nog lycklig att undkomma vid Varennes. Till hans stora 
heder bör nämnas, att han sedan en gång vågade sig hemligt 
in i Paris, och i själfva Tempeltomet, att besöka den olyck- 
lige Ludvig XVI och hans familj, som där voro fängna. Huru 
han kunde dit intränga och till hvad ändamål, är obekant. 
Då der£is öde var afgjordt, återkom han till Sverige. Här 
hade han förut bUfvit befordrad till general, blef nu succes- 
sivt en af rikets herrar, riksmarskalk och Upsala-akademiens 
kansler. Efter sin fader hade han ärft flera och stora gods, 
och hans hus var ett hof. Men prakten af franska hofvets 
ton hade efter Gustaf den tredjes död här förlorat sin vär- 
kan, liksom i nästan hela Europa efter franska revolutionen. 
Vår nation var afvänd från magnater, allt sedan Lovisa Ulrikas 
hof lyste af riksråden Tessin, Adam Horn, Höpken, Gyllen- 
stjema, Ribbing, Scheffer, m. fl., som hade ett ansende som 
furstar. Och blotta utseendet af magnat väckte nu snarare 
hat än vördnad. Detta sätt att visa sig hade hos Fersen 
blifvit hans andra natur (ty han var för hög att vara affek- 
terad), och däri låg en af orsakerna till hans olycka. Han 
var förståndig, då han hade någon befattning, talade ej myc- 
ket, men alltid väl, var god husbonde, älskad af sin betjäning, 
sina underhafvande och sina bönder. Då Gustaf Adolf i 
Pommern började sina galenskaper, hade Fersen till honom 
skrifvit bref, som skulle hedrat den störste statsman och 
patriot. Utom den lilla tid, som upptogs af ämbetsgöromål 
eller styrelsen af hans gods, var hans sysselsättning att re- 
presentera, att se, hur hans hästar sköttes, att stundom själf 
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köra ett lysande spann och stundom rida. Han förfördelade 
ingen, och kunde visserligen ej tro, att han var ett föremål 
för allmänt hat Man kan dessutom ej framvisa en enda elak 
gärning i hela hans lefaad. Nej, om värkligen en förgiftning 
hade ägt rum — ja, det som är orimligt — , äfven om hans 
släkt däri haft del, kan ses af allt detta, att Axel Fersen ej 
var en man, som möjligen kunnat förmås att medvärka där- 
till. Man kan säga med Hippolyte i Racines Phédre: Quelques 
crimes toujours précédent les grands crimes. 

Det är ömkligt, att drottning Hedvig Elisabeth Charlotta 
skall äfven behöfva rättfärdigas för samma misstanke, och 
det vore ett brott mot hennes minne att blott nämna den, 
om ej kanske två tredjedelar af nationen däraf varit så in- 
tagna, att det ännu ej hunnit utplånas. Denna prinsessa kom 
hit helt ung och förmäldes med härtig Karl, kanske utan 
sjmnerlig kärlek å någondera sidan, men de bibehöUo alltid 
ett hyggligt sätt att visa sig tillsammans. Hon var ej skön, 
hade stora ögon, men som sade ingenting, något stort ansikte 
och nez aquilin. I hennes väsende var mycken glädtighet; 
hon hade som ung då och då sagt ej kvicka, men roliga saker, 
som haft den framgång, att man skrattade, och detta uppmun- 
trade henne att hela sin lifstid söka sådant. Men hennes och 
härtigens hof var det angenämaste man kan tänka sig. Hon 
var i sig själf god och välgörande och har aldrig med vilja, 
men någon gång af obetänksamhet åstadkommit ondt Ny- 
fikenheten var hennes hufvudpassion, och som hon omöjligen 
kunde fä någon del i regeringen, ville hon synas hafva det 
och veta mer än hon visste, hvarigenom hon ofta råkade i 
skefva ställningar. Omöjligen kunde hon tiga med någon hem- 
lighet, den måtte angå henne själf eller någon annan. Och 
hon skulle hafva fått förtroende af en plan, där den minsta 
indiskretion skulle kosta lifvet för hvem som blott visste däraf! 
Att själf uppgöra planer hade hon ej nog sinnesstyrka. Och 
hvad kunde hon vinna därvid? Hon var drottning, men om 
den gamla dynastien kom tillbaka, kunde hon upphöra att 
vara det. Af vänskap för drottning Fredrika, kanske för 
Gustaf Adolf, hade hon, utan tanke på följderna, önskat prins 
Gustafs återkomst och var, som sagdt är, ond på mig, som 
ville motarbeta det. Men att hon därför skulle inlåta sig i 
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ett groft brott, var i anseende till hennes sinnelag, hela hennes 
förra lefhad och hennes dä varande ställning en afgjord 
omöjlighet. Hennes vän, grefvinnan Sophie Fersen, som i 
sin ungdom varit skön i högsta grad, som med släktens hög- 
het förenade de mest segrande behag, var klok, djupsinnig, 
och syntes hafva någon uträkning i alla sina steg. Olyck- 
ligtvis hade inträJBfat, att dä hon en gång reste utomlands 
med en af sina älskare, general Taube, hade han gjort henne 
testamente af 100,000 R:r, nästan allt hvad han ägde (till skada 
för en fattig släkt) och kort därefter hastigt dött. Strax var 
ryktet färdigt att utsprida förgiftning. Men om detta vore sant, 
som ej bör tros utan klarare bevis, så var där ett stort intresse. 
Här däremot alls intet Hennes bror Fabian, om hvilken man 
aldrig vetat något ondt, var dessutom för lat att ingå i någon 
komplott, äfven om den varit mycket mindre viktig och farlig. 
Nu till ett bevis, som torde göra alla andra öfverflödiga. 
Jag har redan beskrifvit prinsens kroppsställning: kort hals, 
blodet trängande uppåt hufvudet, föregående och fortfarande 
anfall af svindel. Men hvad ej är sagdt: i denna farliga be- 
lägenhet åtnjöt han starka, hetsiga drycker, aldrig till den 
grad att han var oredig, men nog att underhålla en ständig 
eld i blodet I Helsingborg hade han oaktadt föregående 
svindel, som gjorde, att han ej genast igenkände sin broder, 
intagit en stark frukost, strax därefter stigit till häst och se- 
dan under stark solhetta ridit häfdgft Kan väl något vara 
naturligare, än att ett anfall af slag, som hvar dag syntes 
hota, då hade slutat hans dagar? Alla de läkare, som på 
vägen träffades eller sedan hade någon befattning med liket, 
kände utan tvifvel de föregångna allmänna ryktena, och för- 
giftning sväfvade i deras inbillning. Men det oaktadt kunde 
de ej upptäcka något bevis. Då därtill kommer, att prinsens 
broder få år därefter lika hastigt dog af slag, kan det om- 
döme med säkerhet fällas: att Karl August dött en naturlig 
död. Och därigenom förfalla alla de anförda, rysliga miss- 
tankarna och beskyllningarna. Det säges, att danskarna söka 
påbörda oss brottet af hans död. Men hvem hade intresse 
däraf ? Antingen vi, som valt honom, vi, som med glädje och 
kärlek emottag^t honom, eller de, som kunde frukta, att han 
genom sin popularitet i Norge en dag skulle afhända dem 
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detta rike och fOrena det med Sverige, hvflket sedan i^ett 
genom Karl Johans segrande vapen? Mefa, som sagdt är, adlt 
förfaller; ty prinsen dog en naturlig död. 

Tidningen om detta dödsfeU kom tffl Stockhobn en uft<m, 
och af en händelse fick jag snart höra den. Jag gidc dä till 
öfverståthällaren, grefve Klingspor, att niiderrätta mig, om det 
var sant. Tyvärr, det bekräftades, men hon anade inga 
följder. Svårt var att ana d^n, men om poUsen haft den 
minsta grad af vaksamhet, hade snaft af folkets tal nppstiM 
mer än aning därom. 

Grrefve Maoritz Klingspör härstammade frän en gammal 
ätt, som hade lyst i den fordom sä mäktiga T^itonistei rid- 
dareorden. Han hade i bötjan af Gustaf III:s regering varit én 
af de artigaste och vackraste unge män vid hof^et. Han hade 
varit kavaljer och blef sedan förste kav^alfer hos härlig FreMk. 
I krigstjänsten hade han fort blifvit befordrad och hunnit till 
regementschef, men under 1788 och de fogande årens kiig 
var han generalintendent (d. ä. general-kr^koimmissairie) 
och påstods på denna plats hafva samlat en ansetdig förmö- 
genhet, hvilken, om så var, dock snart hopsmälte. Him be- 
fordrades sedan i generalitetet och var fältmarskalk, då i 
Gustaf Adolfs tid kriget utbröt med Ryssland. Han fick dä 
befälet öfver arméen i Finland. Utom förståaad, som han ej 
saknade, fattades honom allt, som fc^dras för en befölhafirsure 
i krig: etfarenhet, rådtghet, sinnesnärvaro. Också kus^e 
hans höga ålder och bräckfigheter lända honom tiU ursäkt 
Vid revolutionen hade han vant närvarande, näen ov^ärksam. 
Nu var han öfverståthåflare. 

Dagarna efter den sorgliga tidningens ankomst sväfvåde 
ett dystert moln öfver hufviidstaden. Alla ansikten voro 
hemska och mörka, ett stumt sOrl af äterhåUen förbittring 
tycktes redan båda ett utbrott. Det säg ut, som hade hvar 
och en förlorat sin närmaste anhörig, sin bästa vän, odh 
öfvervägde sättet att hämna honom. Och likväl hade icke 
en bland fiere tusende nalkats prinsen élter kände honoÉoi af 
annat än utseendet, som visserligen ej var fördelatögt. Men 
ryktet var utspridt, att han hatades och förfts^esraf xle för- 
näma, och han ansågs därför skola blifva de lägre klasser- 
nas beskyddare mot de högas förtryck. Man glömde, att *un- 
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der vår konstitution och våra lagar den hOgst uppsatte äm- 
betsmannen eller egendomsharren ej kan strafflöst förorätta, 
mindre våldföra den lägste, den uslaste bland Sveriges invå- 
nare, och detta är just det förträffliga, det härliga i våra 
grundlagar, som så många lättsinnigt tadla. 

Dagen före det furstliga likets ankomst till Stockholm, där 
det skulle emottagas och föras med tillbörlig ståt och heders- 
bevisning till likrummet i slottet, hade jäsningen blifvit mera 
synbar, och ingen kunde vara okunnig därom, att något utbrott 
£örestod. Ett barn, som började att kunna tala, ^all om aftonen 
hafva sagt: »i mcjon blir uppjoj> (uppror), hvilket barnet hade 
hört och förmodligen trodde betyda någon grann lustbarhet. 
Gr^ve Axel Fersen hade varit vid Finspong och kommit till- 
baka att som riksmarskalk fara framför det furstliga liket Hans 
g^amle kusk, som hade hört folkets tal, bad honom för Guds 
skull ej fara. Men Fersen svarade: »Ar du rädd att köra, 
skall jag taga ^i annan kudc; men jag far.> Samma dag 
hade i ett dagblad, hvilket mest lästes af pöbeln, blifvit införd 
en fabel om Räfvama, hvarmed klart utpekades grefvinnan 
Sophie och grefve Axel Fersen som kronprinsens mördare. 
Och den nedrige, som blott för nöjet att smäda förnämt folk, 
ej hade haft betänkande att utan minsta kännedom af saken 
göra så rysliga beskyllningar, vann sitt infemala ändamål att 
uppdrifva folkets bitterhet ända till raseri. 

Bittida på förmiddagen d. 20 Juni kom liket till Horns 
tull, åtföljdt af den aflidne kronprinsens kavaljerer och adju- 
t£Lnter och eskorteradt af en skvadron Mömerska husarer, 
ridande på skjutshästar. Riksmarskalken och flere af ko- 
nungens hof voro där till mötes och processionen började 
från Horns tull inåt staden. Främst var en half skvadron, 
därefter en liten trupp adjutanter till häst, så kom riksmar- 
skalken åkande i sitt eget ekipage, en praktfull, gammalmodig 
statsvagn, dragen af sex hvita hästar med röda saffiansselar, 
rikt beslagna med förgyld brons. På bvardera sidan om 
vagnen s^ngo tre lakejer i hvita livréer med breda, flerfärgade 
snören på alla sömmar. Han själf satt i vagnen, sorgklädd 
med riksmarskalksstafven i hand, och efter honom kom lik- 
vagnen, betäckt af ett enkelt svart klädestäcke, dammig^ efter 
resan odi utan prydnader. Sedan kom öfverste kammarherren 
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i en kunglig vagn, så den andra halfva skvadronen, och slut- 
ligen några resvagnar med den aflidne prinsens svit Den 
prakt, hvarmed riksmarskalken for, gjorde en obehaglig kon- 
trast mot likvagnens enkelhet; det hade måhända mindre retat 
pöbeln, om han åkt i en kunglig vagn, öfverdragen med svart 
kläde, och om hästar och livréer varit svarta. Nu såg han 
ut som en triumfator, som for efter sig en slagen fiende. Pä 
alla torg och öppna platser, såsom Adolf Fredriks torg, Söder- 
malms torg. Kornhamn och Riddarhustorget, stodo bataljoner 
att paradera för det furstliga liket vid förbifarten. Om de 
haft order att hindra oordningar och sända detachementer, 
där det kunde behöfv^as, hade föga ondt kunnat hända. 

På Hornsgatan vid Maria kyrka kastades några stenar 
på Fersens vagn och ett glas slogs sönder. Jag stod vid 
Södermalms torg, då processionen kom, och märkte blott fol- 
kets vilda blickar, hörde mumlas exsecrationer, men såg ingen 
våldsamhet. Processionen gick utan hinder öfver slussen och 
Kornhamn, men på Stora Nygatan var något folk samladt; 
där skreks och kastades stenar i mängd. Om den olycklige 
Fersen i början hade ropat åt adjutanterna, som redo framför 
vagnen, och befalt, att den halfva skvadronen, som var näst 
före dem, skulle omgifva vagnen och hugga ned hvar och en, 
som anföll honom, hade han åkt ganska säker, ty folkhopen 
var ännu ej stor, och denna usla hop hade ej trotsat blanka 
sablar. Äfven hade adjutanterna af sig själfva kunnat taga 
detta steg, då de sågo honom anfallen. Men ett fientligt, 
ett obevekligt öde hade betagit alla dem förnuft och sinnen, 
som därstädes hade någon befattning. Processionen fram- 
skred lika långsamt, och stenkastningen fortfor obehindrad. 
Fersen, flere gånger träffad, måste lägga sig ned på vagns- 
bottnen. Om någon hade ropat /ramåtf ridundan^ och Fersens 
kusk hade satt hästarna i fart, hade han kommit upp i slot- 
tet, utan fara. I stället togs den olyckliga utvägen att stanna 
med vagnen, och Fersen tog sin tillflykt i ett hus vid franska 
reformerta kyrkan. Men kannibalerna inträngde där en stund 
senare. Jag hade ej sett detta. Klädd i frack gick jag från 
Söder ginaste vägen åt slottet, öfver smågator och Stortorget, 
och trodde, att allt skulle bestå i några skymfningar. Då 
såg jag processionen framkomma och Fersens vagn så be- 



I07 

liandlad, att ej allenast alla fönstren voro sönder, utan stora 
liäl i sidorna och i taket och själfva stommen sä bräckt, att 
ena hörnet af taket var infallet. Sedan jag hört, att Fersen 
frälst sig i ett hus pä Stora Nygatan, skyndade jag dit öfver 
Stortorget att se, hur där stod till. 

Dä jag kom ned pä den gatan, säg jag ett stycke framför 
mig general Silfversparre, som i egenskap af konungens ge- 
neraladjutant hade befälet i staden, sitta till häst omgifven 
af en pöbelskock, ej stor, midt för huset, där Fersen gätt in, 
och samtala med folket, medan frän ett fönster successivt 
utkastades nägra klädespersedlar. Hvad folket sade, kunde 
jag ej urskilja, ty flere talte pä en gäng. Men jag hörde 
Silfversparre säga: »Ja, ni ha rätt, mina vänner, ni har rätt; 
men våren bara beskedliga.» I detsamma säg jag en artiil- 
leribataljon, som paraderat pä Adolf Fredriks torg, komma 
tillbaka och stanna ett par hundra steg därifrän. Jag sprang 
dä till befälhafvaren, major (sedan öfverste) Geete, och sade: 
»H varför i Guds namn, stannar ni här? Om ni marscherade 
fram och stannade midt för huset, skulle folkskocken genast 
skingras.» Han svarade, att han hade fatt order frän gene- 
raladjutanten att stanna. — »Jag kan ingenting befalla», sade 
jag, »men ber, att ni ville skicka fort en underoflFicer till ge- 
neraladjutanten att anhälla om tillständ att gä fram.» Han 
gjorde det, men dä underofficeren kom dit, steg general 
Silfversparre af hästen och gick upp i huset. Emellertid 
hade folkhopen mängdubblats, den kringrände huset, och nu 
var befälhafvaren i staden instängd, under det han pä Ny- 
gatan hade en bataljon artilleri .och pä Riddarhustorget, ännu 
närmare, tvä batsdjoner af första gardet. Han hade förmod- 
ligen gifvit dem order att stä stilla, och ingen kunde nu 
gifva andra order. Jag visste dock, att general Adlercreutz 
hade det hemliga öfverbefälet, hvarför jag skyndade till 
slottet att söka honom i sina rum; han fanns ej där. Jag gick 
till kabinettet, där han plägade sitta bos sin släkting, baron 
v. Engeström. Han fanns ej där häller. Jag gick äter ut 
ät vakten och fick sä veta, att han hade farit till Haga, där 
konungen och drottningen vistades. 

Nu råkade jag adjutanten hos generaladjutanten, major 
Ulfsparre, som jag underrättade, att hans chef var instängd. 
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Han sade: >Gif mig order, herr general» — »Order kan 
jag ej ge», svarade jag (om jag gifvit order och Fersen 
blifvit frälst pä bekostnad af några väldsvärkares lif, Jiade 
jag förmodligen blifvit ståld till ansvar dårfbr och, sådan var 
tonen stämd emot mig i hofvet, det hade bliftdt sagt, att 
blodsutgjutelse kunnat undvikas. Greneral Adlercreutz, som 
då ej var mig synnerligen bevågen, hade också förmodligen 
beifrat, att jag trängt in i hans befäl), »ty jag har ingen be- 
fattning. Men om jag vore i ert ställe, skickade jag ner en 
skvadron (två af gardet till häst voro där samlade) med be- 
fallning att skingra hopen, men skada så fä människor som 
möjligt» — »Det skall jag göra», sade han. I detsamma 
sig jag öfverståthållaren komma vid Storkyrkan, ämnande si^ 
ned åt Kyrkobrinken; han gick matt och darrande, ledd af 
en lakej, och haltade mycket af podager. Jag tog honom i 
den lediga armen för att stödja honom, då någon kom ned- 
ifrån och bad honom vända om, emedan folket ropade efter 
honom med yttersta förbittring. Han gjorde det, och jag 
gick utför brinken. Då såg jag general Adlercreutz med 
general Vegesack och adjutanter komma ridande från kungens 
stall öfver Stadssmedjegatan och nedåt Riddarhustorget. Nu 
är allt hjälpt, tänkte jag, och gick och talade vid en och 
annan känd, som jag råkade, om det som händt och huru 
det stod till där nere. 

Ehuru påkostande det är, fordrar sanningen att ej för- 
dölja, det general Adlercreutz, som i så många fältslag 
och träffningar alltid behållit den fullkomligaste sinnesnär- 
varo, hade nu äfven förlorat den. I stället att låta skva- 
dronen, som stod där ovärksam, rycka fram med dragna 
sablar att skingra en folkmassa, som alltid är rädd för ka- 
valleri, eller ropa åt folket att skiljas åt, med hot att skjuta, 
men, om det ej strax lyddes, låta en pluton skjuta med 
löst krut, och så låta en bataljon rycka fram med skarpt 
laddade gevär och fäld bajonett, då allt i ett ögonblick hade 
varit slut, men sedan låta en trupp gå in i huset med högt 
utropad befallning: »sök att taga fast dem allesammans», då 
alla våldsvärkare, som voro där, säkert hade sprungit bort 
genom bakportar och Fersen varit frälst — i stället för 
detta eller något annat kraftigt steg, begaf han sig själf 
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in i folkhopen och började att tala till den. Några synbara 
2tnförare sade dä: >Om generalen rider bort, lofva vi att 
skiljas åt.» Han trodde dem, och i stället att rida till torget, 
ifall han det kunde, där bataljonerna stodo och där han ännu 
kunnat vidtaga kraftiga steg, red han utåt Nygatan och för- 
följdes af hopen med slag, sä att han måste sätta hästen i 
fullt galopp för att komma undan. Artilleriet hade gått bort 
en annan väg. 

Én stund därefter gick Silfversparre ur huset, ledande 
Fersen, redan illa slagen och misshandlad, i blotta västen och 
utan skor, för att efter löfte föra honom till rådstuguhäktet; 
och under vägen blef han än vidare slagen, mest med para- 
plyer, ty den vilda, mordiska skocken bestod till stor del af 
ett slags medelklass, som mer än pöbeln aftindades de stora 
och så gärna trodde dem brottsliga, hvarför den med nöje 
begagnade ett tillfälle att mot en af dem utöfva sin harm. 
Silfversparre ledde Fersen troget och fick sin del af de slag, 
som haglade öfver den olycklige, så att han själf hade blod- 
sår i ansiktet. Men hur det gick till, blef han skild frän ho- 
nom. Fersen, ensam bland sina mördare, kom att nalkas 
general Vegesacks häst och ville fästa sig vid den, men 
Vegesack (en mecklenburgare i svensk tjänst) hotade att 
hiigga honom, om han ej släppte. Nu blef offret släpadt 
tvärt igenom en bataljon af första gardet, in på rådstugården. 
Det säges, att soldatema af sig själfva fälde bajonetten mot 
hopen, men befaldes att göra gevär pä axel, allt omöjliga att 
tro, om det ej varit sedt och hördt af en mängd trovärdigt 
folk. Fersen kom lyckligt in i vaktrummet, och någon väl- 
tänkande låste igen döfren inifrån. Han begärde vatten att 
läska sig med och drack begärligt ur en bytta. Ännu hade 
han ej fått dödsslaget och hade kunnat frälsas, om ett par 
plutoner kört ut de fä af folket, som voro inne på gärden, 
och bataljonen, som stod lo steg därifrån, stält sig framför 
ingången. Men intet, alls intet gjordes för detta ändamål. 
Efter en stund bröt folket in i vaktrummet, fortsatte åter 
misshandlingen och släpade Fersen ut på gården. Då han 
föll ned på marken, började kannibalerna att trampa honom; 
de hoppade dä och dansade på kroppen, tills de ej mer kunde 
tvifla, att han var död, och han hade varit det, orti han haft 
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aldrig sä mänga lif. Under detta kom en af hopen och gaf 
generaladjutanten, som nu äter satt till häst, hans guldur, lik- 
som till bevis, att detta ej skett af roflust Nu var offret 
fuUbordadt, sedan den olycklige, i en fortfarande dödsångest 
af tvä till tre timmar, hundrade gänger lidit dödens kval. 

Klockan var omkring tu, dä jag fick veta utgången. 
Jag gick hem, men kunde icke äta. Jag hvilade litet, klädde 
mig i uniform med sabel och gick äter ut. Nu tog jag min 
väg öfver Skeppsbron framät Nya bron. Man sade mig, att 
folket efter Fersens död hade skingrats och förmodligen gätt 
att äta sin middag, men började nu att samlas till större 
mängd än förut och tycktes hafva mera vidtutseende afsikter: 
Vid början af bron var en skock, som kastade smästen på 
en skvadron af lifgardet, som där satt. De jagades stundom, 
men flydde behändigt och äterkommo. Det var väl, att folk- 
hopen förolämpade trupperna, ty om de hade haft någon smitta 
af det utbredda raseriet, var detta ett värksamt botemedel. 

Medan jag stod där, fick jag se konungen komma åkande 
från Haga i en öppen kalesch, utan vakt. Med honom åkte 
blott general Suremain, redan nämnd under berättelsen om 
min vistelse i Paris. Folket gaf rum och hattama aftogos. 
Den åldrige Karl var älskad och ingen misstanke var kastad 
på honom. Han for upp till slottet, och jag begaf mig dit, 
liksom flere generaler och högre oflRcerare, att tillbjuda vår 
tjänst, om den skulle behöfvas. Konungen sade till mig: 
»Jag har kallat statsrådet; då det är slut, vill jag tala med 
er.» Ej långt därefter blef jag inkallad. Konungen sade: 
»Jag har beslutat att gifva er öfverståthållareämbetet för 
att återställa ordningen i staden.» Jag svarade: »Ers M:t 
sätter mig på ett stort prof. Jag har aldrig tänkt på polis 
eller något, som därmed har gemenskap. Och i dag vet jag 
ej, om polisen och allt annat är för eller emot allmänna ord- 
ningen.» — »Jag har förtroende för er, och ni får ej neka 
att emottaga denna befattning.» — »Det vore kanske fegt 
att ej emottaga ett så högt förtroende i en stund som denna, 
hälst någon fara kan vara därmed förknippad. Men det är 
så långt kommet, att väpnade styrkan måste användas med 
kraft?» — »Ja, det skall ske.» — »Jag för min del vill väga 
adlt och göra allt hvad jag förmår. Men Ers M:t måste förlåta 
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om jag ej har den skicklighet, som fordras.» — »Det går väl 
för sig; gå nu till Klingspor att taga emot befattningen.» — 
»Han vet väl redan af förändringen?» — »Ja, han är underrättad 
och väntar er.» Jag gick då till Klingspor och fann honom 
i en ömklig belägenhet, men nöjd att slippa öfverståthållare- 
sysslan i en så farlig stund. Han hade ytterligare hört, huru 
folket yttrat sig om honom (och hade han kommit ibland 
dem, hade han svårligen undgått Fersens öde). Han frågade 
mig, om jag trodde, att han kunde vara säker i öfverståthål- 
lare-huset. Jag svarade: »Det måste ers excellens, som hittills 
haft polisrapporterna, veta bättre än jag, som är helt nykom- 
men i ämbetet. Men de skola väl ej fä rasa så tygellöst, 
som de gjort.» I det jag uttalade dessa ord, såg jag honom 
helt blek börja att luta framåt, det tog snart öfvervikten, 
han föll framstupa och hade slagit ansiktet i golfvet, om jag 
ej skyndat att mottaga honom. Sedan jag satt honom på 
en soffa, med stöd mot ryggen, gick jag att ropa hans be- 
tjäning, att de skulle gifva honom vatten att dricka, och då 
han något hämtat sig, frågade jag, om han vidtagit några 
steg, som borde fullföljas. Han sade mig då, att han hade 
sammankallat magistraten och borgerskapets femtio äldste på 
rådstugan, där de nu redan borde vara samlade, och att han 
utfärdat order till borgerskapets militärkår att samlas på 
Stortorget kl. lo om aftonen, för öfrigt ingenting. Klockan 
var nu 5 e. m. Som jag ännu ej hade befälet öfver garni- 
sonen, hvilken endast kunde återställa ordningen, hade jag 
intet bättre att göra än att gå till rådstugan för att göra 
mig känd af borgerskapets äldste och själf lära känna deras 
tänkesätt i närvarande ögonblick. 

Att gå från öfverståthållarehuset till rådstugan synes 
vara det lättaste af alla företag, men i detta ögonblick var 
det ej så. Folksamlingen hade otroligt ökat sig. Allt sam- 
manräknadt kan man antaga, att omkring tiotusen människor 
voro i rörelse, liksom i en krets kring slottet, på öfre ändan 
af Skeppsbron, på Stora bron och Gustaf Adolfs torg, men 
i synnerhet kring Storkyrkan, hela Kyrkobrinken och dit 
ledande gator. Kring slottet åt den sidan var en kedja af 
lifgardet till häst, som höll fältet rent ett stycke framför sig. 
Då jag skulle gå igenom denna kedja till folkhopen, sade 
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manskapet: »Gä inte dit, herr genial, de äro alldeles rasande. 
Generalen blir olyckligt», och de ville hindra mig att gä. 
Men en tanke flög mig genom hufvudet: »om jag viker ett 
steg, torde jag vika flera; om jag kommer igenom och de 
vänja sig att släppa mig fram, kan det vid tillfälle vara nyt- 
tigt.» Jag sade dä med hög röst: »Ah, jag är inte rädd för 
dem. Jag rader dem att icke röra mig. Snart börjas en 
annan lek, om de ej lata styra sig.» Jag gick dä rakt till 
hopen mellan Storkyrkan och gamla banken, där nägra för 
att hälla sig i öfhing kastade stenar pä murarna. Dä jag 
kom, gäfvo de rum och hurrade gladt. Jag lyfte pä hatten 
och hälsade pä ömse sidor att tacka dem, ej ödmjukt, men 
med gladt och vänligt ansikte. Jag hade föresatt mig att 
hälla god min i elakt spel, och denna mottagning var icke 
obehaglig. Att hälla tal till dem ansäg jag förgäfves. Pä 
förmiddagen hade nog hållits tal, och de hade blott skrattat 
däråt. Jag gick nedåt Kyrkobrinken, och ett stycke af vä- 
gen förhöll det sig lika. Småningom syntes mörkare ansikten, 
och små skockar sväfvade omkring mig, liksom vildama i 
Azemia kring Fabrice. Jag säg pä dem med skrattande min 
(inom mig hade jag ej lust att skratta) och sade: »Hvad är 
det för konster? Det är ej värdt, att ni bjuder till att göra 
mig något.» Och då de voro närgångna, sade jag med hög, 
befallande röst: »Häll er i st3rr, gif rum I» Jag gick med 
jämna steg. Hade jag gått nägra steg fortare, liksom att 
fly undan, sä hade de förmodligen anfallit mig. Pä ett ställe 
hörde jag sägas i hopen : » Ah, vet göra skillnad pä folk; det 
är Skjöldebrand; han har aldrig gjort oss något emot. » Jag 
hade där förmodligen en okänd vän, och det gaf mig luft 
för en liten stund. (Jag tänkte: hvad har då den olycklige 
Fersen gjort er emot?) 

Ett stycke därifrån kände jag något ryckas bakifrån på 
hatten. Det var sultanen, som stod lös i en hylsa vid hatt- 
kullen. Jag tog i hatten att kvarhålla den och vände mig 
om. Då såg jag, att min betjänt Nyman, ^ en stor, stark ks^l, 
som själfmant följde mig, utan att jag visste det, hade slagit 



^ Han följde mig sedan i kriget 1 813 och -14, blef sedan taffeltäckare 
och slutligen hofmastare hos prins Oskar och dog i denna befattning. 



deiXf sop tog sultajaeHi ett slag i ansiktet, så att näsa ocb 
mun blödde. Han drogs ipe4 den och flere om sultanen och 
^ör9Lm9' iS^Ogo qmluwg» me^c^ eu större flock trängde sig 
om JiQnc^m. Nu bCgtja^ tekepqi, t^kte j^. Men i nöden, dä 
m^si ej s(Ui{)p<^ sig åt £ruk;ta,];i, kcunma lyckliga idéer liksom 
^y&^^ J^ rppade med bei(alland^ rQst: »Slapp dem; 
&trl^lt i en gam;pi4 s\d,t^n; sUpp dem, jiSig befaller dig I» — 
Och de ^ppte honom» hv^trpå ji^ fortsatte vaAdiingen ej 
fc»:tare9 ej långsammare än förut. Under det Ny.nian drogs 
xf^fdd bQpQn> hade en af de^ sagt: »jHäjU med o$fs, dim narr, 
^ skaU du bli h^rre och bao din dråi^.» 

I^ j% kom ^ära Ridd^rhu^tQrget, var efA stycka tomt 
p^ fgilkf Q^u .hastigt hörde jag starka steg bakom mig på 
någQt a|s^d. Jfg våode n^g och $åg 15 tUl 20 karlar 
i blå båtsmansklädc^r, med femis^^e an^ilj^^n, koimm^ gående 
lv8(ft^ efter mig. J9g stälde mig då med ryggen mot en 
yägg Qcib tänkte nyttja sab^Ia. Meip en skvadron af lif- 
gaiidet i^tod på R^ddarhustorgaty och bef^afyaren, som sett 
dett^ skjick^e fr^ en patrpU, sonpi kom i fullt sträck och 
beifriade tfxig. 

;N(U h^de ji|g öppen våg t^U rådstun, 6^ jag hastigt ko^ 
ihåg» att jag borde håUa tal till magistraten och de äldste. 
D^t y^ fp^ sQnt £^tt täoka på orden* Jag täckte blott på, 
huru åinnet skulle ordnas» hyarpå jfig inträdde» intog mitt 
runpi QQh börji^de tala. Till all lydc^ var jag eicalterad» så 
a^ jag ej ^t^pplade. Xa^t föU 3ig ungefärligen som följer: 

>I^å Ko^Qung^^ befisJb^iing h^ j^^g eipottsfgit öfverståt- 
bållareåmbet^ förvattl^^g* ^ de^ svår^ k^, hälst i en 
stuitd sQf]|i d€im?^9 b^jtiöfv^ och y^tar jag stöd <af Stockholms 
magi^at o^h bP^8)^i^^P> <^^ -hv^rs sanna patriotiska tänke- 
sätt j^g rh^ 3käl a^tt vara fullkpmlige;n öfvertygad. Den 
saxuu patriptismen b^tår ej uti s^tt af föi^esat^ hysa eller 
utsprida nE^snöje nipt regeringen eller hat och ilska mot 
vi§sa klasser af medborgare. Då ett folk är så lyckligt som 
vi att äga en kqustitutipn, där lagbunden frihet år förenad 
me/å lagb^ndep kpnuQgfimakt, består d/eu sanna pi^triptismen 
i a^t bi^fprdra lugA och enighet» staters förnämsta styrka, och 
£^tt för^y^a dewa konstitution lika mpt despotismei^ och 
naot a|)i^kie|fö an£s^. D^t förra» hoppas jag» skall aldrig be- 

SkjöhUhrands mtm^arer, IV, g 
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höfvas; det senare behöfs i denna stund. Ett grufligt brott 
är begånget, ett grufligt mord på en af rikets högste äm- 
betsmän» en medborgare och en oskyldig medborgare. 
Fråga är nu, om alla våra lif skola bero af en folknyck, 
väckt af ett löst rykte, eller om lagarna skola som hittills 
fortfara att stra£Pa den brottslige och beskydda den oskyl- 
dige. En stor del af stadens folkmassj^ är församlad i ställ- 
ning af uppror och laglöshet Konungen, som i det längsta 
velat skona förvillade undersåtar, lärer i detta ögonblick 
med blödande hjärta nödgas befalla den väpnade st3rrkan 
att utöfva sin kraft, och jag tviflar ej, att allmänna ordningen 
inom fä ögonblick blir återstäld. Att sedan bibehålla och 
befästa den, att lugna de upprörda sinnena och tygla öfver- 
modet, är det värf, som är mig ålagdt och hvarvid jag kom- 
mer att begära edra råd och edert biträde.» 

Om jag ej sade alldeles samma ord, var det åtminstone 
samma mening. Det som trycktes var efter protokollet, som 
jag ej hade tid att öfverse. Den gamle borgmästaren Wallin 
besvarade talet och sade till slut, att magistraten och de 50 
äldste beslutat att mangrant uppvakta Hans Maj:t för att be- 
klaga det som händt, försäkra om sin trohet och erbjuda 
sin tjänst i hvad de förmådde. Jag sade mig skola anmäla 
detta hos konungen, som utan tvifvel med nöje skulle emot- 
taga dem, och hvarom jag skulle genast lämna svar. Jag 
ville ej föra deputationen genom en folkhop, där anarkistema 
förmodligen skulle vilja hindra en sådan vördnadsbetygelse 
af borgerskapet åt konungen. Och denna senare resning, 
uppkommen af den förras obehindrade framgång, var utan 
tvifvel anarkisk. Men ingen hade vågat träda fram soni 
anförare; annars hade säkert plundring redan begynts och där- 
med följt alla högre ämbetsmäns mord. Jag väntade, att 
trupperna skulle få den utlofvade befallningen att skingra 
hopen, och undrade, att den ej redan kommit. Då jag gick 
upp åt slottet, var K3rrkobrinken ännu lika fyld af folk, 
men ingen gjorde mig något hinder; blott en sten kastades 
nära Storkyrkan och träffade min trogne Nyman på en arm 
utan att skada honom. Konungen samtyckte att emottaga 
deputationen, och jag fick nu veta, att trupperna fatt order 
att bruka vapen, om lydnad ej följde, sedan befälhafvama 
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högt antydt hopen att skingras. Jag gick nu för tredje 
gången igenom den vilda hopen, och då jag kom ned till 
hörnet af torget, hörde jag chefen för den skvadron, som 
stod där, ropa: »För sista gången säger jag er till: skiljs åt, 
annars hugger jag på.» De besvarade detta med begab- 
bande åtbörder, och några röster hördes ropa: »Kom, om du 
vågar.» Då kommenderade officeren: i^ Gevär utlT^, hvarpå 
skvadronen i filé, på tre mans front, i fullt galopp gjorde sig 
väg i hopen och högg åt båda sidor. Då hördes många skrin 
af blesserade, och Kyrkobrinken blef tom. Från Storkyrkan 
kom skvadronen tillbaka och delade sig; en del for åt Väster- 
långgatan, en del åt Smedjegatan, och där gick till på samma 
sätt, så att allt blef tomt. Nu gick jag med deputationen åt 
slottet. K3rrkobrinken var beströdd med småsten och sönder- 
slagna tegelstenar, ämnade att kastas. Mellan högvakten 
och Storkyrkan hördes några plutonssalfvor, skjutna mot en 
flock, som velat tränga fram åt slottet från Stortorget. Ma- 
gistratspersonema sade då, att de ej vore vane att gå emot 
skott; jag svarade, att jag ville gå ett stycke förut, ganska 
säker att trupperna ej skulle skjuta på en generalsuniform. 
Men skotten upphörde i detsamma. Något längre fram ka- 
stades en tegelsten från en vindsglugg och föll framför foten 
af en rådman, utan att skada någon. Konungen tog ganska 
nådiga emot deputationen; borgmästaren Wallin, som vid 
flere riksdagar varit talman för borgareståndet, talte mycket 
väl och slöt med dessa orden: »Magistraten och borgerska- 
pets äldste anhålla i underdånighet, att Ers Maj: t täcktes an- 
vända de medel, försynen lagt i dess hand, att återställa den 
allmänna ordningen.» Dessa ord, skrifna eller uttänkta 
innan trupperna rört sig, blefvo ej tryckta. 

Deputationen gick och åtskildes. Jag stannade kvar hos 
konungen och gjorde reda för, hvad jag sett af dagens hän- 
delser. Jag tillade, att folkhopen väl vore skingrad, men att 
sinnesstämningen fordrade den yttersta vaksamhet, att vak- 
tema borde förstärkas och ett par skvadroner hållas i bered- 
skap att hastigt inträffa, ehvar jag uppgaf, att det behöfdes; 
slutligen att den gifna befallningen borde förnyas: att efter 
skedd varning med våld skingra alla folksamlingar. Jag 
fick löfte om en liten summa att utdelas bland polisbetjä- 
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ningen tiU uppmuntran och belQning f5r den mångdubblade 
värksamhet, som nu af dem skulle krftfvas. Äfven fiök ja^ 
tiU&telse att taga en ridhäst pä konungens stall, sä ofta jag* 
det behöfde. 

Emellertid hade stora o<Mxlningar fi>re£aJlit pä nomnalm^ 
och det är nödvändigt att här beskrtfva dm man» mot hvil- 
ken de riktades. Grefve af Ugglas hade länge varit ett 
föremal fbr folkets ovilja. Han hade haft om händer Gustaf 
UI:s handkassa, hvartill, som man vet, rikets förnämsta in- 
trader voro anslagna, utan annasi redovisning än för koounr 
gen själf, som ej förstod och aldrig ville befatta sig med 
räkenskaper. Ugglas var visserligen i g^st hos Gustaf III 
och blef af honom befcM^drad till en viss grad. Men sonen 
Gustaf Adolf lyfte honom till de högsta äreställen. Han 
förvaltade äfven denne konungs handkassa pä samma säitt 
som hans företrädares. Honom kunde ej nekas en hög grad 
af ordentUghet och värksamhet, hvilket hos honom som ämr 
betsman ersatte bristen i upplyst förstånd och bildning. Dä 
man först började att tala om general Morean, frågade Ugg- 
las i ett sällskap, som ej förteg det, om denne var släkting 
till Marmontels comte Moreau^ d. v. s. contes moraux. Han 
hade ett otroligt begär efter hederstitlar, medaljer öf^rer sig 
själf, inskriptioner med sitt nanm, som han satte öfverallt» 
där en möjlig anledning därtill kunde finnas^ m. m. Dä Carl 
Sparre var öfverståthållare, hade Stockholms borgerskap 
sjätftnant hos honom anhållit att iä stäUa hans byst i stora 
börssalen och bemedlingskommissionens rum. Ugglas anhöll 
hos borgerskapet, att byster af honom, gjorda pä hans egen 
bekostnad, måtte & ställas pä samma ställen midt emot Caarl 
Sparres. Och som folkets hat emot Ugglas dä redan stigit 
till en viss höjd, blefvo dessa byster försiktigtvis i mörkret 
förda till sina ställen. Men det bör erkännas, att Ugglas ej 
var elak. Han undvek gärna att göra någon olycklig, som 
ej enskildt ooh hårdt förolämpat honom, och han sökte att 
öfverskyla händelser, som k;unde bafva i^tat Gustaf Adolf 
till härda steg mot personer, som vid riksdagen lSoo varit 
af oppositionen. Hans hOg&rd visade sig icke på det sätt» 
som bort kunna uppreta folket, och han skulle förgäfves 
hafva velat härma den ton af höghet och värdighet i sätt 
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a€t framställa sig, som bland annat g$ord!e Ferséns olycka. 
En hög grad af egenmytta lades honom i synnerhet till last 
af hans ovänner, men orsaken till den aflmänna bitterheten 
låg mer i hans förföljelse mot en orolig man, som hatte pö- 
behis öra och hvars skrifter af den begärligt lästes» hvarom 
mer ftamdeles. 

En ansenlig folkhop gick nu till Ugglas' hus pä Drott- 
ninggatan. Lyeldigtvis var porten läst och ovanligt stark, 
så att den ej i hast kunde instörtas. Luckorna i nedra vå- 
ningen voro lika beskaflfade och stängda. Folket ropade och 
ville hafva ut Ugglas för att mörda honom som Fersen. 
Och då det ej tät sig göra, börjades en stenkastning, som 
ej lämnade en enda ruta hel i öfi-a våningarna. Grrefv^innan 
Ugglas, en ganska aktningsvärd fru, låg sjuk i andra vå- 
fiingen; en sten föll på hennes såkng, och förskräckelsen för 
åQt detta ökade sjukdomen, så att hon afled en eller två da- 
gar därefter. Ugglas sjålf berättas hafva nedgått i en käl- 
lare, där han hade en centner krut, som skulle sändas till 
hans bruk. Han skafi hafva haft med sig ett ljus och satt 
sig på krutet, i afsikt att antända det, ifall folket bröt sig 

o 

ai. Meft hans måg, friherre Akerhjelm, som stod med en 
skvadron af hästgardet på Gustaf Adolfs torg, fick veta, huru 
det stod till, och kom i fuflt sträsek att skingra hoi>en. Det 
lyckades genast, och nu fanns ingen folksamling mer i hela 
stadesi. Så I9tt hade det varit hvaije stund allt ifrån mor- 
gonen att strax återställa ordningen. 

Det började nu att regna ganska starkt, hvilket räckte 
i fiere timmar. Detta höll mycket folk kvar i sina hus och 
afsvalade dem, som voro ute. Under tiden haide jag gått 
till öfverst&thållardmset, där några tomma mm lämimdes mig. 
Jag lät flytta dit från mina förra rum de nödväncSgaste 
möbler och sände efter polismästaren Wannquist att af ho- 
nom taga kännedom om de värkningsmedel, han hade att 
använda. Sedan han för mig nppgifvit polisbetjäntemas an- 
tal och hvaijes dugHgbet, gjorde ^g i sameråd med honom 
en fördelning af dem till stadens delar, efter belägenheten 
och bebofvet. Jag befalde, att de under den instundande 
natten skulle beständigt vara i rörelse och genast tillkänna- 
gifva, först vid närmaste vakt och sedan för mig, om någon 
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folksamling syntes eller oordning fbrspordes. De skulle sedan 
om morgonen rapportera» huru många patruller gitt fram 
och vid hvad tider» på det jag måtte kunna kontrollera de- 
ras vaksamhet genom jämförelse med vaktjoumalema. Äfven 
skulle de rapportera, om något talades, som kunde g^va 
upplysningar om det, som skett eller det som ämnades. 
Dem lofvades tillökt betalning och särskild belöning åt dem, 
som utmärkte sig genom nit och vaksamhet Som antalet 
ej var tillräckligt, anmodade jag polismästaren att antaga 
fler på dag eller vecka, sä att de kunde afskedas, om de ej 
dugde. 

Nu var klockan tio på natten. Till denna tid hade min 
företrädare utfärdat order till borgerskapets militärkår att 
samlas på Stortorget — öfverståthållaren är chef för denna 
l^- J^E S^^^ ^t, men fann ingen där. Om en stund 
kom en ung man i deras kavalleriuniform ridande och sade 
mig, att borgarekåren ej församlades, om den ej ensam 
finge öfvertaga vaktgöringen i staden. >Far för tusan dj — l-^* 
ropade jag; >det är lögn. Jag känner Stockholms borger- 
skap. Det är klokt och hederligt folk, och ni far med galen- 
skap. Bort, jag vill ej se på er, att jag ej må känna igen 
er.» Han for då sin väg. Detta var ej behagligt För 
ögonblicket var garnisonen tillräcklig, men på flere dagar 
blefve den ökade vaktgöringen tröttande. Att lämna hela 
bevakningen åt oöfvadt folk, som ej ens lärt att lyda befäl 
(hvilket nu bäst syntes) och som i ett ögonblick, då det kunde 
behöfvas, visserligen ej skulle med någon kraft anfalla fol- 
ket, var ej tänkbart. Men att lämna dem vissa ställen, de 
minst farliga, till bevakning och patrullering, och låta deras 
vakter aflösas af samma kår, så att de ej blandades med 
garnisonen, hvilket de ansågo under sig, var det enda sättet 
att använda dem. Deras visade olydnad kunde ej beifras. 
Det enda stra£f, dem kunde åläggas, och med rättvisa, var 
att upphäfva hela kåren och vid stort vite förbjuda dem att 
visa sig i uniform, som smickrade deras högfärd. Men nu 
var ej tid att reta utan att lugna alla sinnen. Jag skref en 
cirkulärorder, att de skulle samlas följande dagen klockan 

* Man förläte uttrycket. Bn ed gifver stundom talet kraft, dä det 
vändes åt pöbel och dess likar. 
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tolf i stora börsen, kavaUeriet till fots. Jag nämnde ej olyd- 
naden mot förra order, men gjorde allvarsamma föreställ- 
ningar om följderna af folkets trots mot lagarna och huru, 
sedan yran först utöfvats mot högre ämbetsmän, ordningen 
snart skulle komma till hvar och en, som ägde någon förmö- 
genhet, då det mest skulle gälla borgerskapet Jag slöt med 
att jag hoppades, det de ej ville vara en onyttig kår, som blott 
visade sig vid parader, men en värdig kår af medborgare, alltid 
färdig att med vapen i hand stödja allmän ordning och åter- 
ställa lugnet, ifall det blefve brutet. Denna order affärdades 
genast Jag steg nu till häst och red öfver Skeppsbron åt söder, 
så tillbaka öfver Kornhamn m. m., därefter åt flere trakter af 
norrmalm, men fann Öfverallt den djupaste tystnad. Jag 
mötte blott patruller och polisbetjåUiter, som tittade fram då 
jag kom. Vid hemkomsten kände jag först, att jag var hungrig 
och det i hög grad, ty jag hade icke ätit middag. Men 
klockan var öfver tolf om natten och intet kunde fås. Jag 
satte mig då att skrifva en publikation, som skulle tryckas 
följande dagen, och ännu en, för hvilken jag skulle begära 
konungens bifall. 
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FEMTE KAPITLET. 

Öfverståthåltare. 

Det gifves tvänne sätt att förvälta öf^erslåttiåUar^sänibelet 
Det ena är: att låta sakerna gä sin Vsoifiga gäng, i sjrijiier- 
het dä man i hvarje gren af befattfiingen har ^ana äiÉrfa^éts- 
män till underhafvande, att väl underhälla de äUiftäälia bygg- 
nader, som äro mest i sikte, och sä laga, sätt nya fi^ieta^ftts, 
att ej beifra nägra missbtuk, om de ej ft^ stafkl slä i ögo- 
nen eller mycket öfverklagas, att se genom fingraehia ined 
egenn3rttan, söm olyckligtvis ofta utöfvas af äiån, begfåfvade 
med skicklighet och värkseunhet, att krusa f6t de siötä och 
hälla sig väl vid hofvet för att äga beskydd, väl med borger- 
skapet för att vinna popularitet Om man därjämte väl 
representerar och ofta bjuder fölk af alla klasser, kan man 
med liten möda blifva ansedd som en stor man och njuta 
daglig tillfredsställelse. Det andra sättet är: att vilja se all- 
ting själf, rätta alla missbruk, uppsöka egennyttan i dess 
doldaste vrär, hindra dess framgäng och beifra dess tilltag, 
krusa för ingen, ej söka beskydd eller folkgunst, göra rätt 
ät alla, utan a&eende till personen, och strängt bestraffa oord- 
ningar; dä skall man af hofv^et blifva ansedd som jacobin 
och af folket som despot Och under det man arbetar natt 
och dag för att fylla de mängfaldiga plikter, som ätfölja äm- 
betet, skall man undergräfvas på så mänga sidor, att man 
omöjligen kan länge blifva beståndande. Detta sistnämnda 
sätt var det, jag valde, och om jag än hade velat, var det 
emot min natur att annorlunda förfara. Men detta är en 
för tidig betraktelse. Sä länge oron varade och fruktan för 
nya utbrott, var jag ganska väl bemött i hofvet och af de 
stora. Men fortsättom berättelsen om händelserna. 
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'K]x>efe»i 4 o^ rSötgaaeia gtek jag I9t fädsea^aim, hvar- 
ifr&i F^^etlis lik ^kxäle föras pä bät tiU Steniiige, en hans 
efgidndota vid Mälaa^en. jäg gidk (fit, på det o^ fc^et sktdle 
tetfva f9^ veta stunden, dä det skedde, och vélat begä nya 
rj^Sl^gfeMer, åét laAtte getta&t kunna hindras och bestraffas. 
Mén ålk Vär ^t oeh hxgtit Liket läg naket i ett fängelse 
Tkäta, sjöfi öcli bar tecken af gruflig misshandling. Inspek- 
Vor^&tt frän StéUinge, som k^mk att hämta det, hade med sig 
teksm, hväfméd det omsveptes i bast, och sä bars det i bäten, 
söm sttra^ fde af. Dä jag skulle gä därifrån, öppnades ett 
f&mtef i första Våningen af höftifhuset frän torget åt Riddare- 
gälfltti och frågades, om jag ej ville häfva en kopp kaffe. 
En a^ mina vänner, som fbljt mig dit, hviskade, att jag borde 
äkta mig, ty det kutide vara f&fgi*ft. Jag log åt hans in- 
b^ifxg, svd^&d^: *j^ mycket gämä», och gick upp. Det 
var ett kaffehus, kaffet var strax färd^ och mycket godt. 
Jag beliofde det väl och tog ett par koppar med flere skor- 
por, tfVilket pä nägm timtmar uppsköt hungern, hvaraf jag 
léd. Detta ^edde värkligen rf välvilja för den nye öfver- 
st&Ställarén, ty jag ktinde knapt fbrmä dem att emottaga 
béjfsifailng, elmrti i form stf driékspeingar åt den, som kokat. 
Snflteåiger fägna ofta mer än sf or^ 

Alla pottsräpportema gSfvo tillkänna ett fiaHkomllgt tegn. 
Jäg sände till t^ck^et min puUikation (se bilagan n:o*), 
otfa déti anslogs sedan på alla gathörn. Innan tid var att 
gä tipp till konungen, kom grefve Ugglas till mig, åkande i 
sin vanliga vagn, méd flere Idkejer i livré och sfälf klädd i 
hdfdräkt med alla sina stfämor och band och pä kappan en 
érdémpkqtie, ökänd för sin stoitek. Han säg Ingn och 
klar tit. Jäg beutidfade hans mod efter det, som skett, och 
i^kde honom det, sedtm jag beklagat gårdagetts händelser. 
Han Sådie öig éj kutma fiördräga att lefva instängd och fOfr- 
éotåi titan vHle med flit visa sig som vanligt och litade i 
aHä faSt på tegens skydd. Jag försäkrade honom, att ittgen 
oordning nu ktmde räilka mer än någfa ögonblick, innan den 
blefve afh^äpt. Man for tiu till kontitigens rapport eBer 
tttorgott-eour, klockan lo. Jag aflämnåde först nrin rapport 

* Nummern är ej utskrifven, och några bilagor infördes aldrig af 
Skjdldébränd. 
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för den föregående aftonen och natten och bad om konungens 
bifall till en publikation, som utlofv^ade 20 tusen R:r b:ko ät 
den, som kunde upptäcka och bevisa, det kronprinsen blifvit 
förgifven, och af hvem det skett. »Det fir så mycket mera 
passande», sade jag, »som i en nyss uppslagen kungörelse 
med Ers M:ts namn 1,000 R:r utlofvas ät den, som upptäcker 
Fersens mördare. Men genom denna sä mycket större belö- 
ning skall ses, att Ers M:t opartiskt vill hafva ljus äfven i det 
ämne, som väckt folkets raseri. Och denna stora summa 
kommer aldrig att utbetalas, ty prinsen dog utan tvifvel 
naturlig död.» Konungen fann detta och befalde, att jag genast 
skulle låta trycka och uppslå den kungörelse jag författat 
Då jag kom ut från konungens inre rum, såg jag med 
förundran på couren doktor Rossi stå där bland de främste. 
Dagen förut, då det furstliga liket kom upp till slottet, hade 
han stigit ur en vagn utanför borggården, och någon af folket 
hade ropat: »där är Rossi», hvarpå en flock hade förföljt 
honom. Jag hade själf sett honom springa som en hare, för- 
följd af hundar, och frälsa sig uppför slottstrapporna. Folket 
ansåg honom som den, hvilken på en del af hofvets anstiftan 
hade värkstält förgiftningen. Att han nu skulle synas ej 
allenast offentligen beskyddad utan ock stå i gunst, måste öka 
misstanken om hofvets delaktighet i det förmenta brottet. 
Dessutom hade han begått oförlåtliga fel vid obduktionen, 
för hvilka han borde ställas till ansvar i stället att stå här 
och paradera. Det var ej nog att med väpnade st3rrkan 
kufva folkets bitterhet För att vinna ett värkligt och var- 
aktiga lugn borde själfva misstanken utplånas, som g^fvit 
anledning till orolighetema. Allt detta sade jag till Engeström 
och Adlercreutz, som stodo nära hvarandra. Engeström fann, 
att jag hade orätt. Adlercreutz sade: »Skall man låta styra 
sig af allmänna opinionen, går allt snart öfver ända.» Jag 
svarade: »Det höll pä att gå så, för det man ej kände all- 
männaopinionen och ej gjorde det, som fordrades i följd däraf.» 
I detsamma kom konungen ut och couren g^ck för sig. Då 
den var slutad, gick jag ned till Engeström i kabinettet och 
sade honom, det jag trodde, att de högsta auktoritetema borde 
känna de steg, som vidtogos, hvarpå jag meddelade honom 
innehållet af den kungörelse, konungen gillat, och tillade, att 



123 

den utan tvifvel skulle mycket bidraga att lugna sinnena. 
Han ropade med häftighet: »Nej, nej, nej» jag protesterar 
däremot. ViU ni skymfa den salige prinsens minne med en 
supposition, att han blifvit förgifven?» Jag svarade: »Om 
denna supposition endast varit gjord af fä personer, borde 
den fördöljas. Men då den är utbredd öfver hela Sverige 
och blir det förmodligen snart öfver hela Europa, är det få- 
fängt att dölja den. Däremot när, oaktadt en så stor utlofvad 
belöning, ingen upptäckt sker, förfaller den orimliga supposi- 
tionen.» D. v. hofkanslem af Wetterstedt kom då in och 
höll med mig. Men Engeström fortfor att protestera, och då 
jag fann, att han var döf för alla skäl, sade jag: »Jag skulle 
önska, att ers excellens funne nyttan af denna publikation, och 
beklagar, att ej så är. Men konungen har gillat den, och jag 
går att utfärda den.» Jag gjorde så, och värkan däraf på 
folkets sinnen blef efter några dagar ögonskenlig. Jag fann 
nu, hvad jag oaktadt anledningar, redan nämnda, ej förr ville 
tro, nämligen att jag hade en afsvuren fiende, som skulle 
motstå och söka hindra allt, hvad jag ville göra, om ock aldrig 
så nyttigt Och denna stridighet minskade ej hans dolda hat, 
ty han ville allt behärska utan att äga förstånd eller skicklig- 
het till något 

EZlockan 12 gick jag till börsen. Där var borgerskapets 
militärkår mangrant församlad. Jag talte till dem; deras för- 
man, g^lddragaren och borgmästaren Oldenburg, besvarade 
talet; jag tackade, alla hurrade starkt och en mängd folk, som 
samlat sig utanföre på torget, instämde äfven däruti. Jag gaf 
deras befälhafvare Oldenburg order om de vakter, infanteriet 
borde mottaga, och de patruller, som af kavalleriet borde utgå, 
och alla voro nöjda. Men så snart andra trupper hunno dragas 
till staden, befriades borgerskapet från detta besvär, som 
värkligen är kännbart, mest i anseende till den tid, som tages 
från deras näringar. 

En besynnerlig jäsning fortfor bland folket, fastän ut- 
brottet hindrades genom kraftiga anstalter. Rätta orsaken är 
svår att upptäcka. Hämnden för ett förment brott var upp- 
fyld genom ett grufligt oflFer, och då yran saktat sig, borde 
ömkan och ånger intaga dess ställe. Också hördes nu mer 
ej talas om förgiftningen. Nu hade de oroliga sinnena tagit 
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en annan riktning, farfigare fbr det aflmanna. Då under 
truppernas obegripliga ovärksamhet pGbeln och ^i mSngd 
folk af ^1 merat bildad klass erfarit, hvad de förmäddi», upp- 
kom en tanke om allmän omhvälfhing, om de högas stortanife 
eDer utrotande oeh en Jämlikhet, som aBtid smickrat dem, Mta 
anse sig vanlottade i samhället Och det var, som redan Sr 
antydt, denna anda, som lifvade hisurrektionen om eftermid- 
dagen. Men dä den ändtUgen med sä liten möda sldngrades 
af den väpnade st3rrkan, vände ng dess ledare åt en sinnan 
sida och antogo en värkningsplan, som kunnat blifva ganska 
farlig. De sökte att vinna trupperna, och ehuru deäsa umMr 
upploppet varit retade genom förolämpningar, ftöfjade töfföt^- 
sen att småningom göra framsteg. Penningar utdelades från 
början och fortforo att utdelas — men hvem bestod dem? 
Det kunde ef vara annat än en utländsk makt, som aRid sökt 
att försvaga Sverige genom oenighet Ty ingen svensk, 90ia 
ägde nog förmögenhet därtill, kunde finna sin fördel i aifl- 
männa ordningens upphäfvande, hvarigenom den fafttigaere 
delen af nationen skulle fä täWBle att rö^a tiS »ig den r&ares 
egendom. Ryske ministem, general Suchtelen, lät säga mig, 
att han icke ansåg sig säker i sitt hus, och begärde en vakt; 
det var förmodligen för att dölja den del, som ryska agenter 
(Jag tror ej Suchtelen sfälf) hade i örölighetema. Han fick 
genast en vakt, som hade befaDifing att, ifall husiet mfMs, 
genast bruka gevären. Men som lätt kunde ftrutses, behöfiles 
det icke. 

Upproriska, eldtändande skrifter och dagblad, som lästes 
af pöbeln och äfven af soldatema, bidrogo icke fitet att under- 
hålla jäsningen. I Allmänna opinionens organ lästes elt tof- 
tal öfver den nationella kraftyttringen vid Fersens mord. I 
sanning stort, att tusefnde mörda en enda värnlös, oforsvarad, 
o^yhfig ntani Men hvart togo dessa hjältar vägen, dä trup- 
perna började röra sig ? Brottet är alltid öfvermodigt odi fegt. 
Under det jag hvarje dag red trt åt oHka delar af staden, 
betraktade jag folkets utseende och farni, att då någon mord- 
btännande artikel stod i ett eller annat dagblad, voro mäng- 
dens ansikten mörida och röjde ett instängdt raseri. Visst 
är tryckfriheten en af folkens dyrbara rättigheter. Men den 
sätter stundom människors ära, välfärd, lif i några de ned- 
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rigaste, afskyv&-daate smädares våld. Det gifve^ afiskrap af 
människosläktet» som, då de genom odugUghet ^eller elakt vipipr 
fbrande ej kunnat vinna framgång pä ämbetsm^nnabanaa 
^er ej vunnit den, svarande mot sin inbillade förtjänat» eller 
förväitkat den upphöjning, de vunnit, stäUa sig i kiigstiU^itånd 
mot regeringen och allt som är öfver dem. Under en sam- 
masqäsntng af hat och afund förvandlas deras blod tillätter, 
oofa ur deras pennor flyter förgift. Sådan var den, som skref 
sagan om Räfvame, sådana voro flere, som skref^o under den 
tiden, sådana skrifva stundom ännu och skonas af domane- 
makten, fastän lagens bokstaf, ej fortydd, skulle f^a dem. 
Jag kan ej neka, att jag var uppbragt, då jag såg, hurn sådana 
sloindom med några penndrag gjorde till intet, h vad jag med 
mycken möda och omsorg trodde nug hafva uträttat att 
lugna sinnena och häfva olyckliga villfarelsen 

Man böljade nu att använda en ny och rysUg utväg 
att sysselsätta uppmärksamheten och vinna rådrum att sam- 
las. Bet var att tända eld på aflägsna delar af staden f&r 
att. draga dit trupperna, hvilkas närvaro pä de tjänHgaste 
ställena jämte .polisens vaksamhet gjorde sammauj^kockningar 
omöjliga. Fem sådana försök blefvo upptäckta, bland hvilka 
ett hade så lyckats, att ett mindre trähus på Ladugårdslandet 
böiijade att brinna, bvilket dock af polisen med mindre ^rutor 
släcktes utan larm. En käring blef ock tagen på bar gärning» 
medan hem i ett skjul tände eld pä svafvelstickor och torrved, 
lagda under halm och annat brännbart. I{on fångklädes och 
lämnades åt domaremaktens vidare åtgärd. Jag utgaf då en 
kungöi^tee, där dessa försök omtalades och där det tUlkännar 
gafs, att truppespa i händelse af ddsvåda ej skulle lämna de 
ställningar, de t^git till stadens säkerhet, emedan särskilda 
anstalter vovo vidtagna för eldsläckning. Hvaxje hu^gajrf^ 
föcmanadcifs att om nättema hålla portar, källargluggar och 
aUa ttillgånga^ stängda, och äfven om dagaima anbefaldes 
vaksamhet Efter denna publikation upfdxörde .mordbrands- 
försöken. 

Jag hade af sagt mig alla juridi^ca undersökningar, på 
d^t jag måtte kimna lämna mig helt och hållet åt omsorgen 
för alUnänna lugnet och säkerh^t^n. Och dessutom var juri- 
d^n dQt> hvapned jag .min$t af .allt hade ibefattitt mig* XiU 
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undersökningen om Fersens mord fbrordnades en extra justitie- 
kansler vid namn Klintberg» en rådman Sandberg m. fl. De 
sutto en tid Of ver saken; hvad de gjorde mer är obekant 
En aktör vid de Broens teater, kallad Lambert, grosshandla- 
ren Lexow och juveleraren Hellbom öfvertygades att hafva 
haft del i upploppet och gifvit Fersen några slag; af så 
många vilddjur, som bidrogo till mordet midt på dagen, blefvo 
endast dessa och några fä af okända namn upptäckte. De 
nämnda straffades med fängelse på fästning på olika lång 
tid. Lexows straff förvandlades slutligen i landsflykt Ett 
par fingo spö, men själfva banemannen blef icke röjd. 

Under det upproriska dagblad dä och då blåste upp den 
eld, som började att slockna, sades mig, att en vid namn 
Grevesmöhlen vore den, hvars skrifter mest begfärligt lästes 
af mängden, och att han hade vidsträckta relationer med folk, 
dem han ensam styrde. Denne man hade varit ganska 
ansedd för kunskaper och skicklighet som jurist och hade 
en stor lätthet att skrifva, hälst i den skarpa satiriska sti- 
len. Han hade i senare tider blifvit öfverdirektör vid tull- 
värket, hvilket ämbete han med skicklighet och värkseunhet 
skall hafva förvaltat Men han var en orolig underhafvande, och 
grefve af Ugglas var chef för värket. Flere stridigheter 
hade dem emellan förefallit, och Grevesmöhlen, då han kunde 
stödja sig vid författningar, gjorde sig ett nöje af att kunna 
trotsa sin förman. Andtligen fick han ett stort tillfälle där- 
till, som han begärligt iakttog. Brännvinsinförseln var förbju- 
den i Stockholm. Grefve Ugglas hade ett stort bränneri vid 
sitt bruk Forsmark, hvariftån han ofta infbrde stora kvanti- 
teter af denna vara, som de vanliga tullbetjäntema vid norr- 
tull fått hemlig befallning af chefen att låta passera. Detta 
hade ej undgått Grevesmöhlens uppmärksamhet. Han utliu'ade 
en dag, att en stor brännvinstransport skulle afgå från Fors- 
mark. Under föregifvande, att ett beslag af lurendrejeri skulle 
göras på annat håll, hade Grevesmöhlen aflägsnat tullbetjä- 
ningen från nämnda tull och ditsatt andra, på hvilka han 
litade. Brännvinet kom och konfiskerades. Grefve Ugglas 
hade mycket besvär att lösgifva det och tysta ned händelsen, 
som likväl blef allmänt bekant. Man kan lätt finna, att härpå 
skulle följa hämnd, och den dröjde icke. Grevesmöhlen hade 
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pä föreskrifven tid anstalt en inventering af tullkassan, men 
en af de personer, som därvid borde vara närvarande, hade 
oaktadt kallelse försummat att inställa sig. Grevesmöhlen 
hade i närvaro af de öfnga låtit inventeringen gä för sig, 
och allt befanns riktigt, hvilket likaså förhöll sig vid en se- 
nare inventering, dä alla vederbörande voro tillstädes. Greves- 
möhlen hade ett litet landställe utom staden, dit han en dag 
hade farit och blifv^it öfver natten, men återkommit mycket 
bittida följande morgon. Att tillbringa en natt utom staden 
var emot hans instruktion, men hans förbrytelse däremot 
kunde icke bevisas. Likväl anklagades han för dessa tVänne 
brott och blef dömd från sin tjänst och lön, det enda han 
hade att lefva af. Nu framdrog Grevesmöhlen allt, hvad han 
visste om Ugglas, i en anklagelseskrift bestående af många 
pimkter, brännvinsinförseln inberäknad, hvilket allt han ville 
bevisa, men domstolen vägrade honom det, emedan han ej 
var målsman. En stor fråga är, om icke en ämbetsman är 
målsman, då hans förman missbrukar sitt ämbete och begår 
försnillning. Men Grevesmöhlen blef dömd att ställas till 
ansvar för anklagelser mot sin förman, dem honom ej tilläts 
att bevisa. Detta skedde under Gustaf Adolfs regering, nyss 
före revolutionen. Om efter densamma Ugglas — som blef 
härdt antastad vid riksdagen 1809 och med möda genom 
vänner och beskyddare undgick vidtutseende undersökningar 
— ej vågade väcka uppmärksamhet genom fullföljande af 
sin talan mot Grevesmöhlen, eller af annan orsak, dröjde 
med rättegängens afgörande, ehuru Grevesmöhlen, efter den 
vändning saken fått, kunde, ifall saken fullföljdes, blifv^a arre- 
sterad. I fruktan för detta eller kanske att göra sig mer 
intressant höll han sig undan, men skref och uppviglade folk 
så vidt han förmådde, och det var ej litet. Jag skickade till 
honom någon, som kände till stället, där han höll sig, och bad 
honom komma till mig följande dagen, pä mitt ord att han 
kunde komma med säkerhet fram och tillbaka till sin tillflykts- 
ort. Emellertid hade jag utvärkat mig konungens tillstånd 
till de framställningar, jag ville göra honom. Han trodde 
mina ord och kom. Jag sade till honom: »Jag vet, att ni 
varit förföljd, mist tjänsten på svaga skäl, och blifvit stäld 
till ansvar för anklagelser mot en förman, som ni vägrats att 
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fä bevisa. Jag vet också ddremott att ni nu skrifr^ eflk hop 
broschyrer, som läsas af pObehi» afit ni uppcettar oioMPa o<äi 
har etjt anhang, som anstiftar oroUgheter.» — »Ja^» svai^aide 
han, »b vad slcaU jag göra? Jag har förlorat allt» livad jag 
hade att lefva utaf, fruktm af m^ga å^ trSgim l^änaft; jfkg 
har eg haft n^ot skydd af lagen eller negi^ingf». Jag må^te. 
då söka slsydd af folkeits opinion, och jag har Viunnit idfyt > -— 
>£tt farligt skydd», sade jag, »om ån ypprorsanda^ kx^i^ 
vinna framgång (som den nu mer ej kan), ty d€^ som ji dag 
hylla er, kunna i morgon sOnderrifva er.» — »Jag finner det 
nog, men jag har eg v^t Äiven min p^csoniiga fi^bet år 
jag på våg att mista«» — »Jag hv kallat e^ ftr att ^öra e^ 
en fråga. Om fOrfd^j^la^ skuUe upphöra» om ni kund^ vara 
fri och säker, såvida ni ej bryter mot lagsyrna, ^1q^ v^ e^ 
häldre vilja vända er fOrmåga på den gdda ån på rd^n <V9i^ 
sddan? Ni är fodd i Svcoige, ni måste» oaktadt hs^t oQh bitt<s^«- 
het mot era förföljare» hysa inom e^ någpt kvar af dM med- 
födda kårleken till detta land. T^or ni» .9ttJa&gQt oly.ckJiga8i& 
kunde hända det än anarld^ns framgång? Vill ni ookså 
hafva på ert samvete det bJod, som skuUe imna vid ^ett^nyj^ 
försQk till upplopp? Ty ni bör v^ta, att nu lek^ ^ejm^. Jag 
frägar er därför än en gång: skutte ni ej väja vånda er ^på 
den goda sidan oqh befordra l^gn ocjb ordnix%» om ni 3^ia 
göra det med egen s^^het för vidajre förfÖljfdM?» *— »Hci^ire 
GudI» ropade Grrevesmöhien, »aldrig har .någon gj^^m^ en 
sådan fråga. Jag vore väl galen, om jag ej håldre gjond^ g<^t 
ån ondt, då }9g själf vid det fOrra vinn^ .lugn oQh såk^rhpt^» 
— » Välan> jag kan å konungens vagnar lofya,, att ei: sak 
får hvila en tid» om ni vårkligen bidrar att lugna sinni^ia» 
och kanske skall den hvila för aUtid» om k^AUx^gw Mk nöjd 
med ert förhållande.» Det kan synas ett förinå(tQt ilöft^ -bälsÉ 
domaremakten ej beror af konungen- Mi^ efter upplrådfit 
den 20 juxw vågade Ugglas ej trotsa opinionen. Opb om han. 
rörde sig» kunde justitiekansleren befallas att iQifptag^ sak^ji 
om bränn vinsinför^eln» hvaj^g^pm den starkaj^te af Greves- 
möhlens beskyllnnigar blefve bevisad, och haEn kunde såled^ 
q strafiFas därför. — »Jag antar d^t med glä^e och tjupr jmig 
kimna n^got uträtta.» — »Ni måste då böiQa med attbekijga 
AUmännff of^nip^ns or^gfm och nyt^a ömispm aUvajcets och 
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^i^iQSiifigens vapen, (knsom skämtets ud4i som ai så väl vet 
;a^t hvässa. Dessviitam måste ni låta mig v<eta, hyru allmänna 
opinionen fört>ättras eller tvärtom oqh hvilka uppvigla folket, 
«j fbr det jag vill anställa förföljelse, men att jag må känoa 
fiesndema och kuona mofo dem.» — »Det lofyar jag*» — »Då 
behöfsrer ni ej m^ df^ja er, gå fiitt, hvar iii behagar, och 
låt mig stvaadom höra 9f er, siien ej för ^ynti^t, ^tt det parti, 
ni tillhört, ej mätte misstänka er.» — »Det ^kall ske.» 

Han gäck ooh höll ord. Saart ^ågs i ett dagblad med 
•en ny populär t^ibel en ut£art emot Organen, som krossade 
den. Detta fortfor än med förlöjUgaoide, &a med o vett (som 
afltid behagar pöbeln), tiUs Organen förlorade sön popularitet 
Ocli genom deima jämte mänga a^di-a åtgärder och all yrsels 
dialurUga aftagande, då den ej (dc^s, tiUtog lugnet dagligen, så 
jatt, då jag som vaaUgt red omkring i st^en, började jag att se 
fler glada och vänliga än mulna ansikten. Åfven rapporterades, 
att den utkrfvade stora belöoingen för upptäckten af förgift- 
i>ingen hade haft miastafl^ken, .om ej ännu mot vissa personer, 
Åtminstone mot regeringen för delak^het i ett brott, som 
den så kraftigt bemödade sig att upptäcka. Ett bevis, att 
jag i mina kungörelser hade lyckligtvis träffat en ton, som, 
oaktadt mycket allvar, ej retade h(^)ien, var, att då konungens 
publikation om belöningen för .upptäckten af Ferse^s mördare, 
som uppslogs om jnorgoneKi den 21 juni (skrifv^i i vanlig 
sfilfis ^uriaf\ innan aftonen af pöbeln blef bortrifven, fingo 
mina stå kvar, tiUs jag mot hösten lät borttaga dem att 
lämna rum för teateraffischer. Det kom utan tyifvel däraf, 
att Hun kungöii^ae om belöningen för upptäckten af förgift- 
ningen, uppsla^^ «amma dag, b^hagiade folket 

Nu förestod den aflidne kro&prinsens begr^fning. Jag 
fick flere rapporter om tiUäiaQ^ade oroUghetfr därvid och i 
synnerhet att Ugglas var hotad. Jag trodde i början, att 
Uott beståUlsamma p^soner viUe uppdikta la^or, men alltför 
många rapporta: instämde i detsamma. I aUa fall tänkte jag 
a^ vidtaga nödiga anatalter. Ugglas öfvertal^des att ej beyista 
ceremonien, men det skedde med möda, ty det bör erkännas, 
att han ägde mycket tnod. Jag gjorde cm publikation, där 
jag fraivfitälde, huru vanhedrande det vore för nationen, om 
vid den gode, ädle furstens begrafoing, som blott borde åt- 
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följas af den stilla sorgens och saknadens tårar och välsig- 
nelser, sådana oordningar skulle begås, som kunde tvinga den 
väpnade styrkan att ännu en gång gjuta svenskt blod. Då 
jag förmanade till stillhet och åtlydnad af polisens eller vak- 
tens tillsägelser, tillade jag: »Det är icke fbr eder, I vältän- 
kande svenskar, som älsken fäderneslandet och veten, att dess 
själfständighet beror af enighet, lugn och ordning — det är 
icke för eder, som denna formaning behöfs, men för de orolige, 
som etc. etc. Dem får jag ock härmed forkunna, att hvar 
soldat har befallning att nyttja sina vapen, om de af honom 
föreskrifha varningarna ej strax åtlydas. Måtte intet ofiFer mer 
falla for sin egen laglöshet och oförvägenhet» Jag fick se- 
dan veta, att denna skillnad mellan vältänkande och oroliga 
hade behagat allmänheten, och det troddes, att mången, som 
ämnat tillhöra den senare klassen, funnit för godt att öfvergå 
till den förra. 

Begrafhingen g^ck för sig med den sorgliga ståt, som 
från äldre tider här varit vanlig och drifvits till en stor höjd. 
Jag hade satt ut vakter på alla gator, som ledde till stället, 
där processionen skulle framgå. De hade befallning att endast 
släppa fram de någorlunda välklädda eller dem, som sågo 
lugna och vänliga ut, och hälst dem, som ledde fruntimmer. 
Jag gick ej i processionen eller i kyrkan, utan satt till häst 
hela tiden, färdig att kasta mig där det behöfdes, och det 
enda, som fattades i högtidligheten, var det stora tillopp af 
folk, som plägar tillhöra sådana tillfällen. Men det var dock 
ej tomt, och jag föredrog denna brist for möjligheten af 
oroligheter. Den stad, där uppträdet af den 20 Juni så nyss 
inträffat, borde tåla detta prof af misstroende. 

Då det furstliga liket kom på Riddarhustorget, före- 
föll ett nästan löjligt skådespel. På en tom plats framkom 
en halt bokhandlare, som ville synas utom sig af sorg och 
förtviflan. Han tjöt och gaf gråtande ljud, fastän med 
torra ögon, sträckande en hand mot himlen att nedkalla 
hämndens åska, och med den andra pekande på likvagnen. 
Då tjutet fortfor sedan liket var förbi, red jag till honom i 
fyrsprång, liksom att rida öfver honom, men stannade helt 
nära honom och sade: »Hvad gör ni här för spektakel? 
Tror ni, att vi, som känt den salige prinsen, ej sörja honom 
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mer än ni, som knapt sett honom? Men detta gör ni för 
att väcka oro. Skynda er bort, annars låter jag strax fängsla 
er som upprorsstiftare. » Han tystnade och linkade bort, sä 
fort han förmådde. Begrafhingen slutades, och hvar och en 
kom hem till sitt, utan att på minsta sätt ofredas. 

Emellertid började förförelsen att värka bland trupperna. 
Penningar utdelades; okända personer inläto sig i tal med 
utsatta poster, ville öfvertala dem att hålla med folket, om 
det skulle resa sig, gåfvo dem penningar och lofvade att 
gifva lika mycket åt andra, om de antogo villkoret Första 
gardet började en afton att dansa och skrala pä sin kasern- 
gård. Officerarna tillkommo att hålla ordning, men soldatema 
dansade med dem något hårdhändt, ehuru de ej tordes stöta 
eller skuffa dem. I andra gardet visade sig mindre orolighet, 
mer vid flottan och något vid artilleriet. Vid gardet till häst 
syntes ej oron i massa, men, hvad ej borde väntas, hos fler 
individer än i andra kårer. Lifregementshusarema (ett in- 
delt regemente) voro kasemerade på Rännarebanan. En dag 
böljade de att sorla i ett stort slqul likt ett ridhus, och bland 
dem hördes upproriska uttryck. Deras befälhafvare på stället, 
majoren, sedan öfversten Berndt Aminoff, gick dit, röt åt dem, 
befalde tystnad och blef lydd. Han utrönte, hvilka det var, 
som anfört leken, uppstälde regementet och lät framför fron- 
ten gifva några de brottsligaste 25 prygel. Några dagar 
senare eller med värfvad trupp hade detta måhända ej låtit 
sig göra. Men den indelte krigaren, som merendels är hus- 
fäder, har en egen boning och åtnjuter, om han är arbetsam, 
ett slags välstånd. Detta vill han ej sätta på vågspel. Han 
kan upphetsas ett ögonblick, men om förförelsen ej får tid 
att inrota sig, återgår han snart till lydnad. Efter detta hör- 
des intet mer af denna kår. Till all lycka var pöbeln stil- 
lad, när detta föreföll. Grevesmöhlen hade segrande bekrigat 
de upproriska bladen, och de hade till stor del tystnat. Då 
vår pöbel ej uppretas, är den vanligen from och lättstyrd. 
Men om under den fortfarande 3rrseln pöbeln och trupperna 
räckt hvarandra handen, hade faran blifvit stor. Så snart 
någon soldat blef öfvertygad om upprorsanstiftande, sände 
jag honom särskildt och fängslad till arbetsinrättningen i 
Karlskrona. Så afsändes dit 1 7 man af gardet till häst. En 
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dräng hos d. v. majoren Tersmeden, vid namn Pettersson, 
liade inlockat de fleste af desse i en komplott att mOrda sina 
ofFicerare; han själf skulle mörda sin husbonde. Men en aS 
de sammansvume hade funnit det alltför rysligt och angifvit 
det. De angifhe blefvo strax häktade, de öfvertygades oÖh 
l>ekände. Pettersson blef dömd till lifstids fängelse och ar- 
bete, de andra till samma straff på mindre tider efter brottet. 
Dessa exempel värkade, och förmodligen hade penningar 
trutit till vidare förföljelser, sedan de i början blifvit nog fii- 
kostigt utdelade, ty nu skedde det ej mer. Nu först kunde 
jag se, att allt gick sin vanliga gång och att lugnet var buf- 
vudsakligen återstäldt. Men obegripligt var, att hatet mot 
den goda och oskyldiga drottningen ännu ej kimnat stillas. 
Hvar gång hon visade sig, föreföll någon skymf, gjord 
af individer, eller visades tecken af missnöje, ehuru ej sådant 
som kunde lagligen straffas. Jag hade fruktat för ett anfall 
på Haga, där H:s M:t bodde i en särskild flygel, bvarför jag 
gjort anstalt om särskild vaksamhet af vakten där och vid 
tullaima, som ledde dit; äfven att en kavalleritrupp vid första 
tecken skulle kunna kasta sig dit. Men allt detta behöfdes icke. 

En natt uppkom en värklig vådeld på Ladugårdslandet. 
Jag skyndade dit till häst; trupper, därtin utsedde, voro strax 
där, folksamlingen blef stor, men allt gick lugnt och fredligt 
till, och folket arbetade villigt, så att elden snart blef släckt. 
Detta fägnade mig ej litet, och gaf säkerhet om ett värk- 
ligt lugn. 

En riksdag blef utsatt att hållas i Örebro för valet af 
en ny tronföljare. De oroligheter, som i hufvudstaden före- 
fallit, gäfvo efter konstitutionen anledning att på annat ställe 
hålla den. Ett onämndt skäl därtill var, att de främmande 
ministrarna ej borde vara närvarande vid valet, och det hade 
varit kinkigt att förmå dem till flyttning från hufvudstaden 
för några månader. Mig lämnades nu liögsta befälet öfver 
trupperna i staden, och öfverste Lagerbring, ^hef för Upp- 
lands regemente, som låg där, fick käppen som generaladju- 
tant. Han borde besörja om kommenderingen af de vanliga 
vakterna och deras aflösning m. m., som hörde till den dag- 
liga tjänstgöringen. Jag var ganska nöjd ätt hafva näst mig 
en sä skicklig officer, som enskildt var min vän. 
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Konungen for ensam, med sin svit til], Örebro, och han 
kunde resa säker utan vakt, hvart han behagade* Drott- 
ningen skulle resa senare, och det föll henne in att fara först 
till Tullgam, till prinsessan Sophia Albertina, och således ge- 
nomfara hela staden från . Norrtull till Homstull. Jag var ej 
utan bekymmer för denna genomfart, men att afråda den 
hade varit att erkänna, det jag ej kunde hålla ordning i staden. 
Jag vidtog således nödiga försiktighetsmått, stälde polisbe- 
vakning och små trupper på vissa afstånd från hvarandra, 
men ej synliga, där hon skulle passera, och red själf liksom 
af en händelse ett långt stycke efter vaglarna, så att jag 
kimde se, hvad som hände, och sk3mda fram, om det behöfdes. 
Men utom att hattama ej aftogos, att några mumlade och 
hånade i tysthet, föreföll intet märkvärdigt. 

Medan ständerna organisera sig, välja sina utskott m. m. 
och allt är stilla i hufvudstaden, torde vara tid att nämna 
tillståndet med vissa föremål för öfverståthållarens omvård- 
nad och först med den allmänna fattigvården, Grefve af 
Ugglas hade som öfverståthåUare fallit på den tanken att sam- 
mandraga alla de fattiga, som imderhöUos af församlingarna 
i staden och dem, som oaktadt förbud däremot födde sig med 
tiggeri, i en allmän inrättning under detta namn. Genom 
en kungörelse inbjödos stadens fattiga att låta anteckna sig, 
och summan blef ston Jag äger nu ej tillgång till den tidens 
anteckningar, men jag vill minnas, att den steg till ^j^ af 
Stockholms folkmängd. Det är så bekvämligt att utan arbete 
blifva för lifetiden försörjd, om ock ej väl försörjd, att mången 
föredrar det för mödor och omtanke. Sedan det blifvit un- 
dersökt, huru många voro växkligen behöfvande, minskades 
antalet till ungefärligen 3,000. Efter uträkning fordrades till 
deras underhåll 20,000 R;r årligen, utom hvad de med arbete 
efter olika förmåga kunde anses förtjäna. En frivillig sub- 
skription öppnades, och 17,000 R:r blefvo tecknside, men till 
en del blott för ett år, en del för två, men ingen för mer än 
tre. I stället att dröja med inrättningen, tills man kunde se, 
huru stora tillgångarna kunde blifva i framtiden, blef den 
strax satt i gång. Hus köptes eller hyrdes, öfverdirektör, 
föreståndare för de särskilda husen och nödig betjäning an- 
togos, alla med lön. Att vinna tillgång till penningar sam- 
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manslogos med fettigvårdsuirättningen det stora barnhuset, 
Dannviks hospital, hvilka bägge hade ansenliga fonder, och 
spinnhuset, som med därtill anslagna medel förut stod under 
kommersekollegii förvaltning. En instruktion för öfverdirek- 
tören uppsattes af den, som var ämnad till samma ämbete. 
Ocksä var hans ansvarighet där till det mesta ganska be- 
händigt eluderad. Räkenskaperna fördes sä, att inkomster 
och utgifter för det hela infördes, utan att utsätta för hvilken 
inrättning, sä att med mycken möda genom särskilda före- 
ståndares anteckningar kunde på höft utredas, huru mycket 
åtgått till hvardera. Följande årets influtna medel af sub- 
skriptionen utgjorde 6,000 och det tredje årets 3,000 R:r. 
Jag tog emot öfverstyrelsen det fjärde året och då inflöt intet, 
ty ingen, som sagdt är, hade påskrifvit för mer än tre år. 
I anseende till allmänt missnöje med sättet, huru allt förval- 
tades, hade ingen velat ånyo påskrifva. Nu fordrades af mig, 
att jag strax skulle ställa allt i den ftiUkomligaste ordning, 
med åsamkad skuld för värket af omkring 70,000 R:r, utan 
pengar och utan kredit Då en gång behofvet var så stort, 
att de fattiga fatt svälta ihjäl, om ej penningar fingos, och 
diskonten hade vägfrat lån åt direktionen för fattiggårdens 
räkning, måste jag med rådman Lundgrens kaution för egen 
räkning där låna 2,000 R:r till detta behof. Aldrig har en 
allmän inrättning varit mera vansinniga beräknad, med mera 
förhastande värkstäld och med mera egennytta förvaltad. Jag 
besåg försörjningshusen och fann allt vanvårdadt, dörrar och 
fönster sönder, eldstäder knapt brukbara — och de fattiga! 
Hunger, sjukdom, knapt trasor att skyla kroppauna! Jag 
besåg förrådsrummen och fann stora hopar nyss inköpt, 
rutten potatis, rutten strömming m. m. s., allt uppfördt i räk- 
ningarna för det pris, som ftillkomUgt god vara i det högsta 
borde kosta. Jag kasserade det förskämda, men nytt måste 
anskaffas, och det skedde med tusende bekymmer. Jag be- 
falde undersökningar, men den ene skylde på den andre, och 
inga vissa personer borde efter stadgarna svara för inköpen; 
allt v£ir med flit så intrassladt, att ingen viss kunde tilltalas. 
Det vore långt att omtala, huru jag ifrade, hotade, skrämde 
vederbörande och vidtog anstalter att så mycket som möjligt 
hindra egennyttans omänskliga tyranni. Men direktionen 
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bestod af 24 personer, för hvilka jag presiderade blott med 
en röst och voium decisivum. Pluraliteten var ofta emot mig, 
i sjmnerhet då jag viUe förbättra de fattigas lott och vidtaga 
stränga steg emot de nedrige, som ville ännu rikta sig på 
bekostnad af uslingamas sista lifskrafler. Jag besåg barn- 
huset. H vilken fasa I Bleka, utmagrade ammor hade meren- 
dels två usla, kvidande barn att gifva di, hvilka fåfängt sökte 
födan i deras förtorkade bröst. Dock funnos några få un- 
dantag af ammor, som nyss voro ditkomna. Jag frågade efter, 
huru mycket och hvad de fingo till födan om dagen, sedan 
såg jag på föreskriften om hvad de borde få, och fann skill- 
naden. Jag befalde i derais närvaro föreståndaren att gifva 
dem fullt ut, hvad de borde hafva. Han ville anföra särskilda 
muntliga föreskrifter, men jag hotade att göra honom olycklig, 
om han ej lydde min föreskrift, som var enlig med stadgarna. 
Äfv^en uppmanade jag ammorna att klaga för mig, om de ej 
fingo det, som bestods och som jag för dem uppläste. Under 
en upptänd vrede öfver egennyttans omänsklighet hade jag 
dock svårt att återhålla tårar, och ehuru många år äro sedan 
förflutna, händer ännu, då jag tänker på mina besök på 
baimhuset, att jag tror mig höra det hjärtkrossande sorlet af 
en mängd svältandes, döendes, oskyldigas kvidan. O, hvad 
oerhörda grymheter begåls i mörkret under täckelset af väl- 
görenhetsanstalter! Mitt samvete tröstar mig med, att det 
lilla, jag kunde göra för att hindra sådant, det gjorde jag. Sedan 
ammomas föda var förbättrad, utsatte jag af egna medel en 
belöning för hvarje amma, som fostrat ett barn lefvande, tills 
det afvandes, och fick ej den glädjen att utbetala ett sådant 
pris förr än under en förändrad styrelse, hvarom mer fram- 
deles, men äfven då, ej åt så många, att det blef mig känn- 
bart. Jag såg sedan på de äldre barnen och fann dem ut- 
magrade, med armar och ben som trästickor, men stora bukar 
och blåbleka, plussiga anleten. Jag underrättade mig om 
dereis föda — mest potatis. Jag besåg förrådsrummet — 
rutten potatis. Detta var en rik källa till inkomst. Rutten 
potatis ficks så godt som för intet, och, som sagdt är, upp- 
fördes den i räkningarna som god. 

Jag besåg spinnhuset och Dannviks hospital. Dante skulle 
svagt beskrifva dessa stålllen. Kommersekollegium hade under 
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sin förvaltningstid låtit läkarAåi beståmma kvantiteteD af mat, 
som nödvändigt fordrades att npp^åflia en fiillväxt människas 
Uf, och de hade ej tagit rund^gen till. Med sedan spinn- 
huset kom under fattigvärds<Urektionen, hade andra lålrare 
för att ställa sig in hos stiftaren och genom besparing vid 
spinnhuset m. m. skaffa medel till de öfHga obarmhärtighets- 
våbrken, förklarat, att en tredjedel mindre mat vore nog. Vid 
Dannviken hade samtna kvantitet forr varit utsatt och pä 
samma sätt sedan minskad. Jag spar läearen beskri£tiingeQ 
om de af lidande fiirialiska skepnader, jag såg på bägge 
dessa ställen. Vid direktionens nästa sammankomst fram- 
stälde jag detta elände och yrkade, att den indragna tredje^ 
delen måtte återställas. Man förestälde mig med myckoi 
vältalighet principen i allmänhet fof fattigförsörjning: att 
människorna ej böfa underhällas så väl, att de skola önska 
att komma under en sådan inrättning; än mindre borde så 
förhålla sig vid korrektionsinrättningar. »Jag känner afit 
detta», inföll jag, »så väl som herrarna, men följer däraf, att 
de olyckliga korréktionshjonen böra åläggas ett straff, som 
lagen ej utsatt, ett straff långt värre än dödsstraffet, en lång- 
varig dödskamp genom svält? Och skola äfven dårsune Uda 
detta straff? Jag har sett allt med egna ögon, och jag yrkar 
ännu, att den indragna tre^edelen i matportionen på bägge 
ställena måtte återställas.» Det blef votering, och pluraliteten 
blef emot mig. Ledsen och harmsen gick jag bort, och de 
triumferande. Men jag for åter att bese de tvänne rysliga 
ställena, jag undersökte aSLt ännu nogare, och fann förhållan- 
det fullt ut, soni jag sagt. Då befadde jag, att portionerna 
genast skulle ökas med en tredjedel och särskild räkning 
föras öfver tillökningen, till dess vidare föreskrift kom från 
direktionen. Nästa sammankomst öppnade jag med följande 
ord: »Jag bör tillkännagifva, att allmänheten ropar ve öfver 
direktionen, och jag förenar mig med allrtiänheten. Jag har 
åter varit vid Dannvikshospitalet och spinnhuset. Jag har för 
andra gången på det nogaste undersökt förhållandet och 
funnit det alldeles sådant, som jag sagt. Jag har befalt, att 
den indragna tredjedelen af maten skall återgifvas. Om di- 
rektionen ogillsir detta, begär jag ett formligt protokollsutdrag, 
innehållande beslutet. Då betalar jag tillökningen för de {ör- 
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flatna^ dagarm, Iftter ttydkä baodU^gama i ämnet, äfven bvad 
jag mr sagt, dch inbjiider attmä&beten att pä stället bese 
elåudet.» £n bemsfe tystitöd. fö^e på detta. Många vreda 
blickair fås^es på Urig, jag besparade dem ocb sade med 
hög röst: »Jag begär' svar, ja eUer nejr skall tredjed^en åter- 
släJlas eiler ef?» Efter något nmminel blef svaret: »ja»« 
J^g tackade direktionen och tillade, att den gjort väl äfven 
för^ sig 9jäl£ Därpå utfärdades befallnmg, underskrifven af 
mig på dkektionens vägnar, att den tillökning, jag befalt, 
skulle fortfara* Och den har allt sedan fortfarit. 

Att icke uttrötta läsaren med så bedröfliga ämnen^ för- 
bigår jag många upptäckter, som jag gjorde af egennyttans 
tilltagsenhet, ocb vill anföra blott en, som öfverträffar det 
mesta^ döm af itiänniskor varit hördt Direktionen hade vid 
en saamnankömst beslutat^ att en mängd af lärft skulle upp^ 
köpas till skjortor och lakan åt barnhusbamen, äfvenså till 
spinnhusets behof. Öfvefdirektören framtog ett litet stycke 
godt lärft af vanlig fem kvarters bredd såsom modell, och 
det gxUades, äf^nsom priset. Jag satte därpk direktionens 
i^giS ocb lämnade det åt vaktmästaren att förvara. En tid 
dftrefter, dä jag kom till bambuset, såg jag i förstugan ett antal 
fylda säckar. Jag frågade, bvad det var, och fick till svar, 
att det var det uppköpta lärft^, som var nyss kommet och 
skttQe användas till skjortc»* och lakan. Jag lät öppna en 
säck ocfa framtaga lärftet. Huru förvånad blef jag ej, då jag 
såg, att det bestod af större och mindre bitar, från 4 till i o 
ä' iz ahiar i längd, men Y2 aln i bredd, af ett slags mellan- 
sort mellan dålig buldan och lärft, en del fäUadt, och allt med 
spikhål vid biläddama. Nästan alla stycken hade stora bruna 
fläckar, och en stark lukt af terpentin dunstade omkring allt- 
s»inmans< Jag frågade, hur det kommit och om det var 
sant, att det där skulle användas* >Ja», svarade vaktmästa- 
^^^^y *}% tyckte också, att det är ohygfgligt, men öfverdirek- 
tören befalde, att det skulle läggas in i ett inre rum och se- 
dan skäras till och sys.» Jag skickade efter lack och förseg- 
lade åtta säckarna med mitt sigill. Jag förbjöd, att de finge 
öppnas, och befalde, att tre af dem skulle till nästa samman- 
komst föras till direktionens rum. Emellertid lät jag efter- 
spana, hvarifrän tirftet fördkref sig, ocb fick veta, att det var 
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lämningar efter ryska sjukhusen i Finland och att en köpman 
pä ett skepp lätit införa en mängd. Fläckarna voro efter 
rödsot, som där varit gängse, och terpentin var päslagetför 
att dölja sjukhuslukten. Det är obegripligt, att en handlande 
ville föra in en så ohygglig och kanske besmittad vara, på 
hvilken ingen afsättning borde kunna förmodas, ty att någon 
skulle finnas nog grym, nog äreförgäten att köpa sådant för 
ett barnhus, går utom g^ränsen af hvad den störste människo- 
föraktare kunde anse möjligt. Det var dock skedt af en 
ämbetsman, åt hvilken var anförtrodd närmaste vården om 
hufvudstadens välgörenhetsinrättningar. 

Då jag kom upp i direktionens sammankomst, befalde 
jag vaktmästaren att framtaga den gillade modellen. Han 
gjorde sä. Jag såg på öfverdirektören, och han bleknade. 
Han visste dock ej, hvad förestod, ty han hade ej varit på 
barnhuset, sedan jag var där. Jag frågade direktionens le- 
damöter, om de igenkände modellen till det lärft, som skulle 
inköpas — allmänt ja. — »Nu skall jag visa direktionen det, 
som är inköpt.» Jag lät då bära in de tre säckarna från 
barnhuset, öppna en af dem och draga ut, hvad den innehöll. 
En del af direktionen förvånades. Jag gjorde dem uppmärk- 
samma på de stora fläckarna och frågade, om de visste, hvad 
de betydde. De hade alla stigit upp från bordet och stodo 
omkring det vackra förrådet. >Jo», sade jag, »lärftet, eller 
hvad det må kallas, är en lämning efter ryska sjukhus i Fin- 
land, hitförd på ett skepp, tillhörigt köpmannen N., och inköpt 
för barnhuset och spinnhuset af öfverdirektören. De bruna 
fläckauna äro rödsotsfläckar.» Hela direktionen höll på att 
springa på dörren. »Vänta, mina herrar», sade jag, »I fl3m 
vid blotta ålsynen af detta lärft, och de späda, oskyldiga barnen 
skulle bära skjortor och ligga i lakan gjorda däraf. Nej, 
mina herrar! det vore fegt att fly, då vårt kall fordrar att 
undersöka ett så grufligt brott.» De stannade med missnöjd 
upps)m. 

öfverdirektören, som knapt kunde tala af förskräckelse, 
stapplade: »Det var just icke ämnadt ...» — »Det torde kunna 
bevisas», sade jag, »att ni befalt, att det skulle användas, 
som sagdt är, och utan att förut besiktig£is. > — »Det är be- 
siktigadt, men jag hade ej tid att vara närvarande.» — »Det 



139 

var er skyldighet att vara närvarande, och det kan således ej an- 
ses besiktigadty men i alla fall har ni sett det och låtit föra 
upp det i barnhuset. Men om ock det kunde antagas, att ni 
ej köpt det för barnhusets räkning, frågar jag er: borde väl 
barnhuset vara en nederlagsplats för varor och för varor, 
som kunde medföra smitta af rödsot, rötfebrar m. m.? Om 
direktionen vin följa mig dit, skall den fä se en mängd af 
säckar med dylikt lärft, dem jag förseglat och redan skulle 
hafva låtit bortföra, om jag förr än nu nyss fått veta, hvar- 
ifrån de kommit Afven finnes vid korrektionshuset ett helt 
rum fullt af sådant lärft, nyss ditfördt från samma skepp. 
Emellertid yrkar jag, att en aktör måtte förordnas, som vid 
laglig domstol gör saken anhängfig, och fordrar sträng under- 
sökning om förhållandet och aSLt, som dålrmed äger gemen- 
skap,» Det bifölls; en aktör, den jag ej kände, föreslogs af 
några ledamöter, han antogs, och jag befalde, att polisen 
skulle meddela honom alla de underrättelser, den inhämtade 
i ämnet. Men denne förde saken lamt, och i stället att först 
leda brottet i bevis, låta på ed höra dem, som gjort den om- 
talta besiktningen, om icke lärftet var inköpt för barnhusets 
räkning, hvar besiktningen skedde och på hvars befallning 
det fördes till barnhuset, höra vaktmästaren, som emottagfit 
det m. m., inlät han sig i diskussioner om instruktionens 
rätta mening, och själfva domstolen tycktes medvärka att dra 
ut på tiden med alla upplysningar. Jag fick veta, att jag 
mycket tadlades, för det jag så exponerat en så hederlig 
man som öfverdirektören. 

Jag hade redan, utan att tänka därpå, förvärfvat mig en 
mängd af fiender, hvilket var en nödvändig följd af det öppna 
krig, jag förklarat mot egennyttan. Den hade i en längd af år 
haft en gyllene tid, många rika, olofliga näringskällor voro 
drifiia till högsta möjliga afkastning och liksom helgade af 
tiden. De, som begagnade dem, kunde icke se med nöje en 
nykommen ämbetsman, som sträfvade att upptäcka det ena 
missbruket efter det andra och som syntes oblidkelig i före- 
satsen att efter yttersta förmåga hämma och bestraffa sådant. 
Hvar och en, som visste något med sig, fruktade att blifva 
träffad och ansåg nödigt att undergräfva den fruktade fien- 
den. Detta skedde småningom och fint, jag blef snart ett 
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ämne för fi>rtal, men jag vet ej ännu i denna stund, hvad 
man uppfann att forebrä mig. Jag fär framdeles tillfälle att 
återkomma till detta ämne. 

Man beredde sig i Örebro till valet af en tronföljare. 
Flere meningar hade uppstått, men de voro ännu ej utredda 
och bestämda. En del, ej stor, ville £5mya ICalmarunionen. 
En del, och det var drottningens lilla p^uti, tänkte pä prins 
Peter af Holstein, andra, odi de voro talrikare, på den af- 
lidne kronprins^is broder, hvilket tycktes vara konungens och 
statsrådets menmg. Men på en gäng uppkom, liksom af osyn** 
lig ingifv^else, på flera ställen vid samma tid en tanke, som 
ej kan nekas hafva varit förvånande. Dock gifves en syn- 
punkt, från bvilken den synes ganska naturlig: Den stora 
och — man säge hvad man vill — den oersättliga förlusten 
af Fixdand låg alla svenskar tungt på hjärtat. Den största 
härsmakt, Sverige någonsin utrustat, hade blifvit så vansinnigt 
använd, att en femtondedel däraf Uott fanns, där det krafti- 
gaste försvaret behöfdesw Behofvet af en tapper, klok och 
erfaren härförare på tronen föll hvar och en klart i ögonen. 
Bland alla de furstar, som kunde komma i fråga, fanns ej en 
enda, hos hvilken man kunde förmoda, minsta skymt af denna 
egenskap. Däraf leddes tanken till de ryktbara lagerkrönta 
hjältarna, som utgjorde Napoleons generalitet. Men de flesta 
voro kända som grymma förtryckare^ hvilka röfvat till sig 
omåttliga rikedomar i de länder, där de framfarit. Prinsen af 
Ponte Corvo gjorde bland dessa ett undantag. Han hade 
bland annat en tid varit i besittning af staden Hamburg och 
längre tid af hannoverska landet På bägge ställena hade han 
lättat krigets bördor genom ordning och en klok fördelning 
af dem. Fastän fiende och segrare, hade han där lämnat 
ett älskadt namn. Därtill kom, att under Grustaf Adolfs g£^a 
krigståg i norra Tyakland några trupper under prinsens, af 
Ponte Corvo befäl hade tillfångatagit en del af Ostgöta Lif- 
grenadierregemente. Dem hade han låtit ganska mildt be- 
handla, och han hade i synnerhet vunnit deras officerares till- 
gifvenhet Hans stolta, krigiska utseende, hans rykte som 
tapper och ärorik härförare och en ovanlig mildhet i hans 
uppsyn, då han var vänlig, allt hade bidragit att intaga deras 
hjärtauc Då de efter freden kommo hem, hade de förkunnat 
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hans beröm. Af soldatema var han känd under sitt första 
namn, Bernadotte. Också hade östgötaböndema gifvit sma 
riksdagsmän den föreskrift att ej votera pä en prins af Punte 
Curvo utan på Bernadotte. 

Nyss efter Karl Augusts död hade en obetydlig person, 
endast intressant genom några svåra blessyrer, erhäMna tmder 
sista finska kriget, en löjtnant baron Mömer, fäSlA pä sanuna 
tanke. Han hade förnummit, att denna mening böijftde att 
sprida sig. Han begärde och fick permission att resa till 
Frankrike, och vågade till prins Ponte Corvo frambära natio- 
nens än ej uttryckta önskan, att han måtte emottaga <dess val 
till arfving af Sveriges tron. Prinsen kunde naturligtvis ej 
gifva något bestämdt svar och lär utan tvifvel hafva fanmt 
det löjligt, att en sådan framställning skedde af <en äfven till 
växten så liten person, ty denne Mömer var ej tnyeket större 
än en dvärg. Likväl var svaret icke vägrande. Då Mömer 
kom hem, fann han meningen om detta val mycket vidare 
trtbredd, än då han reste. Han införde i Upsålatidmi^«n ett 
slags loftal öfver prinsen, där han i synnerhet utbredde sig 
Öfver de stora summor, han skulle införa i landet, i händelse 
han blefve vald, hvilket sårade nationalstoltheten. För detta 
och sin förmätenhet att utan minsta uppdrag af konung eller 
ständer hafva bjudit ut Sveriges tronf&ljd, blef Mömer till en 
början arresterad i sina rum, men frigifven, då valet hade ^ätt 
för sig. 

Konungen i Danmark sparade inga bemödanden, ing^a 
försök att blifva vald. Han sände en s&rskild underhandlare, 
som jämte hans minister uppenbart gjorde ansökning därom, 
och han sände äfvenflere personer att hemligt söka öfver- 
tala dem, de trodde äga något inflytande. Två lärda antikva- 
rier, som hitkommit under förevändning att söka upplysningar 
i våra artdv, kommo till mig och började med att berömma 
^nin Voyage pittoresque au Cap Nord på ett sätt, som gaf 
mig antledning att sluta till deras afsikt. Också tköjde det 
icke länge, förfän de från betraktelsen öfrer de norra öde- 
markerna ledde talet till den stora lycka det vore för hela 
norden, om den kunde förenas under ett hufvud. De bevi- 
sade klart som dagfen, huru mäktigt och qäUständigt ett så- 
dant • rike skulle blifva och hvöka ömsesidiga förmåner de for- 
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enade folken skulle tillskynda hvarandra. Jag lät dem tala 
en stund och sade ändtligen, att de hade trä£fat min favorit- 
idé, men tillade liksom hemlighetsfullt^ att om jag skulle värka 
för densamma, ville jag därvid fästa ett litet vilkor. De sva- 
rade strax, att de voro autoriserade att gä in i ganska stora 
vilkor. (De trodde, att jag ville hafva penningar.) Då sade 
jag, höjande rösten: »Vilkoret är, att det skall vara en svensk 
konimg, som skall styra de förenade rikena. Det folk, hvars 
konung fär makt öfver ett annat, blir det rådande. Om ett 
svagare folk skall råda öfver ett starkare, måste detta för- 
tryckas, försvagas ända till vanmakt, annars slår det sig löst 
Tvärt om, då det starkare folket blir det rådande, kan det 
handla mildt och rättvist Det kan söka att vinna det andras 
tillgifvenhet, alltid litande på sin styrka, om den skulle be- 
höfvas, att behålla väldet Herrarna hafva nu hört mitt vilkor.» 
Herrarna bockade sig och gingo sin väg. 

Den danska underhandlingen hade ingen framgång vid 
riksdagen. Också låg det stora skälet däremot, att konungen 
i Danmark är despot i sitt land och kunde misstänkas att vid 
första möjlighet vilja införa detta regeringssätt hos oss, om han 
blefve vår kung. Hofvet och statsrådet, för att vinna mera 
styrka, förenade sig om prinsen af Augustenburg. Denne, 
broder till den aflidne kronprinsen, kan hafva varit en god 
furste. Han hade användt sin tid till studier; huru långt han 
hade kommit i dem, är obekant Men han hade upphunnit 
mannaåldern, utan att någonsin hafva befattat sig med affärer, 
än mindre med krigsyrket För ett stort geni kunde detta 
hafva varit likgiltigt Det genomtränger allt med sin skarpa 
blick och vet att ställa sig i jämnhöjd med sin ställning, 
hurudan den ock må vara. Man ville dock i allmänhet ej 
tillerkänna den nämnde fursten en sådan förmåga. Konimgen 
hade i hemliga utskottet föreslagit honom till tronföljare, men 
bland ständerna vann prinsen af Ponte Corvo med hvaije dag 
ett ökadt anhang. Jag skref hvar postdag en rapport till 
konungen om tillståndet och allt, som föreföll i hufvudstaden. 
I en af dessa beskref jag sannfärdigt de rådande meningarna 
i anseende till valet och fördolde icke, att de började att för- 
ena sig om prinsen af Ponte G>rvo. Jag berättade, att den 
franske chargé d'affaires lät allmänt förstå, det hans kejsare 
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önskade, att konungen i Danmark måtte väljas, hvilket han 
äfven sagt mig; men att på tillfrågan, om han yttrade detta 
på befallning, hade han svarat, det han endast gjorde det i 
följd af tillförlitliga, men enskilda underrättelser. Jag tillade, 
att blotta tanken om danske konungens val uppväckte miss- 
nöje m. m. Jag fick från vår konung ett egenhändigt svar, 
6om skarpt ogillade framställningen om prinsen af Ponte 
Corvo m. m. 

Men jag vågade ännu skrifva ett bref i ämnet, där jag, 
med den vördnad jag var skyldig min konung och den till- 
gifvenhet jag enskildt var skyldig hans person, fritt yttrade 
mina tankar, och detta bref fanns sedan efter hans död bland 
hans enskilda papper. 

Man bör ej imdra, att valet af en enskild man, som utan 
börd eller annan förmånsrätt än sina förtjänster uppstigit 
från mörkret till de högsta militära värdigheter, skulle före- 
falla motbjudande för en furste, hvars stamtafla, på fädernet 
ledd från Gustaf Vasa, förlorade sig med Ynglingaätten i 
häfdemas mörker och äfven på mödernet med Branden- 
burgska huset sträckte sig långt i forntiden, en furste, som 
var uppfostrad i en tid, då högsta värde sattes på denna slags 
ära, visserligen alltid lysande, då ättlingars egenskaper någor- 
lunda svara mot förfädrens. 

Jag hade flera bref från baron Engeström, där han be- 
rättade mig, huru lug^t allt gick till vid riksdagen, och an- 
modade mig att hindra Grevesmöhlens ankomst dit, som han 
fruktade skulle störa detta lugn. Jag kunde ej förbjuda en 
svensk man att resa, hvart han ville, men jag öfvertalade 
honom i det längsta att dröja. Slutligen, då valdagen nal- 
kades, kom Grevesmöhlen till mig och sade: >Nu kan jag ej 
dröja längre. Arrestera mig eller reser jag.» — »Jag kan ej 
arrestera den, som ej begått brott», svarade jag. »Res i Guds 
namn, men jag begär två löften: arbeta för prinsen af Ponte 
Corvo och blanda er för öfrigt ej i riksdagens ärenden, på 
det intet krångel måtte uppstå, ty då skola mina ovänner 
tillskrifva mig skulden.» Det förra visste jag vara hans egen 
föresats, det senare var honom svårt att uppfylla. Men han 
lofvade bägge. 

Vid riksdagen arbetade hvart parti särskildt, men Ponte 






G>rvos behöll öfverhaaden. Någfra af den högre adehi ville g6ra, 
ett försök att omvtada bönderna odh hade lofvait ^It koflnma 
till deras klubb aftonen före valet, dä de trodde sig kuima 
förtjusa hopen genom sin nedlåtenhet ocb vinna den för 
prinsen af Ajugustenburg. De kunde utan skada hafva kooii- 
-mit, ty de v<»ro ej män, som kunde 4>fyertala. Men Greves^ 
möhlen förmådde alla bOiMiema att uteblifva-fiån Mubhen, 
h varigenom han bevisade sitt stora inflytande. Hereama 
kommo och funno ingen. Emellertid hade regefiingen funnit, 
att de fyra stäfidens pluralitet^r voro a%jorda. Då åtbeciiogs 
4et gifha förslaget från hendiga utskottet, kopnungea upp^ 
offrade sina medfödda fördomar -och fi&resfeg prinsen jf Eeonte 
Corvo, som blef enhälligt vald. Då -Kiarl XIII «edaai i 
honom fann den mest ömme och tiflgifne son, då han såg 
ännu ett rike lagdt under ^n krona, ångrade han >ej mer ett 
steg, nu så påkostande, att han där^f blef hdftigt ejolL 

Tidningen om detta val utbredde en Migg<iftd}e, 1^ idlenast 
1 hufvudstaden utan i bela landet, och mång^en,^ som Jiade mot- 
arbetat det med hela sin fönnåga, vffle nu ^jma& hafv-a bidra- 
git därtill. En man, som intald af :den fr«»8ke chargé dUtfl&uses 
trodde sig göra Napoleon till ^'es, då ha» förut värlpside för 
konungen i Danmark, steg upp på Riddaarhuset sjfilfva val- 
dagen och uppehöll valet med ett långt tal, där han bevisade 
det, som han fbrut bestridt oöh h varom ^nu aUa voro ense. 
Förundrans våkrd var denna allmänna ^enighet hos foUcet x>m 
ett val, som nödvändigt måste stöta så niånga opinioner och 
fördomar. Men «om sagdt är: nationen hade af mycket lidande 
och Finlands förlust erfarit, huru väl den behöide en hgiäte 
och en härförare pi, tronen. Sedan det stora ändamätot var 
vimnet, hoppades jag, att Gre vesmöblen sktiUe återvtada ifirän 
riksdagen utan att tillställa någon ledsambet. Me» ^1^ ^bedrog 
mig: en bonde och riksdagsman, Ox0H>erg, som styrdes <af 
Grevesmöhlen, gjorde i ett memorial anmftrkniiig åSMfver,Mt 
magasinsdirektionen, där sta^ekreteraren Hans Järta éMxle 
ordet, ej hade på nio är ggort räkiikig eller a£9Uita/t-4)ok ébr 
de stora summor, som gått omder dess förvafct&ing. iiitlills 
var det rätt, ja äfven berömligt. Men <lärpå i&ljde en onddig 
och brännande fras: »att direktionen kunde föraaSK)das hafwa 
istoppat pengarna i sina egna fickor». Nu kan man £&Feställa 
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sig, att det blef ett grufligt skrik, så mycket mer som memo- 
rialet blef tryckt. Om Oxelberg utlämnat denna fras, hade 
hela uppmärksamheten förblifvit fästad vid direktionen, som 
ej gjort reda för sig, och den hade blifvit tvungen att göra 
det. Nu vändes uppmåU'ksamheten från saken till den hårda 
beskyllningen. Järta gaf in till konungen en skrift, där han 
hotade att taga afsked från statssekreterareämbetet, om Oxel- 
berg ej blefve straffad. 

Järta, som haft del i konstitutionens uppsättande, borde 
veta, att det ej berodde af konungen, utan af domstolarna att 
straffa hvilken förbrytare som hälst. Från en omistlig visir 
till en allsvåldig sultan hade hotet varit passande. Nu var 
det löjligt, så mycket mer som Järta, oaktadt sitt snille, var 
illa passande för sin plats. Han kunde med tanken omfatta 
ett ämne i stort, han kunde, när han ville, med otrolig lätthet 
författa en till stilen förträfflig afhandling eller hvad skrift 
som hälst, men han såg ofta ensidigt, handlade med passion, 
och kunde icke förmå sig till den jämna, trägna arbetsamhet, 
som i synnerhet fordras af en statssekreterare för finanserna 
eller för hvilken gren af styrelsen som hälst. 

Rättegång blef anstäld mot Oxelberg. Kämnersrätten 
förklarade sig ej kunna döma öfver hans yttrande som riks- 
dagsman, måhända därför att det icke innehöll en positiv be- 
skyllning, i hvilket fall den bort döma, utan möjligheten af 
en förmodan, föranledd af bristande redogörelse. Kämners- 
rättens utslag fick vinna laga kraft, och jag minns ej, huru 
det kunde tillställas, att en högre domstol, det oaktadt, ålade 
kämnersrätten att åter upptaga saken och döma öfver beskyll- 
ningen. Att ej afbryta denna berättelse måste jag utsträcka 
den långt framom tiden, hvarom här talas, ty de vanliga rätte- 
gångsformema upptogo år. Oxelberg, som riksdagsman, kunde 
icke betagas egenskapen af målsman. Han påstod, att han 
icke kunde anses brottslig, förrän direktionen afiagt redo- 
görelse och den hade befunnits riktig, men att äfven då borde 
han ej ansvara för mer än han sagt, nämligen en förmodan, 
hvartill en så länge underlåten redogörelse g^fvit anledning. 
Oxelberg blef dömd till ett års fängelse på Örebro slott och 
att mista äran, han gick med besvär genom alla instanser, 
men domen blef bekräftad. Strax innan saken skulle afgöras 
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i högsta domstolen» frägade nuvarande konungen, som då för 
en tid säsom kronprins, under Karl XIII:s sjuklighet» förde 
regeringen, hvad jag tänkte om sdcen. Ja^ svarade, att jag 
ansi^ ganska nedrigt att på hvad sätt som hälst, Sévea med 
suppositioner, som Oxelberg gjort, utan klara bevis anfalla 
medborgares heder, men att i denna sak lagen var bruten, 
först till formen, då en laga kraftvunnen dom blef upphäfd, 
och sedan i själfva saken, då en riksdagsman och ledamot af 
statsutskottet vägrades att bevisa, hvad han sagt om förvalt- 
ningen af ett bland rikets penningevärk. Kronprinsen, ehuru 
då ännii obekant med våra lagar, tycktes finna detta och är- 
nade själf uppträda i högsta domstolen, leda öfverläggningen 
och åtminstone med sina tvi, röster stödja rättvisan. Men 
jurister meUankommo, och höjden af hvad man kallar juridisk 
skickl^het är att i hvad sak som hälst kunna tala för eller 
emot, med stöd af lag eller sken af rättvisa. Det var ej un- 
derligt, att konungen (= kronprinsen) mer trodde dem än mig, 
ej häller är det underligt, att konungar ej vi^ uppträda i 
högsta domstolen, där dem kan hända den förödmjukelsen 
att öfverröstas. Jag har måhända nog mycket förtyngt mig 
på detta ämne, ty jag hatar domaremaktens despotism och 
missbruken af dess oberoende. 

Men åter till den tid, som afhandlades. Valriksd^en 
slöts, och de kungliga skulle återkomma till Stockholm. 
Jag tillika med magistraten och de femtio äldste väntade dem 
vid NorrtuU. Då konungen kom, höll jag, som vanligt, ett 
tal till honom, där jag uttryckte stadens invånares sanna och 
innerliga glädje att återse honom m. m. Jag lyckönskade 
honom till valet af en son för sig och en ärorik tronföljare 
för svenska folket, och jag slutade med, att jag hoppades, det 
han af den fröjd, som lyste i allas ögon, skulle finna, huru 
högt han var älskad. Han svarade ganska nådigt och for. 
Då hördes ej köpta och ej tillstälda glädjerop, som följde 
konungen ända till slottet. Drottningen kom strax efter 
konungen, och på det hon måtte blifva delaktig i de ärebe- 
tygelser, som gåfvos honom, sammandrog jag i så fä ord som 
möjligt, hvad jag borde säga henne. Men hon, som gärna 
ville hålla tal och improviserade, ej alltid lyckligt, svarade så 
långt, att konungens vagn hunnit nära tusen alnar framåt 
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innan hon for. Jag hade dock den glädjen att se, det hon åt- 
njöt nära lika hedersbevisningar, tills hennes vagn upphann 
konungens, då de blefVo gemensamma. Detta skedde pä for- 
middagen. Eftermiddagen for jag med Lagerbring till Hi^fa 
att uppvakta DD. MM. Dä första hälsningen var förbi, gick 
drottnmgen med alla hofdamer och kavaljerer fram till Lager- 
bring och tackade honom för det äterstälda lugnet, äfvensom 
för det sätt, på hvilket hon blifvit emottagen. Mig sades ej 
ett ord därom. Jag vände mig då till konxmgen, han bemötte 
mig med samma öppna vänlighet som alltid, och sedan han 
tält vid mig en stund, tog jag första tillfälle att smyga mig 
bort, utan att hafva låtit märka, att jag känt drottningens föro- 
lämpning. Men jag fann, till hvad grad hätskheten mot mig 
hade stigit. Nu var det förmodligen i anseende till valet Ko- 
nungen däremot, sedan han tagit sitt beslut och den första 
rörelsen var förbi, hade stillat sig, och i synnerhet sedan han 
sett folkets glädje och tillgifvenhet för honom. 

Jag rapporterade efter vanligheten hvarje morgon för 
konungen, hvad sedan gårdagen tilldragit sig, och det var 
merendels ingenting, ty de hemliga underrättelser, jag fick 
från ett par besoldade spions, dem min företrädare lämnat 
mig, misstänkte jag från början, och de angingo merendels 
ord, fåldsL af hederligt folk, hvilkas tänkesätt jag visste vara 
motsatsen af hvad de skulle hafva sagt Men då något mär- 
keligt berättades af dessa spioner, lät jag undersöka det genom 
säkrare kunskapare och fann alltid utan undantag, att det var 
falskt. Jag föresatte mig därför att ingenting rapportera för 
konungen, som jag ej efter imdersökning visste vara sant och 
ansåg viktigt; men sådant föreföll icke mer, ty lugnet var nu 
lika fullkomligt, som om det aldrig varit st(^dt En dag bör- 
jade konungen tala med mig om valet och sade, det alla 
underrättelser, han fått om kronprinsens egenskaper och sinne- 
lag, voro fägnande, och att han nu var äfvenså nöjd med 
valet som han i början varit däremot »Men», tillade han, 
»jag har tillskrifvit er ett bref, som jag gärna ville hafva till- 
baka, ifall ni ej förstört det» ]ag svarade: »Om jag hade 
förstört det, kunde Eders Maj:t tro, att jag ville behålla och 
dölja det. För en undersåte hade det ej passat att vilja åter- 
gifva ett bref, som han fått af sin konung. Men jag har vän- 
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tat detta ord af Eders Maj:t och ständigt burit brefvet hos 
mig allt sedan Eders Maj:ts återkomst frän riksdagen.» Jag 
framtog dä brefvet och gaf det ät konungen, som tackade 
mig med värme. 

Allt var nu i otalig väntan pä den valde kronprinsens 
ankomst. Och han inträffade den (29 okt) pä Drottningholm. 
Jag fick därifrän af honom en besynnerlig kommunikation, 
som bevisade, det beställsamme rapportörer genast framträngt 
för att göra sig betydande. Han sände en sin adjutant att 
säga mig, det han fatt veta, att en viss general * hade intalt 
folket att vid intåget utropa honom till kung, men att, om 
sådant hände, skulle ingen gräns finnas för hans hämnd. Han 
lät äfven säga mig, att hans uttryckliga vilja var, att jag skulle 
förekalla denne general och varna honom för ett sådant till- 
tag. Jag svarade genast, att om sådant vore ämnadt, skulle 
jag veta det genom den hemliga polisen, som besökte aUa 
krogar och allmänna ställen, men att aldrig ett ord hade hörts, 
som syftade däråt; att jag skulle låta kalla den nämnde ge- 
neralen och säga honom, hvad H. K. H. befalt, på det han 
måtte kunna rättfärdiga sig, och att jag för öfiigt ansvarade, 
att intet annat skulle höras vid intåget än sanna och lifiiga 
glädjebetygelser. Jag lät kaUa generalen. Han blef högeligen 
förvånad och smärtad af underrättelsen; jag emottog, fram- 
förde sedan och besannade hans försäkran, att han aldrig ens 
tänkt på något sådant. Intåget skedde den (2 nov.) genom 
Norrtull och hvad jag sagt inträffade. Vid tullen emottog jag 
kronprinsen på vanligt sätt med ett tal, som han på ett för 
mig alltför smickrande sätt besvarade. Folkhopen var otrolig; 
allt som kimde röra sig var i rörelse, alla fönster voro fylda 
af våUklädda fruntimmer. Prinsens manliga och jag skulle 
säga kungliga utseende, om naturen plägade rätta sina gåfvor 
efter rangen, bragte entusiasmen till den största möjliga höjd. 
En stor och länge fortfarande massa af glädjeljud under kano- 
ners dån har något uppljrftande, men denna ytterliga glädje 
får genom själfva sin ytterlighet en melankolisk ton, som vill 
framkalla tårar. Prinsen for långsamt genom de folkfylda 
gatomci, och ropen saktades ej ett ögonblick, tills han fram- 
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kom till slottet, där han med hjärtlig välkomma emottogs af 
den gamle konungen och äfvenså af drottningen, ty hans sätt 
att framställa och uttrycka sig besegrade alla fördomar, som 
kunde finnas emot honom. Då han sedan besökte enkedrott- 
ningen Sophia Magdalena, blef hon så frapperad, att hon efter- 
åt jTttrade, det hon hade trott sig i honom se en förening af 
Gustaf III:s och Ludvig XIV:s tidehvarf. 

Följande dag blef illumination. Folkmassan och glädje- 
ropen förhöUo sig som vid intåget. En uppmåU'ksamhet af 
kronprinsen vid detta tillfälle förtjänar att i minnet förvaras. 
Han hade sagt mig, att han ville se illuminationen till häst, 
och befalt mig att följa honom. Jag beredde mig att göra 
honom reda för alla märkvärdigare byggnader och de husägare, 
som hade präktigast illuminerat. Men han lät passa på, när 
konungen och drottningen skulle sätta sig i vagnen, och oak- 
tadt besvärligheten att i så stor trängsel rida bredvid en vagn, 
följde han dem på det sättet, så länge farten varade, kring 
stadens olika delar. Detta gjorde han, på det glädjeropen, 
som egnades honom, måtte anses tillhöra Deras Majestäter. 
Som ett lyckligt förebud kunde anses, att så väl under in- 
tåget som vid illuminationen ingen den minsta oordning före- 
föll, och ingen blef skadad i trängseln, hvilket är ovanligt 
vid stora högtidligheter. 

Nu återstod en, som hade kostat mig otroligt besvär. 
Redan från Örebro hade jag fått konungens befallning att 
emottaga styrelsen öfver teatrarna och bereda operan Gustaf 
Vasa att kimna gifvas som galaspektakel vid kronprinsens 
ankomst. Bland Gustaf IV Adolfs utmärkt besynnerliga 
fratser kan räknas den, att han befalde, det operahuset — där 
hans fader blifvit mördad, men där han själf allt sedan i nio 
år hade bevistat skådespelen och vid alla högtidliga tillfällen 
låtit gifva galaspektakler — skulle i hast rifvas ned. Orsaken 
var, att när konimgen en vinter befann sig i Helsingborg, då 
årsdagen af Gustaf III:s död inträffade, en eller annan lyck- 
sökande hofman, som tjänat vid faderns hof, hade i hans åsyn 
spelat en scen af gruflig sorg och under tåreströmmar utropat : 
»Det är fasligt, att huset står kvar, där den store konungen 
blef mördad.» Befallningen blef utfärdad. Förgäfves gjordes 
föreställningar, äfven af konungens moder. Det enda, som 
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uppskot värksUlligheten, var ett ganska högt kostnadsförslag- 
för nedrifiaingen och brist på penningar dårtiU. Men allt, som 
tillhörde operan, sisom garderob* dekorationer m. m.« bkf 
sammankastadt i yttre rum, där regnet illa afhöUs af farist- 
fiyiligt tak; operasångare, baletten och kören af skedades, odi 
orkestern minskades, sä att den blott skulle räcka till för små 
operetter på Mindre Teatern. Sedermera hade tillkommit, att 
andra gardet, som vid de sista orolighetema ansetts vara för 
aflägset fOrla^dt på söder, hade i^hållit operahuset till kasern, 
och dit ett par kompanier Ikgo på själfva teatern med öppen 
tillgäng till maskineriet m. m«, som ansågs aldrig mer behöfva 
nyttjas. Och oa3ctadt den goda ordning, som alltid hållits vid 
detta regemente, var naturligtvis mycket skadadt och för- 
därfvadt 

I sådan stäUning emottog jag den teater, där inom 
några vedcor skulle uppföras den präktigaste opera, som då 
ännu varit sedd i Sverige, kanske en af de präktigaste, som 
varit det i något land Jag vill q ti^tta läsaren med berät- 
telsen, huru det gick tät det vore att låta honom dela mödan, 
som det kostade. Alk nog, operan blef fördig och gafs i det 
mesta så väl som någonsin förut. En af de stora svårig- 
heterna var att gifva spektaklet en tillämpning till det glada 
tillfället. En prolog hade jag önskat att kunna gifva, men 
därtill måste komponeras musik, den måste läras af första 
sujetter och körer, som knapt hunno lära sjäifva operan. Jag 
föll då på den tanken att göra tillämpningen blott genom en 
historisk adlegori för ög<Hien, hviUcet åtminstone i ett afseende 
var bäst passande, emedan kronprinsen ej förstod ^xråket. 
Den är följande: Under Gustafs drömmar synes Sveriges tron 
med lejonet vid foten, skakad af storm och äska. Hastigt 
blänker för ett ögonbUck namnet Karl XIII och allt blir 
lugnt, men är äoxm mörkt. £n stjärna stiger åt höjden, stannar 
och lyser klart, men slocknar hastigt; då ökas mörkret och 
musiken bHr djupt sorglig. Men ^dtligen synes en tiBta^gande 
ljusning, musiken klarnar med den, och i hast uppstiger en 
sol med namnen Kari XIII och Karl Johan förenade Mand 
strålama. Den ^legoriska baletten, som redan är på teatern, 
föl^r med sin pantomim de sldften af fasa, sorg och glädje, 
.som angifvas af musiken. Sådant var ungefärligen det pro* 
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igram, som jag gaf åt kompositören, dekorationsmålaren och 
balettmästaren. Allt lyckades väl utom solen, hvartill en ramp 
med faimdra lampor ej kom fram, odi det skedde förmodligen 
i»ed flit, ty en viss aktör, som var (»dningsman, ansåg som 
en {ntrfanalion att ^5ra det minsta tiUägg i en opera, hvar- 
^tin Gustaf III gifvit planen, och yttrade sitt missn(^e. Till- 
lägget var dock endast gjordt för denna gången. Jag fann, 
att en teaterdirektör, und^r det han uppmimtrar talanger, 
b^ g^^a sig fruktad. Jag hade ej hunnit det än, men bör- 
jade nu. Vid andra galaspdctaldet kom rampen fram och 
soilen blef briljant, men f<^sta ögonblickets effekt var för- 
lorad. För ö£igt bör jag tillstå, att aUa med nit bidrogo till 
framgången. Karsten, som öfvergifvit teatern, spelade ^ 
vsmliga rol, och den första dansösen, som en tid förut äfven 
hade öfvergifvit den och nu var gift, dansade vid de tvänne 
galaspektaklema, bägge med högsta bifall. 

Jag vill njrttja tillfäUet att nämna något om denna opera, 
som, upphöjd aif nationalandan, i många år bibehållit sig och 
skaU alltid göra den största effekt, men hsu- ett och annat 
fel, dels i musiken, dels i representationssättet. Kristians 
ron haur öfver allt mera kraft (kanske äfven i poesien med 
några undantag) än Gustaf Vasas, till hvilken Naumann, för 
alt att göra musiken behagQg, gjort den vek. Den förra 
spelades och sjöngs af den baftfuDe Karsten, den senare af 
den veklige Stenbcn^g. Jag hade nu gifvit den åt Lindström, 
som vida bättre fylde Gustafs roll, men Kristioms låg ändå 
öfver och själfve lijäken var fbrdunklad. Två gånger ser 
man Kristiem pyLgas af samvetet, först i Gustafs drömmar 
och snart därefter i en scen af världighet D^ma dubbla 
fxamställnkig af detsamma kunde lätt afhjälpas och den 
förstSL borttagas. Ea scen, härmad efter Shak^>eres Richard 
III, då spöken af dem, tyrasanen låtit mörda, framträda i sina 
svepningar, som £kna hvita, stärkta nattrockar, stanna länge 
på teatern och ^unga hvar sin vers, med kör emellan som 
te&äng, odi fi^t de små Ribbmgamas skuggor, som sjunga 
en kanon, lärdt kompcmerad, i stället fbr något hknmelskt, 
som borde framkalla oemotståndliga tårar — denna scen har 
älMd väckt mer ledsamd än fsssL. Jag ville äncka den på föl- 
yxoAe ^Ct: först skxjSie synas ett svagt sken och höras ett 
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Ijuft växande ackord af harmonika, hvarunder barnen skulle 
uppstiga. Deras sång skulle vara ett uttryck af oskuld, öm 
förebråelse och förlåtelse under himmelsk säUhet, och endast 
ackompanjeras af harmonika, kanske därjämte två violoncel- 
ler piano. Därefter skulle höras ett starkt ackord af basuner, 
låga valthorn och fagotter med hvirfv^el af pukor, och under 
ökadt mörker uppstiga en mängd af skuggor i presterlig, kri- 
g^k eller rådsherredräkt, som de burit, då de aflifvades, eller 
i en gråaktig svepning, så att de knapt synas, och sjunga 
en förfärlig, men helt kort kör, ackompanjerad med allt det 
rysliga, som en orkester kan frambringa, hvarpå aUt skulle 
hastigt försvinna och en djup tystnad följa, men lampan åter 
tända sig och sedan scenen fortsättas som förut. Redan var 
de små Ribbingamas sång komponerad af Eggert, som dog 
ung och hade säkert blifvit en stor kompositör, om han lef- 
vat. Men jag såg så mycken ilska upptändas, då jag blott 
nämnde, att något behöfde ändras, att jag häldre lät falla min 
idé än vågade hela operans framgång. Ett fel, som i så 
lång tid ingen anmärkt vid denna opera, är att tiden går 
fram och tillbaka. Man har sett solen uppgå och Gustaf 
tåga mot staden. Snart därefter ser man Kristiem i natten 
plågas af spöken, och denna tidens tillbakagång har jag al- 
drig funnit i något annat teaterstycke. Men allt detta må 
vara. Gustaf Vasa är ändå en af de förträffligaste operor, 
som någonsin blifvit uppförda, och för svenskar är dess 
effekt outsäglig. 

Sedan alla högtidligheterna voro förbi, började kron- 
prinsen att taga del i regeringen. Jag sade honom upprik- 
tigt, att jag ej hade någon fallenhet för den del af mitt äm- 
bete, som utgjordes af spioneriet; att jag likväl hade tvungit 
mig att taga befattning därmed, så länge det värkligen be- 
höfdes. Nu försäkrade jag honom, att alla sinnen voro för- 
enade genom en gemensam tillgifvenhet för honom, och att 
intet spioneri behöfdes, men att jag likväl hade så tillstält, 
att ingenting kunde företagas eller ens beredas för att störa 
den allmänna ordningen, utan att jag skulle veta det Detta 
var ren sanning, sade jag, af den orsak, att jag redan hade 
märkt af den första beskickningen, som jag fick, medan prin- 
sen ännu var vid Drottningholm, huru bestäUsamma lyck- 
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sökare genom diktade underrättelser sökte att vinna insteg 
hos honom och göra sig nödvändiga. Det hindrade likväl 
ej, att två hemliga spionerier inrättades, ett pä mig och ett 
på allmänheten, och ett bevis, att de få spioner, jag värkligen 
använde, voro bevakande och trogna, var, att detta snart upp- 
täcktes för mig. Mången torde anse detta som ganska kon- 
stiga men det tillgick helt lätt och naturligt. Mina spioner 
voro alldeles okända; några af de andra frågade tämligen 
oskickligt, hvem de råkade, om hvad förspordes; en del frå- 
gade om sådant, som angick mig, och samma personer frå- 
gade vid olika tillfällen om samma saker. Då började mina 
att misstänka något och inlåta sig i samtal med dem, stäl- 
lande sig, som vore de missnöjda med mig och visste myc- 
ket om andra. Man blef då öppenhjärtig emot dem och 
yppade småningom hela sammanhanget. Detta värkade ingen 
förändring i mitt sätt att handla, ty jag kunde ej hafva nå- 
gon afsikt, som ej var enlig med min plikt, och jag hade 
ingenting att dölja. Men det bedröfvade mig i anseende 
därtill, att mycket hederligt folk af nedriga spioner skulle 
förtalas, om ej i annan afsikt, dock i den att hafva något 
att berätta, så att de skulle S3mas göra skäl för de penningar^ 
de fingo. 

Kronprinsen hade tillbragt en stor del af sin lefnad som 
härförare, till hvars yrke det hör att ingenting spara på spio- 
neriet för att veta, hvad fienden gör och äfven hvad han 
ämnar. Också syntes under det krig, han sedan förde i 
Tyskland, huru han var bättre underrättad om allt sådant 
än de allierades generaler, som han hade under sitt befäl, 
och hvarom mer framdeles. När jag närmare lärde känna 
honom, fann jag, att han i den lugna ställning, hvari han be- 
fann sig här, höll spioneriet mer af vana och som ett tids- 
fördrif, än att därefter bestämma sitt sätt att tänka om folk 
och att behandla dem. Man vet aldrig, att någon efter spion- 
rapporter af honom blifvit förföljd. Någon gång blef han 
likväl själf onödigtvis oroad af sådana rapporter. 

Min företrädare hade så godt som testamenterat mig en 
spion, som hade under sig ett litet band af sådana och som, 
själf en skälm, ej hade försyn för någon grad af nedrighet 
att vinna egen fördel. Han hade förut hållit ett illa beryk- 
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tadt hus och höll nu spelhus jämte sjnskvarter. Dä jag 
emottagit öfverstäthällareämbetet, kom denne man tSl mig 
hvaxje morgon med en mflngd af papperslappar, på hvilka 
voro skrifha angifvelser mot en mängd -persotker, af hvilka 
jag kände de flesta personligen och de ö6iga åtminstone till 
namn och rykte. Den hade sagt det ^er det på en supé, 
den på en gata, den på ett spiskvauter. Men ingen kunde 
åberopas, som hOrtdet Enstordelaf detta var rakt stridande 
mot de personers tänkesätt, som det tfflskrefe. Allt bar 
stämpeln af lögn. Två dMgar efter prins Karl Augusts be- 
grafhing gaf han mig en skrift, som skuDe hafva bUfvit fun- 
nen på trappan tiU societeten i Bondeska huset Början af 
skriften innehöll ett alldeles öfverdrifvet beröm för mig; 
bland annat målades, huru stolt jag vid begrafhingen syntes 
till häst och var afiestftdes närvarande, en sbäck fi>r alla 
illvilliga, en glädje för alla väkänkaade, m. m. Därpå följde 
de nedrigaste beskyUnmgar emot utmärkta persons, de flesta 
af högre rang. Då han gaf mig papperet, blef jag ond, ka- 
stade det på golf vet, sägande: »Den bedrar sig, som viU stä&a 
sig in hos mig med smicker åt mig qälf och gemena lög- 
ner om andra.» Sedan han gått bort, något flat öfver en 
utgång så motsatt emot hans väntan och ändamål, föll det 
mig in, att papperet bor^ie ibrvaras, på det handskriften 
måtte kunna jämföras, ifall något mer af samma hand skuKe 
framd^es ankomma. Någon tid därefter, då jag lät efter- 
spana spelhusen i staden i anseende tlK det myckna onda, 
som de åstadkommo, lämnades mig af samma person en 
ricrift, som skulle vara funnen på vägen tiU Kadberg och 
som slöts med följande ord: »Ja, ja, du gamie Karl med 
<£n lömske öfverståthåliaxvl E^ skaU trMa Fersensöde, om 
I viljen neka hederligt f<^ att efter behag använda sma, 
välförvärfvade penmngar tffl ett oskyt<figt nöje. — L^ve 
frihet, och spelal» »Detta», sade j^ig småleende, »förtjltoar att 
undersökas.» Då han gått, tog jag fram den förutnämnda 
skriften och fann, att den var af samma hand som äeima. 
Jag lät då kalla tvänne påBtMga spioner, gaf dem de bägge 
skrifterna och uppdrog åt dem att skatfa handfikrifter af den 
nämnda spelhusvärden och af dem, som närmast omgåfiro 
honom eller voro med honom i någon förbindelse. Det 
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dröjde icke mer än ett par dagar, innan jag fick ett papper, 
simfvet af en hans svägerska med samma stil. Jag beslöt 
dä att skilja honom från sin befattning och den inkomst, som 
fb^de därmed. Han kom en dag, gjorde pretention att få 
hyra operakällaren med privilegi^na, för hvilken arrendets 
tid var slut, och han viUe hafva den till nedsatt pris i an- 
seende till sina trogna tjänster. Den förre arrendatom, som 
haft källaren i en följd af år, hållit god ordning och punkt- 
lig^t nppfylt sina skyldigheter, bjöd tillökning. Jag svarade, 
att denne, om någon, hade rättighet till arrendet och skulle 
fä det. Han började då att tala något högt om sina gjorda 
tjänster, om sina vidsträckta relationer och hvad han för- 
mådde, om han ej blefve belönad. »Jaså», sade jag, »efter 
ni tar en sådan ton, skall jag säga er nu, hvad belöning 
ni förtjänar. Ni har från början endast burit fram infama 
lögner och beskylt hederligt folk för förrädiska anslag; ni 
har än velat smickra, än skrämma mig med skrifter, som ni 
själf låtit skrifva. Om er skedde rätt, skulle ni stå på scha- 
votten. Ni tycks hota; jag trotsar er. Försöker ni något, 
så bUr ni tagen pä bar gärning, ty ni följs af vaksamma 
^gon. Och nu är det nog. Se här betalning till månadens 
dut. Sätt aldrig foten inom detta hus sä länge jag finns här; 
då låter jag kasta ut er.» Han började att göra invåUid- 
ningar. »Fort ut», sade jag, »annars kastar jag ut er sjållf.» 
Och han g^ck. 

Då anmälde han sig odti blef antagen vid det hemliga 
spioneri, som var stält emot mig. En tid därefter, sedan 
jag hade lämnat öfverstäthå&areämbetet, blef samme man ej 
allenast återtagen låll sin förra befattning, utan äfven anstäld 
vM en högre polis. Och han tillstalde långt därefter ett 
uppträde, som blef i många afeeenden obehagligt. Den 13 
Mars 182 * årsdagen af Oustaf Adolfs fängslande, kom han 
med en rapport tiU amiral Cederström (som då förestod 
öfvenstäthållareämbetet), att man på en supé hos friherrinnan 
Oxenstjema förra aftonen hade hört talas om en kontra- 
revolution, som skulle värkställas natten till nämnda årsdag, 
tiQ fördel för den afsatte konungen eller hans son m. m.; 
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att man pä krogar och källare hOrt samma tal, och att ett 
par pigor pä en g^ta tält därom. Näg^a af den mannens 
acolyter hade efter öfverenskommelse från flera håll lämnat 
rapporter, som öfverensstämde med hans, och för den, som 
ej kände folkets sinnesstämning, kunde det hafva varit troligt, 
att nj^ot var ä färde. Om natten fördubblades vaktema; 
man hörde hela natten ridande patruller och adjutanter, de 
senare kommo då och då i fullt gallopp ; flere generaler kal- 
lades upp till slottet — icke jag. Månne äfven jag var 
gjord mbstänkt af den spion, jag hade bortkört? Jag, som 
deltagit i revolutionen, som bidragit till kronprinsens val och 
borde frukta allt af en kontrarevolution! Men att jag ej 
blef kallad såg imderligt ut. 

Hela staden undrade, hvad kunde vara orsaken, men 
ingenting upptäcktes, ty det fanns icke minsta tecken till nå- 
got anslag, och allt var osanning. Följande dagen gingo alla 
högre ämbetsmän att uppvakta kronprinsen, utan att rätt veta, 
hvad som förefallit Jag kom tidigt och fick gå in i de inre 
rummen. Där började att läscis berättelser af flere personer, 
om hvad Lindbom och andra skulle hafva sagt, men af 
dessa senare ficks ej ett ord skriftliga Då jag hörde nam- 
net Lindbom, sade jag till kronprinsen: »Det fägnar mig, 
att allt kommer från honom, ty då kan man strax antaga, 
att allt är falskt. Då jag först blef öfverståthållare, nyttjade 
jag honom som spion; han bar fram otaliga lögner och 
aldrig en enda sann rapport, hvarpå jag körde bort honom. 
För öfrigt känner jag nog nationens tänkesätt för att vara 
öfvertygad, att ingen önskar en förändring i nuvarande re- 
gering. » Jag såg någ^a älskare af spioneriet, hvilkcis ansik- 
ten tydde misshag öfver detta yttrande. Strax efter blef 
ett slags cour för alla de uppvaktande. Den spanske rid- 
daren Moreno, som i en följd af år varit i Sverige, än som 
enskild, än som chargé d'affaires, än som minister, än åter 
som chargé d'affaires, än rik, än fattig, än åter rik, men 
alltid hederlig man, välgörande mot fattiga, högst behaglig 
i umgänget och, framför allt, god svensk — Moreno sade 
ett ord, som förtjänar att antecknas. »Eders Kungl. Hög- 
het behöfver i detta land en precaution; men det är den 
enda — att bruka galoscher.» Väl dig på din döda mull, 



157 

du gamle hedersmani Du kände våra tänkesätt och fram- 
förde dem i detta ord. 

Undersökning anstäldes. Lindbom kunde icke öfvertygas 
om mycket af hvad han sagt, men allt befanns uppdiktadt. 
Friherrinnan Oxenstjema hade varit på landet, dä hon skulle 
hafva gifvit supé i Stockholm m. m. s. Lindbom blef dömd 
till fängelse på ett eller två är, men fick af nåd någon efter- 
gift i tiden. Jag var af den tanken, att dä lagen en gång 
träffar en allmänt känd skälm, af hvars brott den minsta 
delen kommit i dagen, bör åtminstone ej straffet af nåd för- 
mildras. Men jag var ensam af min mening. 

Hvad angår nationens eller regeringens historia under 
min återstående förvaltning af öfverstäthållareämbetet, kan ej 
sägas annat, än att en lugn och lycklig tid ger föga ämne 
för historien. Grundlagen och de allmänna lagarna följdes 
på det nogaste. Kronprinsen lärde genast att känna den 
förra och inhämtade småningom allt mer och mer kunskap 
om de senare. Hans föresats att följa dem var ovillkorlig. 
Hans vilja var konungens; och däremot har aldrig den bäste 
son med mera sann ömhet omfattat, vårdat och understödt 
en till kropp och själ af ålder försvagad värklig fader än 
kronprinsen sin adoptiva. Det var en glädje att se dem till- 
sammans. Genom det mest aktningsfulla och vänskapliga 
uppförande hade han äfven vunnit drottningens tillgifvenhet, 
äfvenså den ädla prinsessan Sophia Albertinas, hon som med 
hvar dag af sin höga ålder ökar skälen att sakna henne, då 
hon en gång sksdl gå till sina fäder. 

Som mitt minne numer ej noga kan utreda, i hvad ord- 
ning och hvad tid af denna epok de flesta händelser in- 
träffat, som för mig kunnat äga någon märkvärdighet, nöd- 
gas jag anföra dem blandade, allt som jag kan ihågkomma dem. 

Garnisonen i Stockholm klagade ej utan skäl, att dess 
inkvarteringspenningar voro för knappa. Men de voro på 
det sättet bestämda, att då ända till Gustaf III:s tid inkvarte- 
ring gifvits in natui:a; hade denne konung förmått stadens 
husägare att i stället årligen gifva en inkvarteringspenning, som 
den tiden var tillräcklig, för hvarje grad, emot vilkoret att 
det aldrig skulle kunna ens föreslås att öka den. Det var 
mig dock ålagdt att föreslå detta i en allmän sammankomst 
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af husägare. Jag började med att framställa deras rättighet 
i stöd af hvad nyss är anfördt Det gjorde jag, på det att 
en så segrande objektion ej måtte komma från deras sida 
och gifva dem en öfvervikt i diskussionen. Sedan bevisade 
jag omöjligheten att, i anseende till penningamas försämrade 
värde» för samma belopp hyra rum, tjänliga för hvaijegrad 
från soldaten till öf\rersten. »Hvar skola då penningar tagas?» 
fortfor jag: »Af deras löner? De räcka ej till kläder för be- 
fälet, och soldatens aflöning räcker knapt till födan. — Af 
statsmedlen? Rikets ständer hafva föreskrifvit, huru hvart 
rundstycke skall användas. — Af konungens egna inkom- 
ster? Ingen af er, mina herrar, är okunnig därom, att ko- 
nungen icke äger, som Gustaf III, imder namn af hand- 
kassa rikets förnämsta intrader. För konungen är nu an- 
slagen en summa, som fordrar den nogaste hushållning att 
kunna underhålla ett indraget hof. Hvar skola då medel 
tagas att fylla bristen? Konungen har af allt detta sett sig 
tvungen att anlita eder alltid bevisade billighetskänsla och 
tillgifvenhet fbr honom. Emot den rättighet, I kunnen an- 
föra, kan ställas den omständigheten, att Stockholms garnison 
är nu vida mindre än i Gustaf III:s tid och således inkvarte- 
ringssumman i det hela minskad i samma mån. Hvem kan 
dock neka konungen att i Stockholm förlägga flera regemen^- 
ten och öka inkvarteringens börda efter behag? Men H:s 
M:t är långt ifrån att vilja i denna del nj^tja sin makt. Han 
väntar stöd af eder fria vilja och jag hoppas, att han ej be- 
drar sig däruti.» Några få talade emot, men ej kraftigt 
Andtligen beslöts enhälligt att gifva dubbelt för soldsU^r och 
underofficerare, hälften i tillökning för subaltemofficerare och 
en tredjedel för det högre och bättre lönta befälet. Jag 
hade knapt hoppats att vinna någon tillökning och ansåg 
som en synnerlig lycka att hafva vunnit så mycket. Likväl 
fanns en regementschef så missnöjd, att jag som förman måste 
befaUa honom att tiga och hade som enskild man nödgats 
draga värjan mot honom, om han ej sansat sig, Detgifves 
människor, som aldrig äro nöjda och som aldrig tro något 
kunna jämföras med deras förtjänst. Denne, eljes en gan- 
ska hederlig man, hörde jag under kriget säga: att han ön- 
skade en gång med lika styrka få manövrera emot Napoleon* 
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och vore säker att slå honom! 1 1 — Konungen och kronprinsen 
funno, att jag vunnit mycket 

Rikets ständer hade beslutat att afakaffa den så kallade 
vargeringen (det vill säga, att två rotar i krigstid uppställa 
en soldat att förstärka r^ementena), men att i stället alla 
vapenföra yngUngar i riket, som ej redan voro i krigstjänst 
eller annan publik tjänst, skulle, förddade i klasser, blifva 
soldater till en viss ålder, och en klass årligen exerceras af 
det regementes officerare, som är f&rlagdt i deras ort Men 
landtvämets grufliga förgängelse under sista kriget hade 
lämnat ett sådant intryck, att vid uppskiifhingen i landet 
hade uppstått oroligbeter, i synnerhet norr och söder från 
hufvudstaden, ej långt därifrån. Och trupper af garnisonen 
måste utsändas att st3n:a folksamlingar. Vid samma tid skulle 
jag låta värkstäUa utskrifningen i Stockholm. Jag besinnade, 
att om en resning här föreföll vid samma tid som på landet, 
kunde garnisonen blifva otillräcklig, och att om resningarna 
i staden och utom den räckte hvarandra handen, vore följ- 
derna oberäkneliga. Det föll mig in, att om man på annat 
sätt för första gången, knnrift uppställa hufvudstadens bevä- 
ring och den blefve väl behandlad, skulle den nämnda far- 
hågan snart försvinna och de följande årens beväring med 
lätthet kunna framkallas på rätta sättet Jag uppgjorde efter 
stadens tabellvärk en uträkning på de vapenföra ynglingar, 
den borde kunna uppställa, och gjorde ett ansenligt afdrag 
för svaga, sjuka, l3rtta och vanfrejdade. Jag lade ej mycken 
vikt vid summans storhet för denna gången, blott den blefve 
någorlunda rimlig för en så stor stad. Därpå sammankal- 
lade jag deputerade från alla stadens församlingar, med full- 
makter att i ämnet kunna besluta. Dem förestälde jag, 
huru, i anseende till svåra minnen efter landtvämet, en tvun- 
gen utskrifhing i början måste väcka oro; jag nämnde väl ej 
faran, som kunde förestå, men ledde oförmärkt tankarna dit 
Jag tillade, att jag varit betänkt på ett sätt, huru genom en 
ringa uppoffring af hvar och en efter förmögenheten alla 
olägenheter kunde undvikas. Därpå lät jag uppläsa planen 
efter tabellvärket och bevisade, det summan var mycket 
lägre upptagen, än den kunnat och bort vara. Nu föreslog 
jag att med en viss penning liksom värfva detta antal och 
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sedan fördela kostnaden på stadens invånare efter någon 
billig grund, som sedan kunde bestämmas. Många började 
att tala starkt däremot. Jag lät dem tala. En man, som 
varit ämbetsman och gjort ett rikt gifte, utmärkte sig synner- 
ligen bland talarna och ifrade häftigt emot, att de, som ej 
voro skyldiga att tjäna i beväringen, skulle betala något 
därtill. >Nej>, sade han, »de, som äro skyldiga att gå, böra 
tvingas därtill; oss andra angår det icke.» Jag vinkade åt 
honom, att han skulle komma till mig, och sade sakta: »Jag 
vet, min herre, att ni äger förmögenhet; ni har en fru och 
familj, som ni älskar; ni lefver väl och har alla bekvämlig- 
heter. Men skulle ni vilja sätta allt detta på vågspel?» — 
»Huru då?> frågade han något häpen. »Vet ni ej», sade 
jag, »att bönderna äro i uppror vid Fittja, vid Rotebro, vid 
Valstanäs, att en del af garnisonen marscherat emot dem åt 
l^ägge sidor? Om nu här skulle brukas tvång och pöbeln 
äfven reste sig. dä halfva garnisonen är borta, kan ni då 
svara för följderna?» — »Ah, Gudbevars, det tänkte jag inte 
på», sade han uppskrämd. — »Var då så god», svarade jag 
»och tänk och tala i en annan ton.» Han gick till sitt 
ställe och efter några ord om rättvisan af sitt första på- 
stående tillade han, att han likväl i anseende till närvarande om- 
ständigheter tillstyrkte sina medbröder att antaga, hvad jag 
föreslaget. Detta värkade något, men ändtligen uppsteg en 
åttio års man, vördad för en så hög ålder, upphunnen på 
ärans och redlighetens aldrig frånträdda väg. Det var Carl 
Arfvedson, Stockholms förste bsinkir. Han sade: »Vi böra 
tacka vår öfverståthåLllare för den utväg, han gifvit oss att 
uppsätta beväringen utan olägenheter, som skulle kunna blifva 
betänkliga, och jag tillst3rrker, att förslaget måtte antagas.» 
Han föreföll mig, som när i Virgilii liknelse vid en stillad 
storm ett folk i uppror 

Tum pietate gravem ac meritis si forte virum quem 

Conspexere, silent, arrectisque auribus adstant; 

lUe reg^t dictis animos, et pectora mulcet. 

Jag gjorde nu proposition om planens antagande i det 
bela, med förbehåll att sedan öfverenskomma om växfhings- 
summans belopp och kostnadens fördelning. Svaret var all- 
mänt: »y^^». Därpå lät jag dem sins emellan öfverlägga 
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om de tvänne förbehållna punkterna. Värfhingen blef högre 
än jag väntade och ville, nämligen 50 Rdr rglds för man, och 
kostnaden, som fördelades efter beviUningen, blef likväl ej 
kännbar för någon. Jag framförde anbudet till konungen, 
som antog det och i öppet bref förklarade mig nådigt väl- 
behag. När trupperna voro återkomna och bondhopama 
utan blodsutgjutelse skingrade, tadlades min försiktighet i de 
högre kretsarna af mången, som säkert hade bäfvat, om det 
kommit till ett upplopp i staden. Nu publicerades antagnin- 
gen och vilkoren. Så många instälde sig, att man fick välja 
de vackraste och dem, som hade de bästa betygen; alla, som 
ej hade bevis på god frejd, blefvo uteslutna. Några ryssar, 
som instälde sig i hopp, att svårigheter och oordningar skulle 
uppstå, fingo se hela antalet fyllas, så fort som inskrifhingen 
kunde ske. Följden blef som jag väntade. De blefvo så 
behandlade och kommo så nöjda från öfhingama, att följande 
året alla beväringsskyldige själfmant instälde sig, och detta 
har allt sedan fortfarit i hela riket. 

Under det jag sedan, vid exercistidens analkande, in- 
mönstrade beväringen, föreföll en liten händelse, som väckte 
mycken bitterhet mot mig. Midt under denna förrättning 
fick jag bud från kronprinsen, att jag genast skulle komma 
upp till honom. Jag sade till, att man skulle afbida min åter- 
komst och skyndade till slottet. Konungen hade den före- 
gående dageil rest till Rosersberg, och kronprinsen skulle 
denna morgon komma efter, men hade gårdagen om aftonen 
fått tandvärk, hvarför bud hade skickats klockan tolf om 
natten till polisbetjänten vid Packartorget, att han skulle skicka 
återbud till alla bönderna, som varit bådade till skjutsen. Nu 
var det rapporteradt af en till detta ändamål utskickad hingst- 
ridare, att polisbetjtoten hade först ej kunnat finnas, att han 
sedan vägrat att sända återbudet och yttrat sig oanständigt 
om grefve N., från hvilken befallningen kom; slutligen att 
han ingifvit en räkning på halfva skjutspenningar för de 
bådade bönderna. Jag svarade, att jag hade nyss utg^fvit 
en författning, att när bönder bådas in från landet till skjuts- 
ning, men skjutsen ej begagnas, skola de erhålla halfva 
skjutspenningar, att jag hade gjort detta för att undvika de 
förut ständigt förefallande tvisterna om betalningen vid sådana 

SkjUdthrands numcartr. IV, H 
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tillfällen, sätta en gräns för bOndemas f<Mtlringar, som ofta 
stego till hela skjutsen, och förmå dem, som låtit båda, att 
gifva billig betalning för den fåfänga resa, bönderna gjort 
Jag tillade, att alla å ömse sidor varit nöjda med denna för- 
fattning, men att jag skulle tillställa ett ordentligt förhör om 
polisbetjäntens öfriga förhållande. Kronprinsen var nöjd där- 
med, och jag fick sluta min mönstring. Därefter lät jag 
polismästaren tillställa förhöret och kalla hingstridaren så väl 
som polisbetjänten med de vittnen, de ville åberopa. 

Protokoll fördes och resultatet, af vittnen intygadt, blef 
följande: hingstridaren, som kom till Packartorget kL 12 om 
natten och var något drucken, hade sökt polisbetjänten på 
orätt ställe och, då han ej funnit honom, ropat och skrålat 
på torget. PoUsbetjänten, väckt af oväsendet, hade skyndat 
dit, hvarpå hingstridaren först öfverfallit honom med ovett 
och sedan från grefve N. befalt honom att genast sända bud 
till de bönder, som voro bådade för kronprinsen, att de ej 
skulle komma. PoUsbetjänten hade svarat, att han ej kunde 
det, emedan han bådat bönder, som voro förut i staden från 
olika håll, och till hvilkas hemman han ej visste vägen, men 
att öfverståthållaren utfärdat en kungörelse, huru vid sådana 
tillfällen borde förfaras och hvarefter han skulle rätta sig. 
Hingstridaren hade då ropat: >Jag skall lära dig att lyda 
grefve N:s befallning I > Så långt voro parter och vittnen 
ense. Nu påstod hingstridaren, att den andre sagt ett groft 
ord om grefve N., men polisbetjänten och vittnena, att han 
sagt: >Jag har ej med grefve N. att göra, utan med öfver- 
ståthåLllaren; gå nu er väg; ni har burit fram ärendet och 
jag vet, hvad jag gör.» Den andre hade likväl fortfarit länge 
att svärja och skrala, tills han ändtligen lät öfvertala sig att 
gå bort. Vittnena voro folk af bägge könen, som hört ovä- 
sendet, gått ned på torget och af nyfikenhet följt hela sam- 
talet Protokollet blef uppläst och erkändt af parter och 
vittnen. Jag tog det med mig till kronprinsen och uppläste 
det på franska. H. K. H. fann, att polisbetjänten i allt gjort 
rätt, och jag trodde, att allt var slut. Men det blef ett grufiigt 
skrik i hofvet. Jag kallades en jakobin, som uppmuntrade 
packet att vara ovettiga mot bättre folk. Och ett sådant 
ord (som n. b. aldrig var aagdt) om själfva grefve N.! En 
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sådan öfvBrståthållare är en skandal; han borde — Gud vet 
hvad straff han borde undergå. En hofvän kom till mig 
och sade: ^»Det är fasligt att höra allt det skrik, som är emot 
dig. Kunde du ej låta gifva den där polisbetjänten några 
prygelj så vore allt väl.» — »Hvad?» ropade jag i vredes- 
mod. »Jag skulle låta straffa en oskyldig för att undvika 
deras skrik? Säg dem, att först skall jag störtas i gruset, 
innan ett finger får röras på honom — och allt detta väsende 
på en fyllhunds lögnaktiga berättelse I — Säg dem> att de äro 
skapade att göra jakobiner — säg dem, att häldre än jag gör 
en orättvisa^ må de skrika, tills lungorna spricka på dem.» 
Och min hofvän gick snopen sin väg. Man kantänka, hurti 
hatet härefter skulle blossa. 

Att jag någon gång såg Grevesmöhlen, som jag nyttjat 
till lugnets återställ2mde och till valets afgörande^ torde icke 
böra väcka förundran. Men som jag ej älskade mannens 
karaktär och den ilska, som utgjorde dess grund och bröt ut, 
så ofta som ett tillfälle bjöds, såg jag honom allt mer och 
mer sällan och ville, att det småningom helt och hållet skulle 
upphöra. Men att förbjuda honom min dörr kunde jag ej, 
sedan hein ärligt hade fullgjort de uppdrag, jag gifvit honom. 
En händelse hade länge sedan ökat min önskan att se honom 
aflägsna sig. General Adlercreutz hade, något efter den olyck- 
liga 20 juni, utgifvit på trycket en rapport, stäld till konungen 
öfver deti som den dagen förefallit. Som orsakerna till den 
väpnade styrkans obegripliga ovärksamhet förmodligen ej 
kunde blottas, hade varit bäst att icke trycka något därom. 
Men skulle det ske, borde det vara författadt med högsta 
grad af skicklighet. Så var icke det, som nu trycktes. All- 
mänheten gjordes starka förebråelser för fallenhet till oordnin- 
gar, olydnad af truppemstö tillsägelser m. m., och detta skedde 
af den, som kunnat med ett enda ord låta trupperna göra sig 
lyddal Denna skrift lämnade en så svag sida åt den bittraste 
kritik, att Grevesmöhlen ej kunde motstå frestelsen, oaktadt 
de löften han gifvit mig att icke skrifva mot regeringen och 
styrande personer. Han kom icke till mig, sedan den nämnda 
rapporten hade synts, emedan han förmodade, att jag skulle 
fordra, det han lämnade densamma oantastad. En dag fick 
jag se den befarade kritiken, skickligt författad att behaga 
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pöbeln, men skarp och oanständig mot en man, krönt med 
sä mänga lagrar och den Sverige hade att tacka för sin 
ätervunna frihet Honom förebräddes: »otacksamhet mot en 
allmänhet^ som firat hans äterkomst från Finland med ärebe- 
tygelser, aldrig gifha i sä hög grad ät en enskild man, och 
det för bedrifter, endast kända af hans egna rapporter, dem 
allmänheten pä god tro hade tagit för sanna.» Detta var att 
vilja tillintetgöra en krigsära, den han förvärfvat i ksyn af 
en hel armé och den äfven fienden tillerkänt honom; det var 
att indirekt beskylla honom för falska rapporter; med ett ord: 
det var nedrigt Klritiken var anonym, men jag igenkände 
Grevesmöhlens giftfiilla penna. Jag visste icke, att han hatade 
Adlercreutz, men fann snart en gifven orsak därtill. Strax 
efter revolutionen voro mänga, som ville, att Ugglas skulle 
ställas till rätta för flere anklagelser, och i synnerhet för hans 
förvaltning utan redogörelse* af f. d. konungens stora hand- 
kassa, hvaraf intet nu fanns, ehuru konungen enligt sin natur- 
liga böjelse lefvat med yttersta sparsamhet Grevesmöhlen 
förutsäg, att en sädan undersökning skulle störta hans döds- 
fiende, och gladde sig i hoppet om hämnd för allt hvad han 
lidit Men Adlercreutz (ledd af sin släkting Lagerbring, som 
satt i statsrådet och var en vördnadsvärd man, både för sitt 
förstånd och sin karaktär, men ansåg dock som den högsta 
möjliga förtjänst att hafva varit Gustaf III tillgifven) hade 
efter revolutionen — som, man säge hvad man vill, han per- 
sonligen värkstådde — fordrat, att Ugglas skulle lämnas okvald. 
Och ehuru en och annan riksdagsman hårdt anföll honom, 
blef han genom ett så kraftigt stöd befriad från allt åtal. 
Grevesmöhlen såg sitt hopp försvunnet och ville hämnas, men 
föraktet föll på honom själf, ty Adlercreutz* krigsära var för 
klar att kunna skymmas. 

Då jag nyttjade Grevesmöhlen att lugna pöbeln efter 
den 20 juni och sedan att genom hans inflytelse på preste- 
och bondeståndet försäkra enhälligheten vid kronprinsens 
val, gjorde jag visserligen det allmänna en stor tjänst, men 
mig själf den största skada. De otacksamma, för hvilkas lugn 
och säkerhet jag vakade, ville icke begripa, att man, hälst i 

^ Några hans vänner hafva påstått, att han värkligen gjort reda för sig. 
Att han lämnade en omätlig förmögenhet, är det nun med säkerhet vet. 
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min dåvarande ställning, bör anse för en lycka att kunna 
förmå äfven en elak man att göra det goda och bidraga till 
ett stort ändamål. Af högmod och afund förbittrade öfver 
det höga ämbete jag utöfvade» låddes de tro, att jag i tänke- 
sätt måste likna den, hvars förmåga jag använde för deras 
bästa. Jag hade då förgäfves utan förebråelselse tillryggalagt 
öfver femtio år, om jag kunde anses på en gång hafva så 
ombytt hela min varelse. Min ställning hade för mig något 
grymt, som ej lätt kan beskrifvas. Van, under min före- 
gående lefhad, att finna tillgifvenhet och förtroende hos alla, 
som omgåfvo mig, älskad af kamrater och manskap, ja äfven 
af förmän vid de regementen, där jag hade tjänt, finnande i 
litteraturen och de vackra konsterna de behagligaste förströ- 
elser mellan lätta ämbetsgöromål, kunde jag säga, att med 
undantag af några stora sorger, hade mm bana varit strödd 
med rosor ända till den tid nyss före och efter revolutionen, 
då jag kom i en större värksamhet Jag hade gjort mig en 
fägnad af att tänka väl om människor i allmänhet och hälst 
om mina landsmän. Som öfverståthållare fick jag se så många 
nedrigheter, så mycken lömskhet och egennytta, att jag bör- 
jade förakta och måste genom stark föresats afhålla mig att 
hata människosläktet. Att finna mig ett mål för ilska och 
afund, att se allt hvad jag gjorde i bästa afsikt och äfven 
med framgång blifva förtydt och med bitterhet tadladt, gjorde 
lifvet vidrigt. Att därjämte se eländen, som jag borde, men 
ännu ej fullkomligt kunde hjälpa, nedslog smnet, men jag 
föresatte mig att väpna en stoisk styrka mot dessa lidanden, 
att gå rakt tiU målet: ordning, laglydnad, lika rättvisa för 
alla och öppet krig mot egennyttan. Jag hade lidit, men 
beslöt att ej mer lämna mig åt lidandet, gladt trotsa ilskan 
och afunden och, om de skulle segra, lämna en plats, där 
förmånerna ej svarade mot ölägenheterna. 

Under dessa svåra bemödanden skänkte ödet mig en 
ersättning för allt hvad jag lidit före och efter denna tid. 
En hustrus beröm, tolkadt af hennes man, anses ej vanligen 
som pålitligt och förefaller alltid mindre behagligt. Men som 
denna minnesskrift ej förr skall framträda i dagsljuset, än då 
jag länge multnat i grafven, vill jag åtminstone lämna henne 
det vittnesbörd, att hon förljufvat min ålderdom, att hon för- 
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tjånt och ägt min kärlek och mm högaktning som den bästa 
maka» den bästa vän och den bästa moder för tre söner och 
en dotter. Det var att förenas med henne, som jag reste till 
Gefle de första dagarna af år i8i i. Min frånvaro från Stock* 
holm mäste blifva ganska kort, ty kronprinsens gemål och 
hans son, som då var 12Y, år gammal, skulle i de d^r^ma 
ankomma till hufvudstaden och emottagas med stora hög- 
tidligheter, bland hvilka först en bal, gifven af stadens borger- 
skap i börssalen. Alla förberedande anstalterna därtill hade 
jag öfvervarit, och innan afresan hade jag lämnat inseendet 
åt några direktörer, valda af borgerskapet for detta ändamål. 
Men i synnerhet hade jag bedt dem väl underrätta sig om 
allt, som hörde till etiketten, på det intet missnöje i den vägen 
måtte förmörka festens glans. Hvad angick placeringen vid 
borden, bad jag dem i samråd med grefve Ugglas, som länge 
varit öfverståthållare, och med öfverceremonimästaren Haus* 
wolff* sätta upp listor, därefter begära en audiens hos konun^ 
gen, som jag visste ej ogärna befattade sig med sådana frå- 
gor, och, sedan de uppvisat listorna och ändrat d^n, ifall 
H:s M:t så befalde, slutligen anhåUa om H:s M:ts nådiga på- 
skrift, att de voro gillade. Dessa försiktighetsmått hade jag 
ansett nödiga i anseende till en del af det gamla hofvets 
kända ilska mot mig, väl vetande, att den skulle passa på 
tillfällen att skada mig. 

Jag återkom till hufvudstaden två dagar före. festen. Den 
första, utom att jag öfversåg anstalterna därtill, användes att 
passa min hustrus hof kläder, som voro här gjorda efter mått 
af en annan person, och att göra visiterna åt hela hofvet. Den 
andra dagen voro vi befalda till middag hos drottningen, där 
presentationen för H:s M:t skulle ske. Jag fruktade, att min 
hustru, som blott var 1 7 år gammal och aldrig hade sett ett hof, 
skulle finna sig förlägen, hälst hon ej hade där någon bekant 
af längre tid än ett dygn. Men hon förhöll sig just som jag 
önskade, i en vacker medelväg emellan blyghet och djärfhet, 
och blef omtyckt af alla, h vilket ock, till min stora fågnad, stän- 
digt fortfarit Eftermiddagen skedde presentationen för kron- 

* Aldrig har någon bättre fylt sin plats än Hauswolff, och det ända till 
en ålder, som få människor upplefva. Han var därjämte en ganska hederlig 
man och högst älskvärd i umgänget. 
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prinsen och kronprinsessan (konxtngen var osynlig) och om afto- 
nen gafs balen. Den stora salen vaor nyss ommålad som ljus 
marmor, en ny läktare, stäld på kolossala karyatider, var an- 
bragt för musiken öfver ingången tiU salen. Midt emot var 
en estrad med flera trappsteg, beklädd med blått kläde med 
kronor; på den voro blå sammetsstolar med guldgaloner och 
fransar för de kungHga och taburetter for rikets herrar, deras 
fruar och hofdamema. Salen var illuminerad med en sådan 
mängd af ljuskronor och rader af ljus kring komischen, bågar 
öfver dörrar och fönster m. m., att den oaktadt sin stora höjd 
var öfveraUt förbländande. Detta hade jag tillstält, emedan 
jag visste, huru sådana festers prakt i synnerhet beror af 
ljusens öfverflöd. Vid de kungligas ankomst uppfördes en 
stor musik af kgl. kapellet. Karsten sjöng kupletter för till- 
fället med kör emellan och till slut, hvarefter dansmusiken 
inträdde, rik på alla instrument, som göra effekt Dansen 
börjades och blef beständigt ganska liflig. Hofvet i galadräkt 
och alla de öfriga fruntimren i rika, hvita dräkter, de flesta 
med en mängd af juveler, allt bidrog att göra festen till en 
af de präktigaste, jag sett i något land. Och, det som är 
sälls3mt vid sådana tillfällen, salen var fyld af folk, men ingen 
trängsel uppstod; värmen var dräglig genom öppnade dragrör 
i taket, och glädjen ssmtes allmto. 

Nu kom den stunden, då placeringen vid borden skulle 
antydas genom påskrifina kort, giftia åt de förnämsta perso- 
nerna. Lokalen medförde här en svårighet. Danssalen är 
det enda stora rummet i huset Att anställa aftonmåltiden 
i den lät icke göra sig; det hade skolat afbryta dansen för 
ett par timmar och varit på allt sätt obehagligt. Men svårig- 
heten tycktes vara häfd, då flera sådana baler förut varit 
gifha af borgerskapet åt Gustaf IV Adolf och äfven före 
hans tid. Svårigheten var den, att rikets herrar och deras 
fruar hafva rättighet att framför alla äta vid det kungliga 
bordet, men det rum, där detta bord måste anrättas, är ej 
så stort, att det kunde rymma alla deras excellenser och deras 
fruar jämte de kungliga och de förnämsta af deras hof. Man 
hade då tagit den utvägen, som vid alla föregående tillfällen 
bUfvit följd, att till det kungliga bordet bjuda blott de första 
af hofven» de £;)rutvarande öfverståthåUamé^ nu excellenser, 
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och den nuvarande, med fruar, jämte fem de förnämsta af 
borgerskapet, hvilka som värdar voro bjudna af konungen. 
För deras excellenser med fruar, ryska generalen Suchtelen 
och de öfriga utländska ministrarna var ett bord i ett annat 
rum, nästan lika lysande som det kungliga. Så hade jag ej 
vågat tills»Al1a, om ej Ugglas, som var öfverståthållare i Gustaf 
IV Adolfs tid, försäkrat, att det lika förhållit sig vid de hög- 
tidliga baler, om hvilka han hade haft bestyr. Men en del 
af deras excellenser förklarade nu sitt missnöje, ej för mig 
— som de visste hade att svara: det de själfva så många 
gånger varit lika placerade och ej sagt ett ord därom — men 
för drottningen, som de förutsågo skulle göra väsende och 
skrika himmelshögt, hälst då det gälde mig. 

Grrefve Brahe for hem med sin grefvinna. Detta var af 
deras excellenser ett påfund att skada mig. Grrefve Brahe, hvars 
hela förtjänst i staten var hans namn, hade glömt, huru jag 
vid riksdagen 1809 hade frälsat honom för en räfst, som af 
många yrkades öfver hans uppförande som landtmarskalk år 
1800 i Norrköping. Flere andra hade nu följt hans exempel. 
Drottningen, som satt kvar på estraden, medan de öfriga 
kungliga gingo omkring i salen, vinkade häftigt åt mig, att 
jag skulle komma upp. Då jag knapt ännu var där, sade 
hon med hög röst: »Hur har m kunnat ställa till så rasande, 
att deras excellenser ej skola sitta vid konungens bord? Nu 
äro de alla så onda och grefve Brahe har farit hem.> — 
»Ers Maj:t» svarade jag, »placeringslistan är uppsatt i samråd 
med grefve Ugglas och Hauswolff, den är uppvisad för konun- 
gen och af H:s Maj:t päskrifven med bifall. Ers Maj:t har 
dessutom själf bevistat flera sådana fester som denné^ och det 
har aldrig vsirit annorlunda.» — »Ja, men det är ändå all- 
deles rsisande och excellenserna äro så onda!» — »De hade 
bort blifva lika onda vid alla föregående tillfällen, då det 
gick till på samma sätt. Då hade man nu kunnat låta bli 
att gifva balen, ty intet annat sätt gifves att placera dem. 
Men då konungen gillat saken och det dessutom är på sista 
stunden, kan det ej mera hjälpas.» — »Det är alldeles rasande, 
och ganska illa gjordt af er.» — »Jag kan blott beklaga det» 
Drottningen nyttjade nu första tillfälle att tala med kronprinsen 
och uppretade honom häröfver till yttersta höjd. Då vi skulle 
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sätta oss till bordet, ropade han mig och tilltalade mig ganska 
hårdt. För mycket uppbragt att vara förlägen, svarade jag 
utan att bryta mot högheten, men utan minsta eftergift, åbero- 
pande mig i synnerhet på konungens påskrift Men det hjälpte 
ej och bannorna fortforo en stund. Då man satte sig gick 
jag ut i danssalen i stället att intaga min plats. Strax efter 
kom bud, att kronprinsen ville tala med mig. Jag tänkte, att 
han ville banna mig, för det jag ej intagit platsen, och befalla 
mig att göra det. Jag var beredd att svara: det H. K. H. 
kunde befalla mig att sitta, men ej att äta. Men han började 
ånyo med bannor för placeringen, och sedan jag svarat lika 
som förut, tillade han, att han häldre hade förlorat en million, 
än att detta skulle hända. Jag svarade, att millionen borde 
betalas af deras excellenser, som i H. K. H:s närvaro fått en 
kapris, den de under förra konungar ej ville eller tordes hafva. 
Då det obehagliga samtalet var slutadt, gick jag åter ut i 
danssalen och väntade där, tills måltiden slöts. 

Min unga hustru, som satt vid bordet och varit vittne 
till allt detta, blef naturligtvis ganska förskräckt, men hade 
nog styrka och förstånd att ej låta öfverväldiga sig. Då de 
kungliga återkommo till danssalen och grefve Ugglas stod 
nära, förde jag honom fram till drottningen och kronprinsen 
och bad honom säga, om icke placeringen varit lika som nu 
vid alla baler, som borgerskapet gifvit de kungliga, medan 
han var öfverståthållare. Han besannade det ftdlkomligen. 
Men det tycktes ej hjälpa. Kronprinsen for bort om en 
stund. Jag följde honom ned till vagnen med värdarna och 
flere utsedde af borgerskapet, men han vände sig ej en enda 
gång och satte sig fort i vagnen. Jag f&ljde sedan på samma 
sätt de öfriga kungliga och for sedan hem med min hustru, 
som var helt darrande, men blef lugn, sedan jag för henne 
utredt sammanhanget, och hon fann, att jag gjort rätt. Så 
slutades för mig en hög^dlighet, som jag bemödat mig att 
göra så lysande som möjligt och som i allt öfrigt hade lyckats 
öfver min väntan. 

Följande dagen, då jag afgaf min rapport till konungen, 
hade jag med mig min afskedsansökning från öfverståthållare- 
ämbetet. Då Hans Maj: t yttrade sin förundran däröfver, sade 
jag, att jag den föregående aftonen vid balen blifvit offent- 
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ligen så tilltalad af H. K. H.» att om jag hade förvänt det, 
hvarpä ej borde tviflas, vore jag e| mer värdig att vara Ofver- 
ståthållare. Konungen frågade mig då förtroUgt om sammaar 
hanget, och jag utredde det, hvarefter jag ville gifva honom 
afekedsansökningen, men han ville ej mottaga den. J^ bad 
då att fä lämna den på hans bord, som skedde, hvarefter jag 
vände talet på andra ämnen. Ehuru jag efter min instnik** 
tion endast borde rapportera för konungen, hade jag allt seda» 
kronprinsens ankomst alltid älven rapporterat fi5r honom; 
som i anseende till konungens höga ålder borde asses värk- 
Ugen regerande. Nu gjorde jag det ej, och fyra dagar för- 
flöto, utan att kronprinsen sig mig. Fjärde diagen om a£ko» 
nen kom en adjutant med befallning, att jag skulle komma 
upp till H. EL H., som ville tala med mig. Jag gick genast. 
H. K. H. sade: »Hvarl!!^ har jag ej sett er på flere dagar?» 
Jag svarade helt lugn: »Jag tror mig till den g^ad hafva 
förtömat E. K. H., att jag ej bort visa mig; därför har jag 
ock till konungen lämnat min ansökning om afsked från 
öfveistäthåUareämbetet.» — »Hvad?» sade han, »tog ni så 
häftigt, hvad jag sade er på börsen?» — ^ »Ej. häftigt, men 
med bedröfvelse.» — »Ni känner mig ej. Qm jag trott, att 
jag så bedröfvat er, hade jag ej sofvit den natten. Jag är 
häftig; man hade uppretat mig. Ni måste vänta er någon 
gång häftiga uppträden med mig, men ni kan räkna därpå> 
att jag är er alltid tiUgifven.» Härpå omfamnade han mig. 
Detta prof af hans goda hjärta rörde mig så, att j£^ hade 
svårt att återhålla tårar. »Men», fortfor han, »har ni lämnat 
till konungen själf er afskedsansökning?» — »Ja, E. K. H.» 
— »Det skall jag hjälpa, så att ni blir nöjd^ Ni kommer väl 
till mig i morgon som vanligt?» — »Hvem», svarade jag, 
»kan motstå så mycken godhet och ädelmod?» Följande dagen 
gaf H. K. H. mig min afskedsansökning med konungens på* 
skift: att som rikets tjänst fordrade, det jag skulle fortfara 
med öfverståthållareämbetets förvaltning, ville Hans Maj:t ej 
bifalla denna ansökning. Då jag vid nästa rapport tackade 
konungen för den smickrande påskriften och förklarade, att 
jag ej kunde annat än lyda ett så nådigt utslag, smålog Hans 
Maj: t vänligt och sade: »Det fägnar mig.» 

Ryktet hade redan kringspridt mitt afskedstagande, och 
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det hade iimerligen fägnat mina fiender och afundsmän. Men 
de blefvo ganska fiate, då de finge veta slutliga utgången. 
Jag var Ukväl beredd på sådana sammansättnk^ar» som 
skulle göra mitt afsked nödvändigt och. oåterkalleligt. Men 
det dröjde något längre än jag hade fiVrmodat. Emellertid 
föresatte jag mig att med yttersta nit fullgöra mina ämhets- 
pfikter, på det ej någon af de obehagligheter, man sökte att 
tilfetäHa för mig, måtte kunna grundas på något begånget feL 
Af en händelse fick jag en ledsam tvist med Svea hc^ätt. En 
smed^ som kommit i handgemäng med en jurist, var på hov- 
rättens dom insatt i fängelse. En dag uppvisades för mig ett 
fed;mligt edligt betyg af stadsfysikus, att smeden blifvit anfallen 
af en våldsam sjukdom och att, om han ej genast flyttades i 
ett godt och sundt rum, vore fara för hans lif. Jag hade ej 
ännu hunnit annorlunda förbättra fängelserna, än att fångarna 
fingo punktligt och snygt, hvad dem bestods, men själfva 
rumm^i voro högst fuktiga och osunda, och det fanns ej ett 
bättre fängelse än det, där smeden låg. Flera dagar be- 
höfdes, innan hofrättens utslag kunde fäs. Om »neden emel- 
lertid dog, hade jag det på mitt samvete. Jag lät då efter 
doktorns ord genast flytta honom till sitt hem under poHs«* 
bevakning, rapporterade det till hofrätten och framståUde, huru 
med honom vidare skulle förfaras. Därpå fick jag af hof- 
rätten hvad man kallar en skrapa^ men oanständig och knapt 
passande for den lägsta tjänsteman. Jag klagade hos konungen 
och anförde, att som läkarebetyget innehöll fara för smedens 
lif, om han ej genast flyttades^ och han ej var dömd till döden, 
hade jag ej kunnat dröja med flyttningen, tills hofrättens ut- 
slag kunde vinnas; att dessutom ingen skada var skedd, ty 
smeden fanns till hofrättens disposition, ifall den ville taga 
på sitt ansvar att låta honom dö i fängelset, men att hof- 
rätten låtit honom kvarblifva i sitt hem, tills hans hälsa blefve 
förbättrad. Jag satte i fråga hofrättens rättighet att tilltala 
öfverståtbåUaren, som vid vissa tillfällen i hufvudstaden före- 
stälde konungens person. Däruti hade jag måhända orätt 
(^ J^S behöfde tid att kunna begripa juridiska klyftigheter 
och motsägelser), men ej däruti« att hofrätten borde i adlafaU 
i^yttja anständigare utlåtelser mot en ämbetsman af öfverståt- 
hållarens värdighet 
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Hofrätten blef ännu oanständigare i sin förklaring, än 
den varit i skrapan, och sade bland annat, att jag handlat 
egenmäktigt och förmodligen af andra afsikter än ämbets- 
plikten. Jag hade i min klagan blott häUit mig vid saken 
och ej gjort andra tillvitelser, än som naturligen följde däraf. 
Den sistnämnda ansäg jag mig böra betala med procent Jag 
upprepade i mitt svar: »andra afsikter än ämbetsplikten, h var- 
under kan förstås egennytta! Jag måste tillstå, att uttrycket 
är grufligt — men kanhända menar hofrätten ej sä ondt där- 
med, och anser det ej så grufligt som jag, utan som något 
vanligt». Utslaget blef, att jag ej saknat anledning att flytta 
smeden, att hofrätten kunde tilltala öfverståthållaren, men borde 
därvid använda mer passande ordalag, och att som i förkla- 
ringarna å ömse sidor nyttjats en förolämpande skrifart, kunde 
ingendera därför fällas. Jag var ganska nöjd med domen, 
ty jag fann den alldeles rättvis. Jag har nämnt denna obe- 
tydliga sak blott som ett ytterligare bevis, huru hatet mot 
mig hade utbredt sig till alla slags ämbetsmän. Jag kände 
knapt någon af hofrätten från och med presidenten till och 
med den siste notarien. I allmänhet var jag långt ifrån att 
söka tvisteämnen eller förfördela någon, men det oförsonliga 
krig, jag förde mot egennyttan, gjorde, att jag utropades för 
hård och elak af dem, jag träffat eller som fruktade att träffas, 
och de troddes af andra, som ej kände mig. Hofrätten, för 
att bibehålla sin supremati i exekutionsmål, hade kunnat svara 
på min rapport, att endast i anseende till den af behörig 
läkare intygade faran för Ufvet genom dröjsmål hade jag haft 
rätt att göra ett undantag i värkställigheten af hofrättens dom, 
hvilken eljes borde ovilkorligt tjäna till efterrättelse, och 
att det nu finge bero, vid hvad jag gjort, tills patienten utan 
fara kunde åter flyttas i fängelset. Men det fröjdar så hjärt- 
ligen små herrar att fä tilltala en högre ämbetsman, att 
de aldrig försumma ett tillfälle därtill. Märkligt är, att sme- 
den, efter så mycket väsende, blott kunde dömas till några 
böter. 

Teaterstyrelsen, som eljes är ganska behaglig för den, som 
älskar vitterhet, musik, målning, deklamation m. m. s., gaf 
mig mer besvär och bekymmer, än jag kunde förutse. Då jag 
tog emot denna stjrrelse, hade jag anhållit att slippa befatt- 
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ningen med det finansiella. Men jag fann snart, att denna be- 
fattning var oskiljaktig frän det konstmässiga och att högste 
direktören ej kunde undgä ett ätminstone moraliskt ansvar för 
penningeförvaltningen, hvarför jag beslöt att taga kännedom 
därom. Jag lät uppbära till mig de sista årens böcker. Men 
ehuru de voro grant skrifna och inbundna, var det mig 
omöjliga att ur dem håtota någon upplysning om samman- 
hanget. Jag hade hört omtalas, att t. ex. stora stycken sam- 
met och dyra sidentyg hade esomoftast införskrifvits; de fun- 
nos uppförda i räkningen och afförda såsom använda till ko- 
stymer, men i garderoben fanns ej spår till dessa kostymer. 
Då jag frågade dåU'efter, sades mig, att de voro utslitna och 
bortkastade. Jag befalde, att det inventarium, som fanns öfver 
garderoben, skulle i pålitliga personers närvaro rättas vid en 
besiktning, så att allt, som saknades, blefve anmärkt. Men 
det blef ej så mycket, som jag väntade. Om t. ex. loo alnar 
sammet hade blifvit införskrifha och en eller ingen klädning 
däraf var kvar, sades det öfriga (som aldrig varit gjordt till 
klädningar) vara utslitet och bortkastadt. Jag befalde, att år- 
ligen skulle ske en inventering af garderoben, att då skulle 
göras reda för allt, som var inköpt, att ej den minsta lapp 
fick bortkastas, förrän den vid besiktningen var utdömd så- 
som ej användbar ens att lappa och iståndsätta annat, som 
kunde hjälpas. Detta är blott ett exempel på, huru det hade 
gått till i en enda gren af förvaltningen och huru jag sökte 
att för framtiden sätta* gränser för egennyttans tillgrepp. 

Att anställa en räfst öfver det framfarna var mig mot- 
bjudande. Men en stor fordran, som kapellet och de fattigare 
af aktörsstaten hade på sina löner, tvang mig att söka en ut- 
väg att ska£Fa dem rätt. Dessa olycklige hade nödgats låna, 
merendels af procentare, och flere voro insatte på gäldstugan, 
medan deras hustru och barn svälte hemma. Men som jag 
hvarken ägde tid eller förmåga att utreda så trasslade räken- 
skaper, anhöll jag hos konungen, att en komité måtte förord- 
nas till detta ändamål. Det skedde. Komitén arbetade en 
tid och insåg, att en ansenlig balans ägde rum. Men för att 
bestämma den behöfdes förklaringar af förre direktören. Och 
det var omöjliga att förmå honom därtill. Komitén anhöll 
hos konungen att det måtte honom åläggas, men ingenting 
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gjordes därvid, hvarefter komitén afgaf sitt betänkande, ati- 
förde de oredovisade summorna och slöt med att framställa, 
huru ingenting mer kunde vidgOras utan förklaring af veder- 
börande, hvarför komitén afsade sig vidare befattning. Detta 
var just det, som önskades af förre direktören och hans be- 
skyddare (nästan hela statsrådet). 

Men jag beslöt att icke låta saken falla, ehuru jag hade 
att kämpa mot öfverlägsen makt. Som teatrarnas angelägen- 
heter hörde till hofexpeditionen, vände jag mig till konungen 
själf, som kände från gammalt, huru det gick till med deras 
förvaltning. Jag utvärkade förordnandet af en ny komité 
med instruktion, som berättigade den att fordra redovisning 
och förklaring af alla, som haft befattning med teatermedlen, 
att utsätta terminer därtill vid viten och sist vid all talans 
förlust Där tillades, att räkenskaperna för den tid af några 
månader, som jag haft befattningen, skulle äfven inlämnas till 
komitén för att utröna deras sammanhang med de förra och 
göra anmärkningar därvid, men att dessa skulle sedan, jämte 
hvad kunde anmärkas, blifva inlämnade till kammarrätten, 
som endast ägde att slutligen pröfva dem. Jag hade begärt 
detta, emedan ordföranden i komitén var min släkting och 
han således ej borde kunna döma öfver mig. Afven erhöll 
jag konungens bifall, att från den dag, då mina räkenskaper 
voro daterade, skulle alla teatermedlen (knapt tillräckliga föt 
behofvet) få användas till de löpamde utgifterna, och ny bok 
föras, men det föregående anses som en konkursmassa under 
utredning. Jag samlade aktörsstaten och kapellet och gaf dem 
tillkänna, att de ingenting kunde bekomma af sina fordringar, 
förr än den tillförordnade komitén hunnit utreda räkenska- 
perna m. m., men att de hädanefter inom första månaden af 
hvarje kvartal skulle utbekomma aflöningen för detsamma, 
hvilket de emottogo med glädje. 

Komitén arbetade med nit och fann utotn riiycket större 
summor, som ej kunde med säkerhet utredas, 1 3^500 R:r b:ko 
utbekomna af statskontotet till aflöningar m. m., men ej ut- 
betalda. Den ålade förre direktören att förklara sig, men han 
svarade, att han enligt sin instruktion blott vore konungen 
redo skyldig och behöfde ej förklara sig för komitén. Denna 
svarade åter, att som konungen ej kunde nedstiga till egen- 
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skapen af en revisor, hade Hans Maj:t förordnat komitén till 
detta ändamål, och att det vore ä konungens vägnar, som 
komitén fordrade förklaring. Emellertid hade den förre direk- 
tören genom kammarexpeditionen klagat hos konungen öfver 
komiténs förfarande, och som det förekom i statsrådet, hade 
han spelet vunnet. Jag fick ett konungabref, som upphäfde 
komiténs rättighet att vid vite m. m. fordra förklaring,* 
men med tillägg, att ifall en sådan uteblef, borde komitén 
anmäla det hos Kongl. Maj: t Alla ledamöterna ville genast 
afsäga sig befattningen, men jag bad och förmådde dem att 
fortfara för de fattiga personemas skull, som ej utbekommit 
sina löner och voro i ömkansvärd belägenhet Jag bad 
komitén att framgent fordra förklaringar och anmäla, då de 
uteblefvo, och de gjorde så. Slutligen måste regeringen 
för skams skull ålägga f. d. direktören att förklara sig. Han 
gjorde det i ett vältalighetsstycke, ett loftal öfver sig själf, 
och framstälde, huru hårdt det var, att en man,som i så många 
år inlaga så stora förtjänster, skulle ställas till ansvar för medel, 
hvilka det tillhörde hans underhafvande, kamreraren, att redo- 
visa. Slutligen sade han sig i tre kungars tjänst hafva upp- 
offrat, bvad lifvet har dyrbarast. 

Komitén, som i denna skrift hade fått några skarpa hugg, 
svarade: att den icke ville inlåta sig i pröftiing af hans för- 
tjänster; att komitén af honom ej fordrade annat än det, 
hvar redlig man själfmant skyndar att göra, nämligen att 
redovisa för medel, dem han haft om händer; att om kamre- 
raren hade i statskontoret eller hos direktören uttagit och 
kvitterat alla, summor, som utfallit, hade komitén, ehuru direk- 
tören själf borde tillhålla kamreraren att ordentligen redovisa 
dem, Ukväl velat vända sig tiU denne senare. Nu hade direk- 
tören själf i statskontoret uttagit och kvitterat alla medlen 
och enligt hvad handlingsima utvisa blott lämnat till kam- 
reraren en ganska liten del däraf, hvarför direktören borde 
redovisa för det öfriga. Komitén sade slutligen, att den ej 
kunde som direktören berömma sig af att hafva uppoffrat, 
hvad lifvet har d3rrbarast, ty den ansåg det vara heder och 

* Kn hög jurist i statsrådet påstod, att denna rättighet, som utöfvas 
af alla redofordrande värk, äfven af kommissariater mot generaler, var 
stridig mot regeringsfonsen, där ej ett ord finnes, som syftar däråt. 
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ära. För detta grofva tillmäle vågade ej direktören eller 
hans beskyddare låta tilltala komitén, som lät trycka hand- 
lingarna. Sä sjuk var saken. Men jag utropades för en 
gruflig människa, som ej ville, att en sä stor och ädel man 
skulle i längre tid än redan skett fä behålla de fattiga kapel- 
listemas och aktöremas löner, medan de med hustru och barn 
ledo en oerhörd nöd. Efter flera år, som tvisten räckte, blef 
direktören af kammarrätten dömd att betala 13,500 R:r, men 
ej att stra£Fas, för det han så länge undanhållit dessa penningar 
och nekat sig vara skyldig dem. Domens riktighet om åter- 
betalningen var så klar, att den å högre ort ej kunde häfvas. 
En del betalte han själf, det öfriga säges hafva blifvit be- 
taldt af konungen eller af allmänna medeL Men för allt det 
förtal, jag led, tröstades jag däraf, att det fattigs^ folket fick ut 
sin fordran. Det är bedröfligt, att snille och äfven upplys- 
ning kunna förenas med en låg sjäL Man skulle fäfängft hafva 
nekat denne man båda. Lika bedröflig^ är exemplet, att veten- 
skaperna, ett så högt och ädelt yrke, ej kunna höja och för- 
ädla en sådan själ. Men hans loftalare hafva gjort det med 
hans minne efter döden. Om man läser deras tal, då hans 
vapen krossades och då han efterträddes i en lysande akademi, 
tror man honom utom sin vetenskapliga förtjänst, som var 
sann, hafva vsu-it den redligaste man i världen och som oegen- 
nyttigft gagnat fäderneslandet — med ett ord en af de stör- 
sta män som lefvat 

Denne märkvärdige mans biografi förtjänar att blifva 
närmare känd. Han var, som redan är sagdt, begåfvad med 
ovanligt snille och hade i sin ungdom gjort goda studier, 
hvarefter han kom till Stockholm och antog det oväntade 
yrket att vara croupier på en faraobank. För upptäckta 
bedrägerier blef han förvisad hufvudstaden, hvarom beviset 
sedan funnits i polisens protokoller och pubUcerats af en hans 
ovän. Han for då till Finland, där detta ej var bekant, och 
blef antagen vid akademien i Åbo, där han tjänstgjorde som 
magister docens. Men af samma orsak, hvarför han blef för- 
visad från Stockholm, blef han det äfven från Åbo, och uppe- 
höll sig någonstädes i Finland, då enkedrottning Lovisa Ulrikas 
död inträffade. Hela världen känner, huru Gustaf III vid sin 
så kallade sons, Gustaf Adolfs, födelse vägrade sin moder 
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att komina till slottet, dit hon redan var pä vägen: ett obe- 
gripligt förhastande, ty om ock hon förut jrttrat nägot ord 
tvifvelaktig^ om det väntade kungliga barnets legitimitet, vann 
den en lysande bekräftelse, dä denna högsinta, snillrika drott- 
ning, Fredrik den stores syster, oaktadt sin höga älder, själf- 
mant instälde sig vid födelsen. Men redan kommen till 
Mynttorget mäste hon vända om till sitt slott Fredrikshof. 
Att af detta uppstod en dödlig fiendskap mellan modem och 
sonen kan lätt slutas. Ocksä såg icke Gustaf III sin moder, 
förrän då hon flera år därefter låg på sin dödsbädd i Svartsjö 
lustslott Då konungen inkommit, hade drottningen tilltalat 
honom med så hög röst, att allt hofFolket skyndade bort till 
de yttre rummen, på det de ej måtte tros hafva hört det, som 
sades. Då konungen kom ut därifrån, hade han sagt: »Hu! 
sådant har jag förr aldrig utstått!» Om aftonen eller natten 
hade drottningen aflidit. Magister Clewberg utgaf då en 
grafskrift öfver Hennes Maj:t Den var ett mästerstycke af 
poesi och smicker för Gustaf III. Han upphöjdes långt öf- 
ver mänskligheten, och bland hans dygder utmärktes hans 
sonliga kärlek. Hans sorg öfver modems död beskrefs på det 
mest rörande sätt, men om henne var blott litet sagdt. Detta 
var på det slugaste uträknadt att behaga. Också blef Clew- 
berg snart kallad till Stockholm och utnämnd till konungens 
handsekreterare. I denna befattning fick han om händer en 
del af konungens handkassa och hade förstört en summa. 
Han var på vägen att blifva bortkörd, men knäföll för d. v. 
baron Essen, en ädel man, fastän favorit, och genom hans 
förbön blef han benådad. Sedermera fältmarskalken grefve 
Essen har själf berättat, att han en gång med skarpa ord på- 
mint Qewberg om samma händelse, då denne, högt lyft i 
värdighet, hade felat i den aktning, han var sin välgörare 
skyldig. 

Efter en tid blef Qewberg underdirektör öfver konungens 
teatrar. Här fick han ett öppet fält för sin industri, och 
man kan döma därom af de stora summor, som årligen be- 
stodos och som aldrig räckte. I denna plats blef han adlad 
och kallade sig Edelcrantz. Han hade öfvergifvit spel, åt- 
minstone hazardspel, han förde ej en lysande stat; ingen vet 
i hvad han slösade. Måhända åtgick en del till apparater 

SkJéUebrands memoarer. JV, 1 2 
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och experiment i kemi och fysik, hvilket hade varit be** 
römUgt, om det varit hans egna penningar. Han hade fatt 
af konungen ett landställe pä Djurgärden, kalladt Skuggan. 
Där bygde han ett litet hus, ganska nätt och elegant, men 
allt ganska smätt; det skall dock hafva kostat mycket. Detta 
gaf aktören Hjortsberg anledning till ett infalL Dä han frä- 
gade Edelcrantz, om han och de öfiriga aktörerna ej snart 
skulle fä ut sina kvartaler och fick till svar: »Jag ser ingen 
dager däri», sade Hjortsberg: »Nej, nej, det ligger väl i 
Skuggan.» Mig kr sagdt af general Suremain (förut mer 
än en gång nämnd i denna minnesbok, en man af heder och 
sannfärdig i ordets starkaste bemärkelse), att då baron Hamil- 
ton, som var förste direktör öfver spektaklema, låg på sin sot- 
säng, hade han bedt Suremain, som var hans vän, att kuver- 
tera och försegla en hög med papper, som låg på ett bord 
och bestod af kvittenser för nyss gjorda utbetalningar för 
teatern. Suremain gjorde det och gick bort. Men då han 
följande morgonen kom igen att se om sin vän, var Hamil- 
ton död. De förseglade kvittenserna voro borta och Edel- 
crantz ensam i rummet. Suremain frågade starkt efter pake- 
tet, men fick tiU svar, att mycket folk varit inne i rummet 
Hamiltons arfvingar fingo inbetala räkningamas belopp, som 
i redogörelsen funnos vara likviderade af Edelcrantz. Msm 
undre då ej, att jag bestrider en sådan mans apoteos. Då 
jag af Svenska akademiens sekreterare, v. Rosenstein, under- 
rättades, att akademien ämnade välja mig till ledamot efter 
Edelcrantz, afsade jag mig det, emedein jag eljes borde hafva 
hållit loftal öfver honom. Jag tillade, att om akademien ville 
tillåta, att, sedan jag berömt hans vetenskapliga förtjänster, 
jag tillade, att han i öfrigt var en skälm, skulle jag emot- 
taga kallelsen. Den gamle hederlige mannen svarade: »Bror, 
det är hårdt sagdt, men tyvärr är det sant.» Jag blef sedan 
vald efter Sjöberg, som var en ärlig man. 

Bland hans efterlämnade monument är en landtbruksaka- 
demi, som kostat otroliga summor, men ej gagnat landtbruket, 
modeller till plogar, nied hvilka ej kunna plöjas, och en vidt- 
berömd spinnmaskin, med hvilken ej kunnat spinnas m. m. s. 
Ett och annat nyttigt har han måhända infört. Däremot 
skulle kunna anföras många flera svarta drag af honom. 
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Men jag vill ej längre trötta läsaren med detta ämne, utan 
förtälja något behagligare om teatern. 

Jag hade sett i Paris en liten ganska vacker opera, kal- 
lad Cendrillon, ett féeri, men fullt af intresse, karaktärsmålning 
och moral, behagligt framstäld. Musiken, af Isouard^ är i 
hög grad teatralisk och har förtjusande ställen. En aktör för 
den högre komedien, herr Abergson, hade med sin älskarinna, 
en god aktris i sin egen väg och som sedan blef hans hustru, 
rest till Pstris att fullkomna sig i sitt yrke. Vid återkomsten 
hade han att fordra en recett. Han hade medfört både ord 
och musik till Cendrillon och begärde att vid detta tillfälle 
få gifva den. Jag biföll det gärna, men frågade honom, om 
han tänkt på någon för Cendrillons roU. Han svarade: >den 
är själfskrifven», och nämnde sin älskarinna. »Nej t, svarade 
jag, »hon passar ej därtill. Jag känner ganska väl hennes 
förtjänst i roller af annat slag, och jag har sag^ henne det. 
Men naturen har framkastat en liten Cendrillon, som har allt 
hvad därtill fordras: första ungdomen, klar och behaglig röst, 
mer öfvad än den behöfs för den rollen, något naturliga, naivt 
och oskuldsfullt — kan ni ej gissa?» — »Nej, jag försäkrar.» 

o 

— »Eleven mamsell Frösslind.» — »Ah, gudbevars! Hon 
är ju så gauche, och hur kan hon förstå den karaktären? 
Det kan omöjligt lyckas.» — »Allt nog. Ni får Cendrillon 
till er recett, ehuru efter reglementet därtill ej få gfifvas nya 
pjeser. Ni vinner mycket; jag känner pjesen så väl som ni. 
Men ni får den ej, förr än mamsell Frösslind kan sin roll, och 
det kan gå fort, ty hon är läraktig; därför arbeta häldre för 
än emot Ingen annan får Cendrillons roll. » Han gick bort 
och dolde för mig sitt missnöje, men omtalte det för de öfriga 
aktörerna, äfven för Hjortsberg. Hjortsberg var en för- 
träfflig aktör i det lägsta komiska och, om där fanns någon 
charge, äfven i den högre komiken, som han kunde höja till 
något sublimt i sitt slag, såsom i Juden och — med en för- 
träfflig härmning af figuren — i Fredrik den stores roll i 
Kammarpagema, men oaktadt sitt vackra bibliotek och sin 
påstådda kunskap om teatern, begrep han ej den allvarsamma 
högre genren, hvarpå som bevis kan anföras, att han hälst 
ville själf spela stora tragiska roller, från hvilka han, oaktadt 
allt möjligt bröstande och krystning, ej kunde skilja sitt na- 
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turliga burleska spelsätt och hvilket, dä nägon sett honom 
spela Axel Oxenstjemas roll i Kristina, gaf anledning till 
följande epigram: 

Viist Ir beklagmnsylrdt den store Axels öde, 
Ifall han skådar ner pl jorden från de döde, 
Och pä vårt op'rahas. Dl skall han ropa: »onffl 
Ej nog att blifva spelt; men spelt af kapten Pafflt 

Kapten Puff eller storprataren var en roll, som Hjortsberg 
spelat pä ett sätt, som ej kan öfverträffas. — Herr Hjortsberg, 
som dä var ordningsman, kom till mig en stund efter Åberg- 
son och sade med sin vanliga näsvisa ton, som till en viss 
grad mäste fördragas för hans stora talangs skull: >Jag har 
hört, att Cendrillon skall spelas af mamsell Frösslind. Det 
lär bli vackert, när den gasen kommer fram.» — »Bry ni er 
ej om gasen», svarade jag. »Ni vet, att hvad jag befalt skall 
lydas. Jag vill ej mer höra talas därom. Hon ensam passzir 
för rollen, och hon skall hafva den.» 

Jag torde böra upplysa, huru jag kunde säkert döma, att 
hon sä fullkomUgft passade för en roll som Cendrillons, hvar- 
till fä människor äga de egenskaper, som fordras. Före min 
tid hade nägra unga elever af kvinnokönet blifvit antagna 
och satta i pension hos en gammal fru. Bland dem var 
Justine Waesselia, sedan fru CassagU, som efter att hafva för- 
tjusat oss med sin säng och sitt naiva spel, äfven förtjusat 
Italien, mamsell Thunberg, sedan fru Sevelin, som i den 
italienska, i synnerhet Rossiniska sängen hos oss ej varit 
öfverträflFad, och mamsell Frösslind, hvarom nu firäga är. 
Dessa tre, som i början hade haft en god läromästare och 
gjort vackra framsteg, hade, då jag tog emot styrelsen, nyss 
blifvit dömda till kören i operettspektaklet, där deras röster 
nödvändigt måste fördärfvas. Sedan jag särskildt hört dem, 
förbjöd jag, att de fingo sjunga i kören, och befalde, att dem 
skulle dä och då gifvas mindre roller i operan, där de fingo 
sjunga ensamma eller i flerstämmiga sånger ensamma hvar 
i sin stämma. Men som jag ej hade tid att noga följa de- 
taljerna, hade kormästaren fortfarit att vara deras läreire i 
sången. Denne, eljes skicklig i sin plats, hade ett ytterligt 
häftigt sinne, och jag fick veta, att han misshandlade de unga 
talangerna, i synnerhet sedan de blifvit befriade frän kören. 
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hvilket förtröt honom, ty det var hans egentliga område. Jag 
beslöt att gifva dem en bättre läromästare i Croelius, som 
länge lärt i Italien och som ej länge sedan var hemkommen. 
Men för att nogare underrätta mig om förhällandet, gick jag 
till pensionen. Flickorna hade beslutat att beklaga sig öfver 
det stryk de fått, och lilla Frösslind, liksom själfskrifven, 
förde ordet. Hon steg fram och talade helt enkelt, men väl- 
taligt och bevisande; hon gjorde några små, väl afpeissade 
gester, blott nog att höja talets kraft, men ej mer. Jag 
gjorde invändningar att gifva tillfälle åt talangen att visa sig, 
och sade bland annat: »Kanske gifv^en I ej nog uppmärksam- 
het åt hvad han lär er, och då är det ej underligt, om han 
mister tålamodet.» Hennes svar och de sant rörande åt- 
börder, som åtföljde det, frapperade mig. »Vi äro fattiga 
flickor», sade hon, »upptagna från uselheten; hvad hopp kunna 
vi hafva för framtiden, om vi ej beflita oss att lära allt, hvad 
läras kan? Men vi bjuda till allt hvad vi kunna, och då han 
är vid elakt lynne, slår han oss, om jag törs säga, utan skäl. » 
Då fick hon en tår i ögat, men var mästare öfver den och 
fortfor: »På detta sätt mista vi modet, blifva villrådiga och, 
hvad värre är, förlora hoppet och nöjet att lära något.» — 
»Nå väl», sade jag, »det skall bli förändradt.» 

Då jag kom hem, hade man fört till mig en gosse, som 
fått en örfil af kormästaren, så att hela ansiktet var svullet, 
för det han galet uttalat ett italienskt ord i sången. Jag 
skickade efter kormästaren och lébcade upp honom strängt. 
Slutligen frågade jag, huru gossen uttalat ordet. Han sade 
det. »Det var ej rätt», sade jag, »men huru skulle han hafva 
utsagt det?» Han sade det på sitt sätt. »Ännu galnare»,, 
sade jag; »nu bör jag behandla er, som ni behandlat gossen»,, 
och jag låddes äma värkställa det, men jag fortfor: »Lär 
häraf att styra ert vilda sinne. Emellertid upphör ni att vara 
sångmästare. Håll er endast vid kören och handla äfven där 
förnuftigt och mänsklig^, annars kommer ni från alltsammans.» 

Croelius blef nu elevemas sångmästare, och de gjorde 
skyndsamma framsteg. De fingo små roller att börja med» 
^och jag betraktade med uppmärksamhet deras särskilda fal- 
lenheter, begrepp om rollerna, skick och gester. Justine 
Waesselia lät snart förutse, hvad hon skulle blifva, m:elle 
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Thunberg lofvade blott en stor färdighet att sjunga svårig- 
heter och använde rösten som ett soloinstrument, men lilla 
Frösslind hade utom en klar och böjlig röst något sällsamt 
sant och uttrycksfullt i sitt spel; ännu hade hon kvar ett 
litet barnsligt gaucheri, som långt ifrån att misshaga, gjorde 
henne intressant som ett naturens barn. Det föll mig då 
redan in, då jag sammanlade detta med hennes lilla tal om 
kormästaren, att hon vore den bästa möjliga Cendrillon, och 
som jag i alla afseenden tyckte om pjesen, beslöt jag att låta 
införskrifva den; men Abergson förekom mig. 

Då alla kunde rollerna, så att repetitioner kunde börja, 
talade jag med Frösslind om karaktären af hennes roll, men 
i synnerhet om den svåra stunden, då hon skall förvandlas 
till prinsessa. »Tro ej», sade jag, »att man behöfver räta sig, 
kråma sig och se betydande ut för att föreställa höga per- 
soner. Blif nyss förut, helt oförmärkt, litet mera gauche och 
trumpen, och när förvandlingen sker, blif då endast helt glad, 
glöm bort armar och ställning, blif blott naturlig, blif er själf, 
då ni är nöjd eller fått en god tidning.» Hon tycktes fatta, 
att detta var det rätta, hon försökte att visa mig det, och jag 
var nöjd. Visserligen märkte jag en liten affektation i en 
gest med högra handen vid orden: det är besynnerligt I men 
jag tordes ej säga något därom, af fruktan att hon kunde 
blifva rädd och förlägen i det ögonblick, då uttrycket borde 
vara en glad förundran. Repetitionerna fortgingo, och pjesen 
var färdig. Dagen förrän den skulle gifvas, var jag på supé 
hos drottningen, som sade tiU mig: »Jag begriper ej, hur ni 
vågar gifva Cendrillon, som jag läst om i franska journaler, 
att den fordrar de största talanger, och där Alexandrine S:t 
Aubin med sitt admirabla spel mest bidraget till framgången.» 
— »Jag finner visst, att det är dristigt», svarade jag, »så 
mycket mer som en elev kommer att spela Alexandrines 
roll. Men man kan ej alltid gifva ett och detsamma. Man 
måste försöka att gifva de bästa utländska pjeser; jag har 
sett denna i Paris och funnit den god. Jag hoppas ock, att 
Ers M:t har nådigt öfverseende med en helt ung elev, som 
för första gången försöker sig i en hufvudroll och så svåi^ 
som denna.» — »Det lär bli vackert», sade drottningen med 
ironi och g^ck ifrån mig. 
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Följande afton skulle pjesen uppföras. Jag gick ner på 
teatern att se, det allt var i ordning och att Cendrillon var 
rätt klädd, ty det var en gruflig kabal emot henne, och jag 
fruktade, att man skulle göra henne löjlig. Men då jag sett, 
att allt var riktigt, frågade jag lilla Frösslind, om bon var 
rädd. — »Nej», sade hon, »jag kan mycket väl min roll och 
jag håller så mycket af den, att jag blott önskar att fä börja.» 
Emellertid hördes rund t omkring ett sorl af dessa ord: »Rätt 
nu få vi se gåsen, det blir roligt att se gåsen.» — »Detta 
låter godt» sade jag till Frösslind, »det är bara afiind, det 
har gått för väl vid repetiticmema,» — »Jag bryr mig ej om 
dem», sade hon. Nu gick jag att möta drottningen, som kom» 
och att följa henne till sin loge. Den vackra ouverturen, 
med sköna valthomssatsér, gjorde effekt, ridån drogs upp, 
och redan i första scenen var Cendrillon otroligt intressant, 
det ökte sig mer och mer, men när det led till slutet af akten, 
då hon sjöng de rörande kupletterna och kom till den sista, 
där, vid de orden: * Htm/en skall ändå bevara stackars lilla 
Cendrillon^ f gråten ville öfverväldiga henne, så att hon knapt 
kunde sjunga ut, blef en handklappning med bravorop, sä 
stark och så lång, att jag aldrig hört något sådant. Hela 
teatern skakades, och jag trodde, att det aldrig skulle sluta. 
Emellan akterna gick jag ned på teatern och såg blott vål- 
nader af den bleka afunden. Jag kunde ej afhålla mig att 
säga åt hopen, där äfven Hjortsberg (uppfinnaren af det kvicka 
ordet gåsen) stod: »Jag tror, att gåsen bärgade sig.» Allt det 
öfriga lyckades lika väl, äfven förvandlingen, som jag mest 
fruktade. Mot slutet har Cendrillon åter att sjunga kupletter 
odti dansa i detsamma, hvilket Hjortsbergs syster, nu fru 
Hiilphers, haft den beskedligheten att lära henne på det bäst 
afjpassade och mest behagfulla sätt. Då förnyades den starka 
handklappningen, hvaraf mindre salvor hörts vid hvar scen, 
där Cendrillon syntes. Justine Wasssdia och m:eUe Thunberg, 
som spelte systrarnas roller, sjöngo ganska väl sina mycket 
svåra arier, och allt gick väl ända till slut Dä ridån fäldes, 
blef äter en lång salva af handklappning och rop. Då jag 
gick att följa drottningen frän sin loge, sade hon: »Nä, det 
gick ändå icke så illa som jag trodde.» Och i sanning gick 
det hela ej mer illa än i Paris, men Cendrillons roll speltes 
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här bättre, ty Alexandrine S:t Aubin var pä längt när ej sä 
sann och naturlig som m:elle Frösslind, hvilket ock kron- 
prinsens franska adjutanter, som nyss sett den förra, ej kunde 
neka. 

Vär stackars Ulla Cendrillon, dä hon gick hem, hade sä 
när ej undgätt misshandling, som de afimdsjuka aktriserna 
och i synnerhet dansöserna hade tillstält genom sina älskare. 
De sistnämnde härmades, att denna barnunge^ som knapt lärt 
nägra lätta steg, fick oändligt mer applaudissement än de 
själfva nägonsin kunnat vinna med de konstigaste steg, de 
högsta entrechat och länge fortsatta våUidningar pä spetsen 
af en fot. Cendrillon kom dock lyckliga undan förföljelsen. 
Nägon tid därefter spelte hon Antigone i operan Oedipe och 
förtjänte lika mycken appläd som i Cendrillon, men fick mindre, 
ty rollen är väl jämt vacker och rörande, men har ej sä 
frappanta ställen som Cendrillons och är ej hufvudrolL Märke- 
ligt är, att hon ej blef högfärdig af sin första framgång, utan 
bemödade sig alltid att lära och göra framsteg. Hon spelte 
sedan i Trollflöjten, som jag äfven satte på teatern, Paminas 
roll mycket väl, men blef öfverträffad af Justine Waesselia, 
som i Papagenas roll hade träffat scener, för hvilka hon var 
skapad. Hon var också skapad för mycket högre roller och, 
som sagdt är, sjöng med stort bifall i Italien. Mamsell Thun- 
berg vann beundran som Nattens drottning, besynnerligen i 
de obeskrifligt svåra och briljanta arier, som förekomma i 
denna roll. Dessa tre flickor hade jämte sina talanger ett 
oklanderligt uppförande. De blefvo snart gifta och voro länge 
goda hustrur. 

Att åstadkomma allt, hvad nu på teatern uppfördes med 
så små medel, 17,000 R:r årligen, skedde icke utan omtanke 
och svårighet Då man besinnar, att från och med Gustaf 
III:s tid bestods för teatern 83,000 R:r banko och att den 
då merendels kostade 100 till iio tusen, allt i godt mynt, af 
lika värde med silfver, dä man besinnar, att då uppfördes två 
till tre operor på en hel vinter och sällan något nytt och att 
nu sedlama redan hade mycket fallit, torde mao finna, att 
något uträttades med mitt afsagda krig mot egennyttan. 

Emellertid blef åter riksdag i Örebro. Att den blef där, 
hade kunnat med skäl ogillas af rikets ständer, ty ingen af 
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de omständigheter hade inträffat, som enligt regeringsformen 
kunna föranleda, att riksdag hålles på annat ställe åUi i hufvud- 
staden. Men kronprinsens närvaro gjorde, att vid denna riks- 
dag inga anmärkningar föreföllo och att allt aflopp i lugn 
och enighet Jag råkade att oskyldigt och emot min vilja 
gifva anledning till ett ondt, hvaraf följderna då ej förutsågos. 
Det hände, att personer i smädeskrifter tydligen utpekades 
genom allegorier och beskyldes för osanna, brottsliga förhål- 
landen på ett sätt, som lagen ej kunde bestraffa. Härigenom 
berodde hvarje medborgares heder af nedriga smädare, hälst 
allmänheten gärna tror sådant, och intet medel finnes för den 
att rättfärdiga sig, på hvilken en fläck sålunda är kastad. 
Den rysliga värkan bS. fabeln om räfvarna var ett bevis, om 
hvad en allegori kan åstadkomma. I betraktande af allt detta 
föreslog jag i ett memorial till konungen det tillägg i tryck- 
frihetslagen, att då någon fann sig på detta sätt utpekad och 
klagade däröfver, skulle en jury, på vanligt sätt organiserad 
och på ed, efter samvete afgöra, om den klagande värkligen 
var utpekad. I sådant fall skulle smädaren af laglig dom- 
stol dömas, som om han hade nämnt klaganden vid namn. 
Konungen öfverlämnade memorialet med tillstyrkan till stän- 
derna. Idén om jury behagade allmänt och antogs. Men 
några älskare af själfsvåldet, väckte af denna framställning, 
föreslogo, att alla tryckfrihetsbrott skulle på lika sätt dömas 
af jury. Detta antogs af ständerna och sanktionerades af 
konungen, utan att jag visste det eller kunde göra föreställ- 
ningar däremot. Nu, då äfven brottet mot klar lag är gifvet, 
skall likväl en jury afgöra, om det är brott eller ej, och laglig 
domstol blott tillämpa lagen. Sant är, att ledamöterna af 
juryn aflägga ed att döma efter sitt samvete. Men det synes, 
som de flesta, hvilka sedan den tiden iklädts denna egenskap, 
vid edens afläggande haft en reservatio menialisj nämligen 
att allt bör fä skrifvas och tryckas, hvarför de alltid friat de 
anklagade. 

Så har t. ex. en jury ansett oskyldigt att vid vårt största 
universitet, i en tryckt bok, förklara läran om treenigheten 
och om försoningen för krassa irrmeningar. Man må eljes 
tänka hvad man vill därom, men det är ett brott mot tryck- 
frihetslagen och mot allmänna lagen, det upphäfver hufvud- 
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grunden af den kristna religionen — och det är en svår fråga 
att besvara, om en stat kan äga bestånd utan en antagen 
statsreligion, väl förståendes som icke utesluter tolerans för 
alla religioner. Experimentet var börjadt i Frankrike. Men 
Napoleon afbröt det, troende sig finna ett stöd för sitt välde 
i det presterliga. Det hade varit lärorikt att se, om en så 
vidsträckt religionsfrihet som den en tid gafs i Frankrike 
kunnat bära sig i längden. I alla fall tillhör det en jury att be- 
stämma, om en anklagad brutit mot gällande lagar eUer ej; 
den kan enligt sin ed ej handla efter godtycke. Men jag 
hade skäl att ångra min framställning, i anseende till att den 
utsträcktes så lAngt öfver min mening och i anseende till 
följderna däraf. Den har ock i öfirigt ej gjort någon n3rtta, 
om ej densamma kan tiUskrifvas att man allt sedan ej smä- 
dat genom allegorier, utan rakt fram med namn och allt 
Besynnerligt var, att en sådan dom som den ofvan nämnda 
kunnat fällas af en sekt i filosofi, religion, moral och vitterhet, 
som i vissa delar ikläder sig den högsta religiositet och (man 
förlåte ordet, ett annat finns ej) en alamodisk religiositet, 
drifven ända till vidskepelse och katolicism, en sekt, som ger 
en viss d3rrkan åt jungfru Maria. Men hvad blir den heliga 
jungfrun, om man upphäfver treenigheten och försoningsläran, 
afielsen genom den Helige ande, framfödandet af en guda- 
människa, som försonar den himmelske Fadern med människo- 
släktet? 

Under denna riksdag i Örebro hade jag flera ganska 
viktiga underhandlingar att genomgå med Stockholms invå- 
nare, och alla lyckades. 

Med fattigvården var nu så långt kommet, att alla, som 
ej hade sin fördel af dess bibehållande på samma fot, voro 
öfvertygade, att hela inrättningen borde helt och hållet om- 
skapas. Flere af direktionens ledamöter uppsatte förslag till 
förändringen. Bland dem voro några, som under andra namn 
ville bibehålla samma tillfällen som förut för egennyttan. 
Jag hade författat ett förslag, hvarefter barnhuset, korrek- 
tionshuset och Dannviks hospital — som voro sfälfständiga värk 
och hade inkomster, tillräckliga för sina ändamål — , borde 
skiljas från den allmänna fattigvården, till hvars underhåll en 
särskild afgift, efter öfverenskommelse med deputerade af för* 
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samlingarna och tillräcklig att efter längre tid afbörda denna 
inrättnings skuld, borde åläggas alla stadens skattskyldiga 
invånare, då, i anseende till den stora mängden, afgiften för 
hvar person borde blifva obetydlig. Direktionen, bestående 
af 24 ledamöter, borde upphöra och allt ställas på en mili- 
tärisk fot under öfverståthållaren, som skulle äga att antaga, 
afskeda och efter vissa föreskrifter extrajudicielt bestraffa alla 
tjänstemän, som begingo försummelser, undansnillningeir eller 
oredlighet af hvad namn som hälst, dem förbehållet att sedan 
klaga å högre ort. Öfverståthållaren skulle vara konungen 
ansvarig för styrelsen, och alla räkenskaperna skulle årligen 
af vederbörande granskas. Detta var, så vidt jag kan min- 
nas, hvad jag hufvudsakligen föreslog. Direktionen, som natur- 
ligtvis vzu* mycket missnöjd med detta förslag, men som ej 
kunde hindra, att det åtföljde betänkandet, hälst det genom 
mig skulle inlämnas till konungen, delade sig emellan tvänne 
andra förslag, hvilka som dess meningar skulle införas i 
själfva betänkandet. Mitt blef gilladt af konungen. 

Nu sammankallade jag deputerade af alla stadens för- 
samlingar att öfverlägga om medel till fattigvårdens under- 
håll och skuldens betalande. Jag öppnade sammankomsten 
med framställningen af fattigvårdens närvarande ställning, här- 
rörande i S3mnerhet af själfva inrättningens stora felaktighet, 
hvilken var stödd på ovissa frivilliga gåfvor, som ej mer ut- 
föUo, hvarför konungen befalt mig att med församlingamas 
deputerade öfverlägga om sättet att med minsta känning för 
hvarje enskild, genom en stadgad afgift, bidraga såväl till 
underhåll af en förbättrad inrättning som till skuldens beta- 
lande, hvilket kan ske på lång tid i vissa terminer och där- 
igenom uppfylla stadens naturliga skyldighet att underhålla 
sina fattiga. Flere talare uppstego och bland dem några, som 
aldrig försummade tillfällen att låta höra sig och som talade 
långt, blott för att tala. Men alla fingo ordet hvar i sin ord- 
ning. De instämde däruti att på det högsta ifia mot inrätt- 
ningen och sättet, hvarpå den blifvit förvaltad, så att en så 
ofantlig skuld däraf hade uppstått Då de sagt ut allt hvad 
de ville, h vartill de fingo god tid, svarade jag: att i allt, hvad 
de sagt om inrättningen, instämde jag så mycket mer, som 
jag genom det felaktiga däri fått vidkännas de svåraste be- 
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kymmer. Jag uppgaf, huru (som redan är sagdt) i första pla- 
nen voro påräknade 20,000 R:r b:o årligen, hvilka skulle sam- 
las genom subskription, huru första året blott utföllo 17,000, 
med påskrifter, dels att betalningen gälde en gång för alla, 
dels att den skulle gälla i två år, och att några fä förbundit 
sig i tre år erlägga den åtagna afgiften. Jag omtalade, huru 
andra året blott utföllo 6,000, det tredje 3,000 och det Qärde 
intet, då jag emottog öfverstyrelsen, med en röst af 24 i 
direktionen, huru en stor skuld var en nödvändig följd af ett 
sådant förhållande, men att blott genom en sträng revision 
kunde utrönas, om denna skuld bort vara så stor, som 
den är. 

Jag tillade, att jag i sin ordning ämnade föreslå sättet 
att anställa denna revision öfver så hoptrasslade räkenskaper, 
men att därtill säkerligen skulle fordras hela års arbete. Jag 
ifrade emot det orättvisa steg, att Stora barnhuset, Dannviks 
hospital och spinnhuset, som hade sina egna tillräckliga fon- 
der, voro sammanslagna med fattigvården och skulle med 
sina inkomster fylla bristen i den senares tillgångar, hvaraf 
uppstått en sparsamhet vid de nämnda värken, som sträckts 
ända till grymhet. »I aUt, som varit möjliga», sade jag, »har 
mitt bemödande varit outtröttligt att motstå denna grymhet, 
att tillbakahålla egennyttans tillgrepp och så laga, att de olyck- 
lige, som skulle försörjas, de, som skulle straffas med arbete 
under förlust af sin frihet, de instängda dårame och i synner- 
het de oskyldiga beimen ej skulle genom hunger undergå en 
långsam död. Jag uppmanar dem, som blott för ett år se- 
dan besett dessa inrättningar, att nu åter bese dem ; de skola 
åtminstone finna tillståndet helt annorlunda än förut. Men 
det onda och de brister, som härröra af själfva den nuva- 
rsinde organisationen och uteblifvandet af påräknade inkom- 
ster, hafva ej kunnat afhjälpas. Konungen har därför be- 
slutat att upphäfva direktionen, införa enhet och kraft i sty- 
relsen, afskilja hvart värk från de öfriga, äfvensom deras 
räkenskaper, hvilka skola bringas till klarhet och ordentligen 
granskas, med hvad mera kan vara nödigt att i förvaltningen 
vinna fullkomlig ordning. Men framför allt är nödigt, att de me- 
del, som fordras för fattigvårdens bestånd, med säkerhet kunna 
påräknas, och den första frågan, jag har att framställa, angår 
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summan, som därtill behöfs, och sättet att fördela densamma 
som årlig afgift på stadens invånare.» 

Då höjde sig många röster: »Vi vilja ej hafva någon 
fattigvård; hvar församling vill försörja sina fattiga.» Jag 
tyckte ej illa om denna utväg och frågade, om alla herrar de- 
puterade voro af samma mening. Svaret blef ja. Då sade 
jag: > Konungen har gillat och antagit mitt förslag, att fattig- 
vården skall ställas under öfverståthållarens styrelse med ett 
slags militärisk myndighet m. m. Men jag är så öfvertygad 
om Hans Maj:ts åstundan att göra sin hufvudstads invånare till 
viljes, att jag kan så godt som försäkra herrar deputerade, att 
deras önskan skall blifva bifallen, och jag skall med så mycket 
mera beredvillighet framföra den till Hans Mäj:t, som jag tror 
mig förutse, att församlingarna skola täfla att väl inrätta och 
ordentligen förvalta sina fattigförsörjningsanstalter. Till en dag 
i nästa vecka skall jag sammankalla herrame och meddela dem 
Hans Maj:ts beslut» Detta syntes väcka allmän fägnad. Jag 
ville begagna denna sinnesstämning för att vinna det svåraste 
af allt, och jag fortfor: »Nu återstår således endast frågsm om 
afbördandet af den skuld, för hvilken fattigvården häftar och 
som herrar deputerade veta utgör 75,000 R:r b:ko.» Då upp- 
stege åter talarna och ifrade grufligt öfver, att en så stor 
skuld kunnat uppstå. Sedan de fritt fått tala, så länge de 
ville, svarade jag: »Orsaken, hvarför skuld måste uppstå, har 
jag redan upplyst, men jag yrkar, att den strängaste revision 
öfver räkenskaperna må anställas och lika sträng undersök- 
ning öfver förvaltningen och medlens användande, min tid 
icke undantagen. För öfrigt är väl skulden stor, men största 
delen kan i längre tid fä innestå, så vida en afgift åtages 
för hela staden, hvaraf säkerhet finnes, att kapitalet en gång 
skall blifva betaldt, och emellertid interessena ordentligen utgå. 
Afgiften behöfver således ej blifva så stor, att den är kännbar, 
blott den är försäkrad att fortfara så länge, tills allt är likvi- 
deradt. Jag får därför fråga herrar deputerade, om de å för- 
samlingamas vägnar samfäldt och på ofvannämda vilkor åtaga 
sig fattigvårdens skuld af 75,000 R:r b:ko;» Jag väntade ännu 
fler invändningar, men svaret blef allmänt yVr, h varpå jag som 
ämbetsman ganska lifligt tackade de deputerade och bad dem 
äfven emottaga uttrycket af min enskilda högaktning för den 



värdighet, den omtänksamma försiktighet och det ädehnod, 
hvarmed de handlat. 

Sammankomsten var börjad kl. lo f. m. och slöts nu kl. 
2 efterm., hvarpå jag gick hem ganska glad till min hustru 
och tog min tarfliga måltid med god smak, ty jag tyckte mig 
hafva uträttat något godt och förtjänt maten. Vid samman- 
komsten i nästa vecka fick jag förklara de deputerade konun- 
gens bifall, att hvar församling skulle försörja sina fattiga, och 
då beslöts, ätt den summa, som behöfdes till skuldens betalande, 
skulle utgå efter samma grund som den allmänna bevillningen 
och lika exekutivt Således var nu grunden lagd till en fattig- 
försörjningsanstalt, som för alltid kunde bära sig. Äran af 
den nya inrättningen tillföll min efterträdare, som förtjänte den 
genom sitt nit för saken och det lyckliga val han gjorde af 
två medhjälpare i tillsynen därvid, nämligen herr Philipson — 
hvars tragiska slut, värkan af en sjukdomsyra, ej bör bort- 
skymma minnet af hans värksamma och allmänt nyttiga lef- 
nad — och herr Lundgren, som äfven outtröttliga vakade 
för de fattigas rättvisa och ändamålsenliga behandling. Bägge, 
långt ifrån att visa minsta egennytta, satte häldre till af sitt 
eget, än att något skulle brista. Jag för min del hade ai 
allt hvad jag sträfvat att rycka de fattiga ur egennyttans 
tyranni och såvidt som möjligt förbättra deras öde — ingen 
annan tillfredsställelse än egen medvetenhet. 

Vid slutet af min förvaltning som öfverståthållare fick 
jag med min hustru en sommar bo vid Bellevue, ett litet 
vackert och behagliga landthus, konungen tillhörigt, i nejden 
af Haga. Där var vid sjön ett godt badställe, och jag 
hade tillsagt, att alla bamhusbam, som voro öfver 3 år, 
skulle få komma dit och bada. De hade nu fått nya, blåa 
kläder, gjorda utan försnillning, de hade linne, ej köpt från 
ryska sjukhusens lämningar, och deras utseende, deras hälso- 
tillstånd var, genom god och ofördärfvad föda, snygghet och 
friskare luft i deras boning, ansenligen förbättradt.'*' Jag mötte 



* Jag bör ej dölja, att doktor Brandt, som blef på mitt förslag af 
konungen utnämnd till generaldirektör öfver aUa välgörenhetsinrättningar 
i hufvudstaden, hade största delen i denna förbättring. Han vakade { 
synnerhet öfver barnhuset, förändrade matordningen, utan att öka den 
anslagna kostnaden, men den användes ärligt. Han säg själf det, som 
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dem vid ankomsten, anvisade deras ledare badstället, anbefalde 
nödig försiktighet och tillsade, att de vid återkomsten skulle 
stanna, där vägen går genom gården. Det var en skön afton 
efter en varm dag. Min hustru följde mig nu att möta dem. 
De kommo mer hoppande än gående, hälsans färg glödde på 
deras kinder. Medan hon gaf dem kringlor och pepparkakor, 
måste jag en stund vända mig bort att dölja tårar, men de 
voro icke bittra. Jag mindes, i hvad tillstånd jag sett dessa 
barn, och förändringen gaf mig ett anfall af glädje, hvars ut- 
tryck liknade sorgens. Denna högtidsafton glömmer jag aldrig. 
Jag har en besynnerlig blödighet i mitt sinnelag, hvaraf 
jag mycket lidit, men också njutit Lyckligt, att denna blö- 
dighet ej sträckt sig tiU de tillfällen, då någon styrka behöfts. 
Under den korta tid, som återstod af min befattning, hade 
jag ännu att utföra några kinkiga underhandlingar med sta- 
dens skeppsredare. Bland dessa underhandlingar var att, då 
embargo blef befaldt på alla i Stockholms hamn befintliga 
skepp, med deras redare öfverenskomma om betalning i må- 
naden för hvaije lålst. Jag sammankallade dem och började 
med att säga: >Jag nödgas tillstå, att jag ej känner och ej 
kan bestämma det värde, hvarom nu bör öfverenskommas. 
Men jag bör underrätta herrame, att vid alla rikets större 
handelsstäder samma fråga nästan vid samma tid förekommer. 
Jag är öfvertygad, att Stockholms grosshandlares hederskänsla 
skulle lida, om andra städer bjöde sina skepp för bättre pris. 
Jag ber därför herrame sinsemellan rådgöra om det bästa 
pris, som de utan skada tro sig kunna utsätta. > Därpå blef 
mycket tal dem emellan, man skref och kalkylerade. Andt- 
ligen bestämdes ett pris. Jag påminde åter om möjligheten, 
att andra städer gjorde bättre anbud, men den gamle, heder- 
lige Carl Arfvedson försäkrade, att de prutat med sig själfva, 
och att anbudet skedde med stor förlust af hvad de eljes 
vanligen kunde vinna. Jag afsände anbudet och fick om 
några dagar svar i en förebrående ton (som en tid hade rådt 



för barnen tillagades, och när han fann motstånd häfdes det af mig. 
Han hade som läkare vunnit förmögenhet och sparade den icke, dä det 
fordrades för goda ändamål; han vägrade att mottaga lön för sin möda. 
Han hade ej öfverflöd af förstånd och ansågs af mången som vurmig 
men han var vurmande för välgörenhet. Ära öfver hans stoft. 
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i alla de expeditioner, jag fick frän konungen i statsrådet), att 
anbudet ej var antagligt och att Göteborg bjudit bättre pris. 
Jag hade redan i samtal med de förnämsta grosshandlame 
fatt underrättelse om förhällandet i Göteborg och svarade 
strax, att Göteborgs skepp voro för det närvarande ute på 
segling och att den stadens handlande hade bjudit godt pris 
för Stockholms och andra städers skepp, som där lågo i ham- 
nen, men att jag skulle äter sammankalla Stockholms skepps- 
redare och kunde nästan försäkra, att de skulle äfven med sin 
skada antaga Göteborgs pris. Detta skedde också, med hjälp 
af några enskilda underhandlingar med de mest betydande 
innan sammankomsten. Men jag måtte göra hvad som hälst; 
det ansågs alltid illa. Man förfor sedan på ett sätt med 
Stockholms redare, att om jag ej förut hade fått orsak att 
taga afsked från öfverståthållaresysslan, hade jag då gjort det 
och uppgifvit orsaken. En öfverenskommelse, genom mig af- 
slutad och å högsta ort antagen, blef icke hållen. Man ned- 
satte sedan priset egenmäktigt, man afräknade de första och 
de sista fjorton dagarna, hvarigenom de två månader, som 
embargo ägde rum, förvandlades till en. 

Det gifves tider, då högljudda klagorop häfvas öfver min- 
sta förnärmande af rätt och äfven utan det Det gifves andra 
tider, då äfven ett våldsamt förfarande ej öfverklagas. Sådan 
var denna, och statsrådet begagnade sig af den tålmodighet, 
som uppkom af entusiasmen för dåvarande kronprinsen, som 
ännu ej kunde känna i detalj våra lagar och författningar. 
£n söndagseftermiddag, då jag vid Bellevue satt på en terrass 
i skuggain af unga björkar och såg på en skön utsikt, kom 
hastigt d. v. öfversten, sedan amirsilen af Wirsén, en högt för- 
tjänt man i alla afseenden, med bekymrad upps3m till mig 
och lämnade bref från kronprinsen med befallning, att jag af 
stadens varfsintressenter skulle begära loo timmermän och 
200 sjåare, som dikta skepp och afhjälpa läck m. m., för att 
iståndsätta galerer till transport af trupper. Öfversten sade 
sig nog finna svårigheten i en tid, då handelsskeppen istånd- 
sättas att segla och då hvar minuts dröjsmål är en förlust, 
men han sade, att det vore nödvändigt. Jag svarade, att jag 
skulle göra hvad möjligt var, och bad honom komma till mig 
i öfverståthållarehuset följande dag kl. Yj2. Jag for genast 
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in till staden och lät kalla polismästaren Wannquist Sedan 
jag sagt honom saken och befalt honom till morgondagen 
kl. I sammankalla skeppsvar&intressentema hos mig, bad 
jag honom så laga, att han samma afton kunde komma i 
sällskap med Bengt Magnus Björkman, som var den störste 
delägaren, och underrätta honom om ämnet för sammankom- 
sten. Sedan skulle han berätta, att jag vore bekymrad öfver 
<len olägliga tiden, dä detta fordrades, men att jag sagt: 
>Gud late Bengt Magnus Björkman vara i staden, ty det är 
en karl, som ej undandrar sig, när det behöfs för statens bästa, 
och han rår öfver de andra.» Detta skedde och gjorde ön- 
skad värkan. Yarfsintressentema instälde sig på utsatt tid. 
Björkman frågade mig, om det var kronprinsen, som äskade, 
att manskapet skulle lämnas från skeppsvarfv^en. Jag sva- 
rade ja och visade honom brefvet. »Det är skada», sade han, 
»att jag ej kan timra, ty då skulle jag själf gä med.» Han 
tilltalade de andra, och sedan han uppgifvit, huru mänga man 
lian hade vid sitt varf, uppmanade han dem att göra så med 
•och beslog dem, som ej uppgåfvo fullt ut. Det slog så ut, att 
de fingo knapt behålla ett par arbetare hvar, till stor skada 
för dem och andra redare, som hade skepp under reparation 
och nära segelfärdiga. Ofveramiral Stedingk kom med öfverste 
Wirsén till sammankomsten. Då de inträdde, frågade Björk- 
man: »När behöfs manskapet?» De svarade: »ju förr, ju 
häldre.» — »I morgon kL 8», sade Björkman, »skola 200 sjåare 
och 100 timmermän infinna sig på Skeppsholmen.» Amiralen 
och öfversten blefvo helt förundrade häröfver, men oaktadt 
mycken möda kunde jag ej utvärka en befallning för mig 
att förklara varfsintressentema konungens nådiga välbehag 
^fver deras beredvillighet. Orsaken var, att de visade mig 
välvilja och förtroende. Så långt gick statsrådets ilska mot 
mig, att medan jag med yttersta ansträngning sökte att upp- 
fylla mina ämbetsplikter, medan allt hvad jag på hög be- 
fallning begärde af stadens invånare med benägenhet bifölls, 
och ehuru ingen, hög eller låg, fattig eller rik, kunde förebrå 
mig att ej hafva gjort dem lika rätt, ropades mot mig i Öre- 
bro, som om jag på det mest brottsliga och ovärdiga sätt 
förvaltade mitt ämbete. Jag drömde ej därom och ville knapt 
tro det, då några af mina vänn^, som kommo därifrån, be- 

SJ^cldthrands memoarer. IV. 1 3 
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rättade mig allt och ville göra mig föreställningar öfver mitt 
sätt att handla, hvilket de trodde nödvändiga skola vara fel- 
aktigt, emedan så mycket skreks däröfver. Jag bad dem 
bättre underrätta sig och sedan uppgifva ett enda tillfälle, då 
jag handlat oriktigt Men de kunde det ej. 

Att på ett ställe sammandraga orsakerna till detta för- 
hållande, måste jag gå något tillbaka. Hur blef jag emot- 
tagen, då jag återkom från resan medf. d. konungen? Orsa- 
ken därtill är redan nämnd: min uppg^ om fruntimmerskom- 
plotten i Paris till fördel för prins Gustaf och afimd öfver 
min hastiga upphöjelse till öfverståthällare, ty konung Karl 
XIII hade gifvit mig rangen och rättighet att bära uniform 
med fältmarskalkstecken, ehuru jag själf begärt att i fullmakten 
kallas >tillförordnad» för att behålla en indragen ryttmästare- 
lön vid Ostgöta kavalleri af ungefär i,ooo R:r, som jag för 
alla händelsers skull ville hafva i reserv att åtminstone ej 
svälta, om jag skulle nödgas lämna en så slipprig plats som 
den jag emottog. Denna upphöjelse — som jag visserligen 
ej sökte och ej kunde drömma om, men som, Adlercreutz 
undantagen, ingen af statsrådet och Gud vet huru många af 
mina öfriga fiender hade haft mod att emottaga i den för- 
färliga stunden d. 20 Juni kl. 4 e. m., då jag emottog den — 
väckte en bitterhet, som först visade sig, sedan faran hade 
upphört. Grefve Engeström, som redan vid min hemkomst 
visat mig köld och som 0ag fick veta det och log däråt) kallat 
mig en telning af en sjöröfvaresläkt, för det att min far varit 
svensk konsul i Alger, grefve Engeström blef högeligen för- 
tömad på mig, för det jag, emot hans vilja, med konungens 
bifall utfärdade publikationen om 20,000 R:rs belöning för 
den, som kunde bevisa, att prins Karl August blifvit förgif- 
tad. Under ett synbart sträfvande att blifva regerande mi- 
nister som furst Hardenberg och furst Mettemich, kimde han 
ej förlåta, att något skedde, som han ej gillade, och få män- 
niskor hafva haft mindre förmåga än han att pröfva det, som 
borde gillas eller ogillas. Men det var i S3mnerhet en hän- 
delse, som uppdref hans hat till yttersta höjd. 

Han hade skriftligen befallt alla landshöfdingar att hvar 
vecka till honom insända ett slags polisrapport, hvilket de ej 
voro skyldiga att lyda, ty ministern för utrikes ärendena har 
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ej att befatta sig med den inre stjnrelsen. En annan sak hade 
varit, om befallningen hade utgått från konungen i statsrådet. 
Men nästan alla landshöfdingar hade den godheten att lyda. 
Till mig, ehuru i samma predikament för hufvudstaden som 
landshöfdingarna för sina län, hade han ej funnit för godt att 
skrifva härom, säker att jag hade vägrat. Men han vidtog 
en annan utväg, hvarigenom han trodde sig kunna som prin- 
cipal minister äfven utöfva polisministersämbetet. Han lät 
kalla till sig underståthållaren och polismästaren och befalde 
dem att hvarje morgon rapportera för honom och mottaga 
hans befallningar, innan de för samma ändamål instälde sig hos 
mig. Dessa kommo genast helt förvånade till mig och be- 
rättade händelsen, hvsurpå jag förbjöd dem, vid påföljd af 
olydnad mot sin chef, att rapportera till någon annan än mig, 
och befalde dem att helt enkelt låta bli att lyda ministerns 
befallning, men om de frågades h varför, att svara, det jag å 
ämbetsvägnar förbjudit det. Jag lofvade att, om det behöfdes, 
gifva dem allt detta skrifUigt, och de visste, att jag höll ord. 
Således fick ministern ingen rapport, men jag ville hafva slut 
i saken, och då jag följande morgonen rapporterade för kron- 
prinsen, sade jag: >Eders K. H:t måtte hafva glömt något 
i går.> — >Hvad då?> sade kronprinsen. — »Att gifva mig 
afsked från öfverståthållareämbetet.» — »Jag begriper er icke. > 
Jag sade då hela sammanhanget jämte det jag förbjudit, att 
rapport skulle från polisen lämnas åt ministern, och jag till- 
lade: »Så länge jag är öfverståthållare, sker det icke, men 
det behöfs blott ett ord af E. K. H., så upphör jag att vara. 
det.» — »Ah nej, nej», sade kronprinsen, »men hvad är allt 
detta?» Jag svarade: »Om baron Engeström gjort det utan E. 
K. H:ts befallning, så är det alldeles vansinnigt. Men han är 
i yttre rummet. Det är första gången, som jag för E. K. H. ens 
nämner någon högre ämbetsman*, ehuru jag vet, att de flesta 
af dem dagligen förtala mig. Nu ber jag, att baron Engeström 
måtte fä komma in och att jag i hans närvaro måtte fä säga, 
hvad jag sagt och ännu kan hafva att tillägga.» — »Nej, nej, 
jag vill ej hafva några scener. Nog af, ingen rapport från 

* Jag hade ej häller nämnt någon annan pä ett ofördelaktigt sätt, 
om icke då klara bevis funnes, t. ex. då ofverdirektören vid fattigvården 
inköpt det nog omtalade sjukhuslärftet. 
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polisen skall lämnas åt Engeström, och därmed bör ni vara 
nöjd.» Man kan lätt föreställa sig, huru den sistnämde blef 
till mods, dä han fann sm gjorda inkräktning på detta sätt 
tillintetgjord. Men den egenskap, han ägde af en minister, 
var, utom att väl representera, böjlighet för den regerande. 
Han visade sig ock vänlig mot mig, men såret låg djupt för- 
doldt i hans själ, älta mente npostum^ och mina lägre fiender 
blefvo allt djärfvare, ty de visste, hvad stöd de hade i honom. 
Men innan js^ nalkas slutet af min befattning som öfver- 
ståthåUare, bör js^ ännu omtala några strödda omständigheter, 
förefallna på olika tider. Jag har redan nämnt, huru mycket 
förtal jag ådragit mig genom det jag nyttjade Grevesmöhlen 
att bidraga till lugnets återställande i hufvudstaden. Han 
hade varit ganska ansedd som assessor i Svea hofrätt, som 
öfverdirektör vid tullvärket hade han otadligt förvaltat sin 
syssla, men upprest sig mot sin chef, som ej alltid handlade 
rätt, och som därför på ett alldeles olagligt sätt förföljde 
honom. Dä hade han börjat att utmärka sig med smädliga, 
men kvicka skrifter emot sin förföljare. Hvad dem emellan 
föreföll angick mig icke. Jag fann, att han värkligen lyckades 
att med sin stora skicklighet i redaktion nedslå vissa eldtän- 
dande dagblad. Och sedan lugnet var återstäldt, kunde jag 
icke genast förskjuta den, som i sin mån bidragit därtill. Men 
till min stora fägnad drog han sig själf ifrån mig, ty han 
ledsnade därvid, att jag alltid ogillade och förebrådde honom 
hans utsväfningar, äfven emot dem som voro mina fiender. 
Dessa utsväfningar lades dock äfven på min räkning, sedan 
jag nästan aldrig såg Grevesmöhlen mer, knapt en gång på 
ett helt år. Vid denna tid utkom en kunglig författning, att 
alla monument, minnesstenar m. m. med inskrifter inne- 
hållande f. d. konungens namn skulle borttagas. Vid slottet, 
i en nisch i muren till lejonbacken, midt emot den stora bron, 
var en sten med inskrift: att i Konung Gustaf Adolfs och drottning 
Fredrika Wilhelminas tid hade bron blifvit bygd under Samuel af 
Ugglas* styrelse^ och hans namn stod där med nästan lika stora 
bokstäfver som de kungligas. Stenen var uppsatt före min tid 
af brobyggnadskommissionen, som hörde till öfverståthållare- 
ämbetets befattning, och jag kunde med stöd af konungens 
bref hafva låtit borttaga den. Men som jag visste, att denna 
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sten låg Ugglas ganska ömt om hjärtat och att hans vänner 
mycket skulle skrika, ville jag ej göra det utan positiv be- 
fallning, hvarfor jag skriftligen anmälde hos konungen, att 
som stenen befanns i en nisch, hörande till kungl. slottet, som 
var utom gränsen af min befattning, hemstälde jag i under- 
dånighet, huru därmed skulle förhållas, hvarpå jag fick befall- 
ning att genast låta borttaga den. Medan det skedde, såg 
msin i ett dagblad en af handling om ett särskildt slag af sten- 
passion, som visade sig i lusten att uppresa minnesstenar öfver 
sig själf och hvaraf tecken syntes vid Almare Staket, en egen- 
dom tillhörig Ugglas, äfvensom i en nisch vid Stockholms 
slott, m. m., men att detta senare höll på att borttagas. Jag 
igenkände genast författaren i Grevesmöhlen, som jag ej hade 
sett på flere månader. Nu blef skrik öfver mig, såväl för 
stenens borttagande som för paskvillet, bägge med lika skäL 
Därtill kom, att Ugglas, efter en präktig måltid hos sig, hade 
hastigt sjuknat och dött, hvilket tillskrefs dessa tvänne om- 
ständigheter. Man kan då föreståUla sig, huru skriket ökades. 
Jag vågar tro, att af alla, som skreko, ingen inom sig kunde 
tro, det jag ens gillat, mindre kunnat hafva del i ett paskvill, 
om ock sant, träffande och kvickt. Men då ett visst slag 
af människor hata, ökas hatet af sig själf, och då sökes allt, 
sant eller osant, som kan skada föremålet eller dess namn, 
hälst om det är rent och obeSäckadt, hvilket är ännu ett skäl 
till harm och förtrytelse. Under allt detta hade jag alltid 
varit på en vänlig, fast ej förtrolig fot med Ugglas, och dagen 
då han dog hade han varit bjuden till middag hos mig och 
lofvat att komma. 

En sak, som jag ej himnit förbättra så, som jag önskade, 
v«ir gatomas upplysning under den mörka tiden. Om det 
skolat ske fullkomligen, hade därtill fordrats kostnad. Stadens, 
invånare hade på min framställning så välvilligt åtagit sig 
flere stora utgifter: inkvarteringens fördubbling, anvärfvande 
af beväringens första uppsättning, betalningen af fattigvårdens 
stora skuld m. m., att jag trodde mig böra dröja någon tid 
att yrka en ny, af hvilken jag kunnat skörda hedern, ty om 
gatorna blifvit väl upplysta, sedan de, så långt man kunde 
minnas, hade varit det lika eländigt som de ännu äro det (år 
1826), hade utan tvifvel berömmet tillfallit öfverståthåUaren. 
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Men emellertid hade jag uttänkt och uppsatt en författning, 
hvarigenom lysningen skulle blifva, med ringa kostnad, myc- 
ket förbättrad. Den innehöll: i. att icke, som dittills, poli- 
sens tjänstemän finge åtaga sig och ansvara för lykthåUning, 
emedan deras plikt var att tillse, det den behörigen värkstäldes. 
2. Att husägare väl var obetaget att öfverenskomma med 
hvilken annan som häbt om lykthåUningen för deras hus, men 
att de själfva voro ansvariga, att glasen i deras lyktor hvaije 
dag rengjordes, äfvensom att lamporna alltid försågos med 
tillräcklig olja och lyste klart Skälet för den senare punk- 
ten var: att då en entreprenör t ex. svarar för 100 lyktor, 
vinner han mycket på besparingen af arbetet för glasens dag- 
liga rengöring och af oljan, som fordras, att de måtte lysa 
klart, hvarför han blott låter gifva dem så mycken olja, att 
de ei slockna, men ej lysa. För en husägare däremot, som 
har blott en till två eller tre lyktor att hålla, är vinsten ringa 
emot den olägenheten att stämmas till polisen och fä plikta. 
Men denna uppfattning hann ej utgifvas, förr än jag, af de 
skäl som nu skola anföras, fann mig föranlåten att afträda 
från öfverståthåUareämbetety hvilket jag eljes ogärna gjorde, 
ty jag var nära att hafva besegrat egenn3rttan och missbruken. 
Rådman Ahlgren var ordförande i stadens handelskollegium 
och syntes en ganska myndig och betydande man. Då jag 
nyss emottagit öfverståthåUareämbetet, hade en stadsfiskal vid 
namn Nordqvist sagt mig, att denne rådman, som i många år 
förrättat sitt ämbete och hade fullkomlig kännedom såväl af 
stadens drätsel värk som af allt, som hörde till den ekonomiska 
styrelsen, önskade att fä tillträde till mig och meddela mig 
sina kunskaper. Jag gissade strax, att han ville bemäktiga 
sig mitt förtroende, göra sig nödvändig och sedan styra mig. 
Jag utsatte en dag, något aflägsen, då han skulle fä komma 
till mig, och emellertid underrättade jag mig nogare af till- 
gängliga handlingar om allt hvad han kunde vilja lära mig. 
Detta var mig värkligen nyttigt, ty jag läste och forskade 
långt in på nättema, tills jag fick reda på allt. Han kom och 
ville börja sin föreläsning med en allmän öfversikt af styrelsen 
och en mtogd af lieux communs i ämnet. Jag afbröt honom: 
j^AUt detta känner hvar och en, men till saken.» Jag före- 
tog då först drätselvärket och gjorde honom reda för dess 
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rättning och den fot, hvsurpä det då stod, hvilket jag nu ^ 
skulle kunna göra, ty jag har länge sedan glömt det Han 
ville göra invändningar med långa omsvep, men jag förde 
honom tillbaka till ämnet och frågade: »År det icke så? Säg 
ja eller nej.» Han kunde icke säga nej. Då frågade jag, huru' 
det hängde ihop med en annan sak. Han började åter med 
långa omsvep, ej oskickligt frambrag^a. Jag sade: »Detta hör 
ej till saken; är det icke så och så? Jag begär blott att veta 
OBi^ag misstar mig.» Detta fortfor en stund. Jag såg, hur 
han plågades och började att svettas. Slutligen sade han sig 
ej längre vilja upptaga min tid och gick bort med utseende 
af en stor man, hvars värde var misskändt. Han kom sedan 
ej tillbaka att fortsätta föreläsningen. 

Jag var tillgänglig för alla, som ville tala med mig, och 
fick höra en mängd af klagomål öfver denne rådman Ahlgrens 
egennyttiga förfarande. Han hade, som praeses i handels- 
kollegium, styrelsen öfver stadens auktionskammare, och ingen 
fick dåx något försåldt utan att, jämte den lagliga afgiften, 
betala en särskild åt honom. Allt som berodde af honom 
måste med penningar utvärkcis. Han hade inseendet öfver 
uppbördsvärket, men var själf i skuld hos mantalskommis- 
sariema och kunde således ej tillhålla dem att i rattan tid in- 
komma med räkenskaperna, hvarför jag mer än en gång 
fick påminnelser från kammarrätten, men slutligen en i något 
starka ordalag, hvilken lämnades mig af en rättens ämbets- 
man, som framförde dess begäran, att jag ej skulle taga åt 
mig den skarpa påminnelsen, utan anse den som en piska att 
påköra rådman Ahlgren. Jag hade flere gånger varnat den 
tilltagsne rådmannen, men utan värkan. Nu ansåg jag mig 
ej längre böra emottaga förebråelser för hans skull. Jag hade 
väl studerat öfverståthållarens instruktion och läste ånyo föl- 
jande föreskrift: Stadens rådmän^ som äro ordförande i dess 
kollegier y böra kvart tredje år af o/verståthållaren flyttas från 
ett kollegium till ett annat^ på det de måtte taga kännedom af 
alla stadens värk^ ägande öfverståtkållaren att kärom besluta 
utan af seende på ålder i tjänsten eller något annat än kvad 
kan anser nyttigt for konungens tjänst ock stadens bästa. Men 
vill öfverståtkållaren så flytta en rådman på kortare tid än tre 
år, kåre då magistraten, äge då öfverståtkållaren att besluta 
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sam honom synes får godt. Nu hade rådman Ahlgren i tio är 
suttit i handelskollegium. Af allt som är klart, synes dä ingen- 
ting vara klarare, än att jag kunde och borde flytta rådman 
Ahlgren till ett annat kollegium. 

Jag gick upp i magistratens sammankomst, och då alla 
ärenden för dagen voro afslutade, gaf jag tillkänna mitt be- 
slut att flytta rådman Ahlgren från handelskollegium till ämbets- 
och byggningskoUegium. Jag teg då en stund och sade ändt- 
ligen: >£n allmän tystnad tillkännagifver, att ingen har något 
att anföra härvid. Mitt beslut införes i dagens protokoll och 
värkställes genast» Jag hade således hört magistraten, fastän 
det ej behöfdes. Jag for då hem ; en stund därefter kom råd-, 
man Ahlgren till mig och begärde anvisning till besvärs an- 
förande öfver mitt beslut Jag svarade: »Det är ej en dom 
eller ett utslag, utan en helt enkel värkstäUighet af min in- 
struktion, och jag har ingen anvisning att gifva er. Ni må 
klaga, hvar ni behagar.» Herr rådmannen hade i sitt upp- 
försmde mot mig något så stolt och trotsigt, att jag ej kunde 
begripa, hvarpå det stöddes. Men jag fick sedan veta, att han, 
jämte framlidne kanslirådet Engeström, broder till statsmi- 
nistern, hade varit anklagad för delaktighet i Grustaf III:s 
mord och att de bägge suttit arresterade i samma fängelse, 
men för bristande bevis blifvit frig^fna. Nu var gåtan upplöst 

Han ingaf till konungen en klagoskrift, författad i de mest 
oanständiga ordalag, mot mig, som var hans högsta förman. 
Han upphöjde sina förtjänster i det kollegium, där han fört 
ordet, och sade sig af mig vara egenmäktigt afsatt utan att 
ens få veta, i hvad han felat. Slutligen tillade han dessa ord, 
dem jag noga minnes. »Smak för de vackra konsterna och 
vitterheten kan pryda en man och förljufva hans enslighet, 
men det danar ej en kunnig och rättvis ämbetsman, som vär- 
diga uppfyller det kall, hvartill konungens nåd honom upp- 
höjt» Då detta föredrogs af statssekreteraren Börtzell, hade 
han bort uppläsa den punkten i öfverståthållareinstruktionen,. 
som angår rådmäns flyttning i kollegium, och i följd däraf 
hade Ahlgren utan vidare omsvep bort näpsas för sin skrift. 
Men i stället blef jag ålagd att förklara mig däröfver, som 
redan var en förödmjukelse, då saken var så klar. Jag svar 
rade, att jag vid hans flyttning hade blott utöfvat en rättighet 
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och uppfyit en plikt enligt min instruktion, där orden så lyda: 
(och de infördes); att således, om jag felat, bestod det däri^ 
att jag ej förr hade flyttat honom, emedan han redan i tia 
år hade suttit i handelskollegium och bort flyttas efter tre 
år, men att jag under den kortare tid jag beklädt öfverstät- 
hållareämbetet hade haft så mänga stora och mödosamma be* 
fattningar, att jag ej förr hunnit underrätta mig, huru länge 
rådmännen suttit i kollegierna. Jag tillade, att jag, utöfver 
min skyldighet, hade hört magistraten, hvarvid ingen haft 
något att cmföra, och jag slutade med att i underdånighet 
hemställa till konungen, huru det borde anses, att en under- 
hafvande så utan allt skäl och i sådana ordalag vågade klaga 
på sin högsta förman. 

Man väntar utan tvifvel, att saken genom detta var ut- 
redd, att min åtgärd glades och Ahlgren stäldes under till- 
tal, ty om statssekreteraren förut ej hade kändt eller med flit 
fördolt instruktionen, borde åtminstone min förklaring hafva 
blifvit uppläst och statsrådet därigenom lärt känna rätta för- 
hållandet. Men om statssekreteraren det försummat, låter 
det ej tänka sig, att statsrådet ej fordrat uppläsningen af hvad 
en så betydande ämbetsman som öfverståthållaren hade att 
anföra öfver en anklagelse, gjord emot honom, och så mycket 
mer som denna förklaring var honom afiFordråd. I alla fall: 
antingen har statsrådet dömt utan att känna instruktionen och 
min förklcuing och ej ens unnat mig den rätt, som tillhör den 
gröfsta brottsling, att blifva hörd, eller, det som är troligare, 
vetande och viljande förfarit tvärt emot den klaraste författ- 
ning i den enklaste sak. Det bör nämncis, att kronprinsen 
var frånvarande (vid Finspong), då detta föredrogs, och att den 
åldrige konungen genom flera anfall af nervslag hade mist 
förmågan att följa och bedöma saker. Det faller således 
endast på statsrådet, som dock bestod af män med förstånd 
och i annat afseende aktningBvåbrda. Man bör däraf lära, huru 
partihat kan förvilla och förvrida eljes goda hufvuden. Adler- 
creutz, då nästan hätsk emot mig, fastän han sedan under 
kriget blef på det högsta mig tillgifvren, och som jag vid hans 
död sörjde som en bror, var den ende, som fann att mig gjordes 
orätt, och talade starkt däremot Af ett slags blygsel att i 
vanlig väg afgifva ett orimligt utslag, vidtogs ett steg, som 
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också var orimligt och stridande emot det i regeringsformen 
föreskrifha sättet att utfärda konungens befallningar. Det be- 
slöts nämligen, att statssekreteraren skulle tiUskrifva mig ett 
bref : att det vore konungens nådiga vilja och befallnings att 
jag genast skulle återinsätta rådman Ahlgren i handelskollegium 
och att han skulle dar fårblifva^ tills konungen i statsrådet 
skulle besluta^ huru därmed vidare borde forfaras. Detta bref 
afsändes af baron Engeström till kabinettet med en kurir, 
h vilken ock för syns skull medförde något annat obetydligt; 
och det Aedde, på det Ahlgren, som han af förr nämnd 
orsak hög^ älskade, skulle några timmar förr åtiijuta sin seger. 
Jag var i öfverståthåUare^rummen, och polismästaren jämte 
flere andra voro närvarande, då jag fick brefv^et Jag läste 
det, visade det för alla, kastade det under bordet och sade: 
»Detta må hvem som hälst värkställa, men jag gör det icke.» 
Det syntes vara sagdt af öfverilning, men jag hade genast 
funnit, att då efter regeringsformen konungens namn icke 
gnäller utan statssekreterarens kontrasignation, måste stats- 
sekreterarens namn mindre gälla utan konungens påskrift. 
Jag satte mig genast ner att skrifva följande memorial: »Jag 
har, så länge det stått i min makt, sökt att upprätthålla öfver- 
ståthällareämbetets värdighet Men efter det bref, jag erhål- 
lit från statssekreteraren Börtzell, ifall det värkUgen är utfär- 
dadt på £. K. M:s nåd. befallning, anser jag det till den grad 
för mig omöjligt, att min personliga värdighet fordrar, det jag i 
underdånighet anhåller att från samma ämbete blif^a entle- 
digad.» Kuriren for genast tillbaka. Om aftonen gick posten. 
Jag skref då, att jag i anseende till någon opasslighet lämnat 
öfverståthällareämbetets förvaltning åt underståthållaren. Men 
Börtzells bref låg nu under bordet och blef icke åtlydt eller till- 
stäldt min efterträdare, utan ansedt som en nullitet Det 
blef ock ej värkstäldt af min efterträdare. Rådman Ahlgren 
förblef intill sin död, flera år därefter, i det kollegium, dit jag 
flyttat honom. Rådman Ahlgren, som förut farit till Örebro 
och varit med i rådplägningen om beslutet, tog sedan betyg 
af magistraten, att jag ej ens hade meddelat dem, mindre 
värkstält konungens beiaUning, och for därmed åter till Örebro 
att utvärka, det man skulle ställa mig under tilltal; men dels 
gissades måhända, hvad jag skulle svara, dels ville man ej 
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genom ett laga tilltal sätta mig i tillfälle att inför allmänheten 
ställa beslutet och instruktionen i bredd och yppa skandalen 
af statsrådets förfarande. Jag kunde lika fullt hafva låtit 
trycka handlingarna, men gjorde det ej, ty jag anser, att en 
god medborgare ej bör söka att göra regeringen föraktad. 
Att detta nu yppas, så många år därefter, kjui tjäna till en 
varning för vederbörande att ej låta hatet hänföra sig att 
kränka uppenbar rättvisa. Och detta hat hade jag ej af dem 
förtjänt, ej häller (utom hvad Engeström angår) kan jag ännu 
begripa, af hvad orsak det hade uppkommit Då jag kom 
ut till Bellevue mot aftonen, underrättade jag min hustru om 
det steg, jag tagit, och fruktade, att hon däraf skulle bedröfvas. 
Men hon fann, att jag hade gjort rätt, och gladde sig, att jag 
nu skulle slippa de många omsorger och bekymmer, som 
ämbetet hade medfört. Visserligen syntes, att hon skulle 
förlora vissa prerogativ, som åtföljde den rang, jag hade 
frånträdt (ty jag hade ej begärt att behålla titeln, utan steg 
tillbaka från fältmarskalks till generalmajors rang, hvilket ut- 
gör tre graders skillnad). Men den personliga aktning, hon 
förvärfvat, gjorde, att skilnaden knapt blef märkbar. 

Jag skref med nästa post ett bref till kronprinsen, där 
jag ådagalade den orätt mig var skedd, öfversatte ord för 
ord den punkt af instruktionen, som angick saken och jämförde 
den med hvad jag gjort och med statsrådets beslut. Då 
kronprinsen uppträdde i statsrådet, höll han en förfärlig straff- 
predikan för statssekreteraren och sade bland annat: »Vous 
avez surpris la religion du Roi; vous avez caché le contenu 
des ordonnances; vous mériteriez d*étre renvoyé de votre 
place» etc. Men det stannade därvid. Engeström med fler 
visste att så vända sakerna, att intet vidare blef tillgjordt. 
Dock skref H. K. H. till mig ett nådigt bref, där han förkla- 
rade sitt missnöje öfver det som skett och sin önskan, att jag 
ville behålla ämbetet. Jag svarade med att betyga, min vörd- 
nadsfulla tacksamhet, för hvad brefvet innehöll smickrande för 
mig, men slutade med dessa ord: »Ce qui pourrait m'obliger 
de gärder encore quelque temps ma place, pour la quitter 
d'une maniére plus agréable, ce serait si Tordre, émané par 
Börtzell, föt révoqué, si, ce que j'ai fait, fut approuvé et si 
le secrétsdre d'état fut démis de sa place, pour avoir trompé 
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le Roi et le conseiL Mais comme cela ne se fera pas^ 
je supplie V. A. R. de regarder ma demission comme irré-- 
vocable.» 

Nu ätnjöt jag ett lyckligt lugn vid Bellevue, som jag förut 
hade fatt tillstånd att bebo för hela sommaren. Jag hade nu 
tid att kasta en blick pä det framfarna. Aldrig hade jag 
användt mera ansträngning af mina sinneskrafter än från den 
stunden, dä jag öfvertog öfverståthällareämbetet Från och 
med lugnets återställande efter den märkliga 20 Juni till och 
med de sista negociationer jag haft med stadens borgerskap 
och öfriga invånare, hade allt lyckats mig. Jag ägde en 
fullkomlig medvetenhet, att jag ingen hade förorättat, att jag 
gjort allt, som var möjligt efter omständigheterna och den 
korta tiden, för välgörenhetsinrättningamas förbättring och för 
allt som hörde till ordningen och polisen i staden, att jag 
afvändt mycket ondt, genom det jag förtegat och uppbränt 
alla nedriga och osannfärdiga spionrapporter, som till mig 
inlämnades, med ett ord: att jag med otrötteligt nit, efter 
yttersta förmåga sökt att uppfylla mina skyldigheter. Och 
till belöning hade jag blifvit grufveligen hatad af större delen 
af hofvet, äfvensom af de fleste höge ämbetsmän. Alla de 
kungabref, jag de sista månaderna erhöll, voro i en sträf, 
stundom förebrående ton, och det sista var rågan på allt 
sammans. Under riksdagen i Örebro hade jag, som förr är 
sagdt, blifvit utropad som en jakobiniskt sinnad och skadlig 
ämbetsman. För allt detta hade jag förnämligast att tacka 
baron v. Engeström. Men han var ej den ende, som bemö- 
dade sig att undergräfva mig. Däremot var konungen själf 
mig beständigt tillgifven. Då han sedan kom till Stockholm 
och jag tackade honom för mitt erhållna afsked (ty statsrådet* 
i glädjen att, som det troddes, hafva störtat mig, hade till- 
låtit, att detta afsked blef författadt i anständiga ordalag), sade 
konungen: »Jag veir förundrad, att ni tog den saken så häftigt, 
ty man hade sagt mig, att den afgjordes på ett sätt, som skulle 
vara er behagligt.» Jag svarade: »Jag trodde alltid och 
det fägnar mig att af Ers Maj:t själf fä det bekräftadt, att 
man hade för Ers Maj:t fördolt, h\iru jag blef misshandlad. 
Men nu är det förbi, och det är ej värdt att tala därom. 
Jag är ganska nöjd med min ställning, hälst då jag finner 
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mig hos Ers Maj: t ej hafva förlorat det nådiga förtroende» 
jag åtnjutit ända från min ungdom.» 

För mig själf hade jag aldrig gjort ett klokare steg, än 
då jag tog afsked från öfverståthåUareämbetet. Lönen, med 
tafifelpengar och allt, steg ej till 4,000 R:r, hvarförutan jag 
hade fria husrum. Detta var alldeles otillräckligt för den stat, 
jag borde föra. Mina företrädare hade haft hundra famnar 
ved om året, men rikets ständer hade indragit dem, hvilket 
börjades i min tid. Alla förmåner och inkomster, som ej voro 
min positiva rättighet, hade jag afsagt, och jag fann sedan, 
att hvad jag gjort af egen drift var ganska nyttigt, ty om 
mig hade kunnat förebrås det minsta, hade det nog blifvit 
framdraget af mina fiender. Då jag nyss hade tillträdt äm- 
betet, sades mig af grosshandlaren Falk med flere stadens 
borgare, som kommo likasom i en deputation: »att borgér- 
skapet ämade bjuda mig att möblera öfverståthållarehuset för 
att ispara mig den stora kostnad, som därtill fordrades.» Jag 
betygade min tacksamhet och tillade: »Det är allmänt bekant, 
att jag äger ingenting utom lönen. Men om jag antoge ett 
så ädelmodig^ anbud, skulle däraf uppstå en skyldighet för 
mig att i allt göra borgerskapet till viljes. Jag ber herrame 
försäkra borgerskapet, att det skall blifva mitt högsta nöje i 
allt, som är rätt och förenligt med min plikt, och att fastän 
jag icke kan antaga deras anbud, skall jag aldrig glömma 
den för mig smickrande välviljan, som därtill gifvit anledning.» 

Jag mindes med nöje, att min hätskaste fiende i sin klago- 
skrift ej kunnat, jämte hans flyttning från handelskollegium, 
förebrå mig annat än smak för de vackra konsterna och vitter- 
heten. Utom hvad hörde till teaterstyrelsen, hade jag dock 
under den tid jag var öfverståthåUare lagt å sido konsterna 
och vitterheten. Jag hade förut börjat poemet Odin, men 
under denna tid skref jag ej en rad därpå. Jag älskade att 
rita, men ritade ej ett streck. Det endc^ hvari jag kunde anses 
brottslig af konstemas hatare, var, att jag någon gång, fastän 
sällan, hade hos mig en liten konsert af de första, musikaliska 
talangerna. Men nu, sedeui jag lämnat ämbetet, tog jag min 
skada igen. Fastän jag jämte det viktigaste ämbetet äfven 
hade tagit afsked från teaterstyrelsen, erbjödo sig alla de 
mest utmärkta sujetter af kapellet att hos mig uppföra musik, 
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så ofta jag ville och de voro lediga, hvilket jag stundom med 
nöje begagnade. På min födelsedag, den 14 Juli, som jag 
eljes aldrig lät fira, ty jag älskar ej högtidligheter, beredde 
min hustru mig en högst behaglig öfverraskning. Hon hade 
förmått mig att om aftonen gå ut i den sköna parken, 
meii efter en stund tillsades oss, att té var färdigt i sten- 
huset på terrassen. Då jag kom dit, fick jag höra en för. 
tjusande musik från de inre rummen. Sedan ett stycke var 
slutadt, sprang jag in och fann där Muller, kanske den förste 
af alla violinspelare i stor och skön ton, i rörande uttryck 
och ett smältande behag, hälst i adagio; vår Crusell, förträf- 
1ig klarinett och i senare tider kompositör; Hirschfelt, ej 
mindre virtuos på valthorn, och Preumayr, likaså på fagott 
Därjämte var där ett godt ackompanjemang af violiner, alt 
och bas. De spelte sedan de vackraste stycken af Haydns, 
Mozarts och andra stora kompositörers arbeten, så att denna 
kväll och en del af natten förflöt på det mest behagliga 
sätt. Det gifves ingen renare och oskyldig^e njutning än den 
af en god musik. Den söfver alla obehagliga och bittra sinnes- 
rörelser, den lämnar i själen förtjusande intryck af sköna 
melodier och harmonier, och det är obegripligt, att värkliga 
virtuoser kunna finnas, som äro ilskne och hatfulle. Men af 
täflan i konsten uppkommer afund; den förvandlas snart i 
hat och så förbittras karaktären. 

Jag företog nu att i akvarell afmåla de vackraste utsikterna 
vid Bellevue och att kopiera f3rra taflor, etsade och kolorerade 
af Després, hvilka funnos där sedan Carl Sparres tid. De 
förestälde: f3rrvärkeriet på slottet S:t Angelo i Rom, S:t 
Peters k3rrka, blott upplyst af ett illumineradt kors, ett utbrott 
af Vesuvius och den så kallade Grottan vid Posilipo. Dessa 
ritningar blefvo fullbordade innan hösten, och jag lät sätta 
dem i ramar med glas att förvaras som minnen af denna tid. 
Sommaren var vacker, fastän ej gynnsam för årsväxten. En 
skön, romantisk trakt, en fullkomlig ledighet jämte dessa 
förströelser och, framför allt, huslig säUhet, gjorde, att de dagar 
jag efter mitt afskedsts^ande tillbragte vid Bellevue voro de 
gladaste af hela min lefhad. Min äldste son med senare giftet, 
August Fredrik, föddes där d. 18 Aug. 181 2. 

Jag hade förut bort nämna, att jag, några dagar sedan 
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jag besvarat kronprinsens nyss omtalade bref, fick veta, att 
H. K. H. skulle från Örebro komma till Stoekholm. Jag for 
då emot honom till Barkarby, sista hästombytet till staden. 
Då H. K. H. säg mig, steg han ur vagnen, befalde, att jag 
skulle följa med honom och att vagnarna skulle komma efter 
på något afstånd. H. K. H. gick dä med mig, nära en Qärde- 
dels mil, talande med mig om det, som förefallit, och sade 
att om jag ej ville behålla öfverstäthållareämbetet, ämnade 
han mig ett annat uppdrag, som var det dtörsta prof af hans 
förtroende, nämligen att vara guvernör f&r hans son. Jag 
uttryckte min tacksamhet för detta höga förtroende, men 
äfven min fruktan att ej äga nog skicklighet därtill, hvilket 
jag bad honom noga öfverväga. »Men», tillade jag, »om E. 
K. H. därefter skulle fordra af mig att emottaga ett så viktigt 
värf, skall jag icke undandraga mig, litande blott på mina 
rena afsikter för detta lands framtida väl och föresatsen att 
använda alla mina själskrafter för ett så stort föremål.» Under 
detta samtal voro kronprinsens hofherrar, som jag kunde finna^ 
i stor fruktan, antingen att det skulle angå detta ämne, ifall 
de visste något därom, eller att jag skulle förmås att behålla 
öfverståthållareämbetet En af dem kom tre gånger fram 
till kronprinsen med ängslig blick och bad, att han ej skulle 
gå så långt, hvaraf han kunde blifva varm och sedan förkyla 
sig. Tredje gången blef han snäst. Det var också löjligt, 
att en så härdad krigare som kronprinsen, i sina bästa år, 
ej skulle kunna gå sakta ett stycke på landsvägen en vacker 
och sval sommarafton, kl. omkring 7, utan fara för sin hälsa. 
Hvar gång den bestäUsamme kom, såg jag på prinsen och 
smålog. Han förstod mig och smålog tillbaka. H. K. H. 
befalde mig slutligen att följande dagen äta middag hos 
honom, satte sig i sin vagn och for till staden. 

Kronprinsen gaf där middag åt alla högre ämbetsmän^ 
alla chefer af garnisonen och de öfriga chefer och regements- 
officerare, som med sina regementen lågo i läger på ladugårds- 
gärdet. Efter måltiden sade kronprinsen till mig med hög 
löst, så att alla hörde det: »Jag frågar er än en gång, om 
ni ej vill behålla öfverståthållareämbetet, hvilket jag skulle 
se med nöje.» — »Efter det som skett», svarade jag, »kan 
jag ej behålla detta ämbete med heder. Jag ber därför, att 
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£. K. H. täcktes anse min afgäng som afgjord.» Då vände 
faan sig till grefve Carl Mömer, chef för första gardet, och 
bjöd honom sysslan, hvilken han emottog. Och följden visade, 
att valet var godt Jag var värkligen tacksam för detta sätt 
af kronprinsen att allmänt göra kunnigt, det jag endast af 
eget oryggligt beslut afgick frän ett så högt och viktigt 
ämbete. 

Kort därefter såg jag af allmänna bladen, att d. v. baron 
Cederhjelm blifvit utnämnd till guvernör för prins Oskar. 
Det smärtade mig visserligen ej, ty ämbetet var mödosamt 
och ansvarsfullt, och det blef anfbrtrodt en värdig man. Men 
jag kan ej neka, att, efter det som var mig sagdt på lands- 
vägen vid Barkarby, detta väckte min stora förundran. Dock, 
det kan på följande sätt uttydas: ämbetet var förut bjudet 
åt Cederhjelm; han hade förmodligen gjort svårigheter i bör- 
jan, och prinsen trodde, att han ej kunde öfv^ertalas, då det 
bjöds åt mig. Men kronprinsen for till hans egendom Säby, 
och han lät öfvertala sig. Flera år därefter blef jag vice 
guvernör för prins Oskar och, sedan han blef myndig, chef 
för hans hof. 
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BILAGA. 



Ur Skjöldebrands bref. 

{Till Karl XIII,] 

Då Eders Majestät sä uttryckligen täckes tillkännagifva 
sin nådiga önskan, att jag mätte följa f. d. konungen till be- 
stämd ort, är den för mig en lag; och enskilda angelägen- 
heter få ej komma i fråga. Nyss hemkommen från Ryss- 
land, oberedd till en hastig resa och lång frånvaro, hade jag 
visserligen för mig själf viktiga affärer att ställa i ordning, 
men jag vågar tillstå det: de voro ej den enda, kanske ej 
rätta orsaken till mina betänkligheter. 

Att föra f. d. konungen genom landet, där hemligheten 
omöjligen kunde bibehållas, och där en stor okunnighet gör 
tänkesätten ganska besynnerliga, ansåg jag för ett viktigt, 
kanske farligt uppdrag. Jag tvekade därför ej ett ögonblick 
att åtaga mig det. Genom en besynnerlig lycka är det utan 
minsta obehagliga händelse fullbordadt; men de diskurser, 
den häftiga ton, som på många ställen efteråt förmärktes, då 
vår betjäning ett dygn seneire framreste, har nogsamt be- 
styrkt, att saken var underkastad mycken hcisard. Utrikes 
resan ansåg jag såsom mindre vådlig, och i anseende till vår 
inre ställning och delade tänkesätt, trodde jag mig kanske i 
något ögonblick kunna vara nyttig hemma, visst icke genom 
någon annan egenskap än det fasta beslut, jag känner hos 
mig själf, att utan all egen afsikt hafva välfärd och lif osparda 
för Eders Majestäts och fäderneslandets oskiljaktiga sak. 

Sitj^ldthrandt mtmcarer. IV, 1 4 
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Men vid nogare öfvervägande, finner jag äfven, att ut- 
rikes resan icke är utan vikt och svårigheter, och ehuru 
öfvertygad, att mången annan vore skickligare än jag till ett 
sådant uppdrag» har jag ingen betänklighet mer, då Eders 
Majestäts nådiga förtroende framkallar det lilla jag förmår. 

Utan att dölja för mig själf, det händelser skulle kunna 
inträffa under en sådan resa och svår årstid, till lands och 
vatten, hvilka händelser eftervärlden, okunnig om förhållandet, 
skulle fästa vid mitt minne, går jag ovissa öden till mötes, 
öfvertygad, att Eders Majestät själf och (jag vågar hoppas 
det) större delen af mina landsmän, nu lefvande, icke tro det 
möjligt, att jag med uppsåt skulle kunna uraktlåta heliga plik- 
ter eller vika ifrån Eders Majestäts och ärans föreskrifter. 

Huruvida f. d. konungen och prinsen skola efter an- 
komsten till Schweiz sättas alldeles på fri fot, eller någon 
slags bevakning af franska regeringen begäras, hemlig eller 
uppenbar, eller någon krets föreskrifvas, utom hvilken dem 
ej tillätes att resa, äro omständigheter, hvarom jag i under- 
dånighet anhåller att få en särskild instruktion. 

Enligt Eders Majestäts nådiga tillåtelse, att jag må taga 
en adjutant med mig, har jag varit betänkt därpå. Och 
ehuru öfversten m. m. Grast von Otter är af högre grad än 
därtill med rätta skulle passc^ torde han vara nyttigast af 
alla, emedan han kan intaga mitt ställe, ifall någon sjukdom 
eller annan händelse skulle göra mig oförmögen att det upp- 
fylla. Han är ganska nöjd att följa mig. 

Att det utrikes passet (som torde vara oundgängligen 
nödigt för landstigningen) måtte kunna uppsättas, har jag frågat 
H:s Maj:t, hvad namn han vill bära under sitt inkognito och 
fått till svar Grefve af Gottorp, Jag har väl förestält, att ju 
mindre gemenskap namnet har med värkliga titiar, ju bättre 
blir incognitot bevaradt; men det tyckes vara en orygglig före- 
sats, och saken torde i sig själf vara någorlunda likgiltig. 

Att någon vid resor van person finge följa med som ett 
slags vagnmästare, tror jag skulle vara af mycken nytta; 
och torde beridaren Ekstedt, som ofta farit samma väg, vara 
den bäst passande person till detta ändamål, ifall Eders Maje- 
stät ej skulle finna nödigt att på det högsta inskränka antalet 
af de resande. 
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Jag har af skeppschefen fatt den underrättelse, att i vissa 
händelser landstigningen på danska kusten kunde bespara 
mycken fara och tidsutdräkt, men ej vågat samtycka därtill 
utan särskildt nådiga tillstånd, emedan freden åtminstone ej 
är ratificerad, och dessutom danskarna, kanske i hemliga 
relationer, ej äro att lita på; dock tycks Frankrikes af gjorda 
inflytelse gifva någon säkerhet äfven där. 

Jag kan icke påminna mig något mer, hvarom jag i un- 
derdånighet bort förfråga mig. 

Då jag på längre tid nödgas aflägsna mig ifrån Eders 
Majestäts höga person, återstår för mig endast den innerliga, 
brinnande önskan, att den Högste täcktes förläna Eders Maje- 
stät en återstäld varaktig hälsa och att enighet och förnuft 
hos Rikets Ständer måtte lätta den svåra börda. Eders Maje- 
stät så ädelmodigt sig åtagit för Sveriges räddning. 
Karlskrona d. 13 December 1809. 



[Till Engeström,] 

Bruchsal d. 4 Febr. 18 10. 

Som tiden här till största delen används att vara tillstä- 
des vid hofvet, vänta, stå och ingenting uträtta, är det med 
möda, som jag sent om natten och bittida om morgonen kun- 
nat sammanfatta mina underdåniga depescher, af hvilka Eders 
Excellens lärer inhämta, hvad som hör till resan. 

Kassan är väl ännu ej tom och räcker till skjutspengar 
med mera, förmodligen ända till Schweiz; men då är det ock 
slut. En bankir i Frankfurt, herr Spiro, släkting till Bene- 
dicks i Stockholm, har erbjudit sig att foumera pengar emot 
vanliga och de billigaste vilkor, ifall han får blifva förlägga- 
ren till Deras Majitrs behof och pengame betalas till Bene- 
dicks. Skulle ej något vara kommet till Karlsruhe, torde jag 
för Deras Maj:trs etablissement nödgas l3rfta en summa hos 
Spiro. Jag ämar bedja Markgrefvinnan utvälja någon pålit- 
lig person, som kunde vara behjälplig vid inköp m. m. och 
genom kännedom af priser göra kostnaden mindre. 

Då jag blott hunnit arrangera så med herr Bignon, att 
jag med fullkomlig säkerhet kan aflägsna mig härifrån, äm- 
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nar jag hastigt resa till Paris; men ej förr, ehuru jag inom 
mig är ganska säker, att ingen dold afsikt finnes. 

Jag tog mig friheten att i Hamburg assignera på Net- 
zel fbr vagnars inköp. Dessa vagnar komma att gå till Sverige, 
en då jag reser hem och två med kammarfruar och betjä- 
ning. De äro sådana, att de med heder och nytta kunna, 
oaktadt denna resan, länge n3rtt]as till hofvets behof. 

Utom många andra har prins Christian af Hessen Darm- 
stadt bedt mig mycket helsa Eders Excellens. Man har 
någon f5rmodan, att han skall förestå regeringen, då Stor- 
härtigen dör, ty Arfhärtigen skall vara något enfaldig. 



{Till Malla Silf ver stolpe \ 

Bruchsal d. 6 Febr. 1810. 

Det kan ej annat, bästa Malla, än synas dig oförlåtligt, 
att jag på så lång tid ej skrifvit till dig. Jag har svårt att 
förlåta mig det själf, ehuru ständigt hindrad jag varit I 
stället att anföra ursäkter vill jag af hjärtats inre öfverty- 
gelse försäkra dig, att det har ingen del i försummelsen: att 
jag många gånger börjat, men ej fått sluta och att det gjort 
mig ondt, hvar gång jag nödgats afsända post utan bref 
till dig. 

Den kommission jag har är kinkig, ofta plågsam, i det 
hela lika svår som intressant. Resan från Gripsholm till Karls- 
krona gick på Guds försyn. Men då man ej kan fä vara 
försiktig, måste man vara dristig. Att dölja, hvem det var, 
lät sig icke göra. Därför lät jag allt gå uppenbart, utan 
affektation af hemlighet. Herren gick ur vagnen vid omby- 
ten, ofta midt ibland bönderna; trankiliteten imponerade. 
De, som kunde hafva velat något, hade ej resolution eller 
tid att fatta den; och allt gick bra. Sjöresan var emot all 
förmodan ganska lätt och behaglig. Resan genom Tyskland 
har varit mera underkastad fara för uppträden än man någon- 
sin kunnat förmoda. 

Han dyrkas som en Gud af populacen, äfven i själfva 
StralsundI Vid alla måltider trängsel af folk, stundom hurra- 
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rop» säng, God save the king^ hela gator, trappor, förstuga 
och någon gång rummet, där spisningen skett, fullt med folk, 
alla entusiaster. Till all lycka var det péu-ti, jag nödgades 
taga, enligt min egen böjelse. I stället att synas som befäl- 
hafvare för bevakningen har jag varit liksom den första af 
hans hof och ej underlåtit någon attention eller etikett. 
Många gånger har jag, i synnerhet vid afresan från städer, 
med hatten i hand, gående framför de höga resande och bed- 
jande om plats, genomträngt skockar af i,ooo-tals sådana 
entusiaster. 

Många tyska furstar och enskilda hafva besökt Deras 
Maj:ter, och jag har därvid officierat som hörande till deras 
hof. Också har jag af alla dem, som förstått, huru det värk- 
ligen hängde ihop, fått mycket komplimanger. Ehuru jag i 
Hamburg hade en hård strid med Honom^ som förkunnade 
mig, att han ej ville resa längre, och var vid ett fasligt hu- 
mör, men cederade, då jag talte allvarsamt, visar han mig 
allt sedan till och med ett vänskapsfuUt förtroende. Drott- 
ningen, som, alltid generad af honom i Sverige, aldrig fått 
visa sin goda karaktär och förstånd, har under resan visat 
sig alldeles förundransvärd. 

God, tålig, glad, så ofta det varit möjligt, har hon erkänt 
den omsorg, man haft för honom, henne och barnen. Då 
främmande furstar och mycket folk varit tillstädes, har hon 
i synnerhet tält mycket och vänligt med mig och von Otter, 
just för att visa dem, att hon är nöjd med vårt uppförande. 
Markgrefvinnan, drottningens mor, som jag trodde skulle 
blifva mycket sträf emot oss, är tvärt om. Hon har begärt 
att tala med mig i förtroende om D. D. M. Majrtrs etablis- 
sement och den ställning, hvaruti de skola befinna sig för 
framtiden, och började med att säga, det hon redan visste 
nog för att ej behöfva dölja någonting för mig; samtalet har 
varit på allt sätt tillfredsställande. För att kunna ställa sakerna 
i det skick, de böra få, nämligen förena vår säkerhet med 
den mesta möjliga agrement för D. D. M. M., reser jag i mor- 
gon härifrån med största skjmdsamhet till Paris, blir där 8 
till I o dagar och kommer åter hit att, om det behöfs, följa 
D. D. M. M. till Schweiz, och sedan fara hem eller ock strax 
härifrån hem, ifall jag från Paris far genom Schweiz för att 
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se det nya boningsstället, innan jag kommer hit Det, som 
mest plägar mig, är etiketten, som ej pä nägot sätt under 
resan eftergifves. Att stä och hänga och göra ingenting, dä 
man har mycket att göra, räkningar att skrifva, depescher 
och rapporter att sända hem, är ofta i det närmaste olidlig^ 
men af föresats häller jag ut. Att se Paris blir nägon belö- 
ning för mödan. Att återse en dag den bästa vän jag äger, 
blir den belöning, jag mera efterlängftar. Förlåt dröjsmålet, 
minska ej din vänskap för mig, och glöm ej, att jag är din 
af själ och hjärta, endast! men fullkomligt och evigt. 



« 



[Till Engeström,] 
å Strasbourg ce i6 Mars 1810. 

Monsieur le Baron! 

Je n'aurais pas cru avoir Toccasion d'écrire å votre Excel- 
lence d'ici; mais un événement bien singulier en est la cause. 
Apres avoir eu llionneur d'étre présenté å S. M. TEmpereur 
le dimanche le 4 du courant, je fis le jour suivant les visites 
pour prendre congé, et partis le 6, mimi d'un passeport du 
ministre de Suéde M:r le Baron Lagerbielke, vise et signé par 
S.E. M. le Duc de Cadore. Sur ce passeport, envoyé ä la 
pöste, on me donna d'abord des chevaux pour sortir de Paris; 
et je voyageai jour et nuit pour regagner le temps que j^avsds 
attendu la presentation. Arrivé å Strasbourg le 9 å 4 heures 
apres midi et comptant ne m'arréter qu*å Bruchsal, j'envoyai 
le passeport au bureau de police. Un moment apres. Ton 
vint me signifier de la part du Commissaire General de Po- 
lice, que mon passeport n'étant pas vise par M. le Duc 
d'Otrante, je ne pouvais passer outre. J'allai d'abord moi- 
méme chez M:r Popp, Commiss. Gén. de Police, mais on me 
dit qu'il était sorti et qu on ne savait pas aix il était Je lui 
écrivis donc et je lui envoyai une lettre ouverte pour M. le 
Baron de Lagerbielke. Le lendemain il repondit: qu'il avait 
conféré avec le préfet; que malgré la déclaration quejavais 
faite de ma commission d'accompagner S. M. Gustave Adol- 
phe aux lieux que les deux cours lui avaient de concert 
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destinés pour demeure, on ne pouvait me laisser passer avant 
d'avoir re^u une autorisation de Paris: que ma lettre partirait 
d^abord avec le courier; que pour gagner du temps, M. le Pré- 
fet avait consenti ä Tenvoi d'une dépéche télégraphique, et que 
la reponse pouvait arriver le soir méme, mais au plus tärd, 
le lendemain. Cétait le lo. Depuis j'ai attendu chaque mo- 
ment de pouvoir partir; je suis encore ici le i6, et je ne 
sais encore, quand viendra le moment désiré. J'ai écrit encore 
par le courier ordinaire å M. le Baron de Lagerbielke; j'ai 
demandé une nouvelle dépéche télégraphique, qui ne m'a 
pas été accordée, a cause de la correspondance continuelle 
qu'a y a au sujet des fétes a donner ä Tarrivée de Timpéra- 
trice. M. Popp, qui ne m'a aucunement manqué du cöté de 
la politesse, a envoyé plusieurs fois me témoigner ses regrets 
de cet événement. J'ai su par ses émissaires qu'une nouvelle 
ordonnance du commencement de Tannée en est la cause: 
que M. Durand, Envoyé de France å Stuttgard, avait été prés 
d'étre empéché d'aller plus loin par la méme raison: qu'on 
Tavait laissé pairtir ä cause de sa mission; mais que cela avait 
été désapprouvé par le Duc d'Otrante, qui avait renouvelé ses 
ordres de la maniére la plus impérative et positive. Enfin, 
apres avoir fait tout ce qui dépend de moi, je n'ai d'autre 
parti ä prendre que d'attendre avec patience. Ce qu'il y a 
de bien étonnant, c*est qu'ä la suite de cette nouvelle ordon- 
nance, on n'ait pas pris des arrangements pour que personne 
ne puisse sortir de Paris sans un passeport avec toutes les 
formalités. Cela aurait épargné de grands désagréments ä 
beaucoup de personnes qui se sont trouvées arrétées ici. Pour 
moi, outre le retard que cet événement met au voyage de 
S. M. le cidevant Roi, ce qui m'impatiente le plus, c' est que 
je ne puis recevoir les lettres de Suéde qui sont sans doute 
a Bruchsal. Et croyant -partiv a chaque instant je n'ai pu 
prendre d'arrangement pour les faire venir. On me fait 
espérer que la reponse arrivera ce soir. En effet si M* de 
Lagerbielke a regu ma lettre, qu'on m'a assuré par écrit étre 
partie, cela ne peut plus tarder long temps. 

J'ai de bonnes nouvelles de Bruchsal. Le c. d. Roi qui 
a été indisposé, se porte maintenant tres bien adnsi que toute 
sa famille. Il a eu connaissance par S. M. la Reine de 
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Baviére du consentement de TEmpereur å son établissement 
au chåteau de Mersbourg, et quoiqull y ait lieu de croire 
que cet endroit ne lui plait pas, on dit qu'il s'est un peu 
familiarisé avec Tidée d*y demeurer. Ainsi, il ne manque 
que mon arrivée pour que le voyage s^accomplisse; ce qui 
rend mon séjour ici plus que désagréable. Aussitåt que j'arrive 
å Bruchsal et que le jour du départ sera décidé, j'enverrai 
comme courier å votre Excellence quelqu'un des gens, qui 
ne devent pas rester au service du c. d. Roi, seront obligés 
en tout cas de retoumer en Suéde. Ce ne sera qu' apres 
avoir parlé au Roi, et m'étre informé de ses dispositions que 
je pourrai me décider, ou ä Taccompagner a Mersbourg, ou 
bien ä retoumer en Suéde par le plus court chemin, apres 
avoir vu le départ de L. L. M. M. de Bruchsal, ce qui me 
conviendrait le mieux. 

Pendant mon séjour a Paris, M. de Lagerbielke m'a dit 
que V. E. lui avait marqué que S. M. m'avait fait la grace 
de me nommer son ministre ä la cour de Russie. Dans ce 
cas, je prie Votre Excellence d'avoir la bonté de presenter 
au Roi Texpression de ma tres humble reconnaissance et en 
méme temps mes craintes de ne pas avoir les qualités requises 
pour une charge de cette importance. J'ai dans ce cas, encore 
une priére ä faire a Votre Excellence. Vous savez. Monsieur 
le Baron, qu'ayant consacré ma vie, depuis ma premiére jeu- 
nesse, au métier des armes, je fais dans un äge bien avancé 
mon apprentissage dans la carriére diplomalique. Ainsi, per- 
sonne n'a plus besoin que moi d'un secrétaire de legation 
habile et expert. Je sais que M. Hochschild ayant un meil- 
leur emploi en Suéde, ne veut pas rester en Russie. Je 
suppose qu'il n'y aura pas longtemps une mission a Lond- 
res. Dans ce cas M. Genseric Brandel serait sans emploi. 
Connaissant dés bien longtemps ce jeune homme distingué 
par son esprit, sa capacité, son activité, je regarderais comme 
un grand avantage de Tavoir avec moi. J'abandonne la chose 
ä la bonté et å Tamitié dont Votre Excellence a bien voulu 
m'honorer, et dont personne ne sent mieux le prix que moi. 

* * 
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[TV// Malla Silf ver stolpe.] 
Stockholm d. ii Juni i8io. 

Bästa Malla! 

Om jag i torsdags hade fått se ditt bref till min syster^ 
där det står, att du reser till Sätra och väntar bref, så hade 
jag visst icke dröjt till i dag att skrifva. Jag har lätt kun- 
nat föreställa mig, hvad värkan, den olyckliga tidningen gjort 
på dig. Här är allt folk i den djupaste bedröfvelse; hos de 
flesta gäller misstanken för visshet, och alla omständigheter 
bidraga därtill. Jag var de första dagarna så upprörd, att 
jag ej visste, hvad jag gjorde. Och det värsta är, att man 
ej ser någon möjlighet att väl ersätta förlusten. En sådan 
furste finnes icke. Vi behöfva, utom de administrativa egen- 
skaperna hos en kung, en erfaren general att rätt organi- 
sera vår återstående st3n'ka och anföra den, då det behöfs. 
Hvar finnes en sådan, som passar för oss — vår förlust är 
alltför stor. Lyckligtvis synes möjligheten, att en hop elaka 
följder, dem vi fruktat, torde uteblifva. Ett visst parti, för- 
skräckt af folkets röst, darrar ovärksamt. 

I en så viktig tidpunkt vill du väl veta något af det, 
som tilldreir sig. Men mycket litet kan ännu sägas. Man är 
villrådig i val; man vill ock utan tvifvel invänta något från 
den, som allt deciderar. Här var ett rykte om enskild fred 
mellan Ryssland och England, hvilket vore för ögonblicket 
farligt för oss; men det är ej sant. Gref Stedingk blir kvar 
i Petersburg under riksdagen, och jag kommer således ej 
att resa förrän sent på hösten. Man talar om den sal. kron- 
prinsens äldre bror till tronföljare, men det blott talas och 
man vet ingenting visst. 

Hela staden talar om mig till landtmarskalk. Mig själf 
har ingen sagt ett ord därom. Konungen frågade mig en dag: 
hvem i Guds namn skall jag taga till landtmarskalk? Jag före- 
slog en annan, och han anmärkte riktigt det, som felas ho- 
nom; jag svarade, att man i svåra fall skulle väl kunna un- 
derstödja honom. För mig vore det en stor olycka att nöd- 
gcis emottaga en plats, där nästan alla förlorat sin reputation. 
Och jag ser ej, hvad som kunde tvinga mig därtill. Jag vet, 
att hvarken de styrande eller något partis chefer vilja gärna 
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släppa mig för långt fram, och om de foreslå mig, sker det 
med afsikt, att jag skall falla i opinionen. Om ej vår olyck- 
liga ställning gjorde, att hvar redlig människa bör göra, hvad 
han kan, skulle jag ej en gång med min närvaro gå dem i 
vägen. Jag älskar lugnet, konsterna, litteraturen, och hatar 
affärer. Nu måste jag åtminstone blifva här. Jag har för- 
lorat många somrar, utan att fä njuta landet. Du vet, huru 
jag älskar den vackra, vilda naturen. Det blir hårdt att blott 
fä se hus och krångliga människor. När du ser träden löf- 
vas och grönskan tilltaga, tänk på din plågade vän. 



[Till Engestråm.] 

Stockholm d. 21 Juni 18 10. 

I anledning af de 2:ne bref. Eders Excellens gjort mig 
den äran att tillskrifva mig, får jag lämna följande underrät- 
telser. 

Redan i går och en gång i dag hafva skomakarege- 
sällema på härbärget blifvit skingrade. Polisen har på dem 
ett vaksamt öga. 

Om uppköp af gevär är ingen annan underrättelse in- 
lupen, än att borgerskapets militärer köpt värjor till tjänst- 
göringen. Krutförsäljning har jag i går afton låtit förbjuda. 
Om det förstnämnda skall ytterligare undersökas. 

Vid sjötullarna är förbjudet att införa löf, blomster eller 
majstänger. 

Enligt alla rapporter är folket allt mer och mer stilla. 
Någon ånger tycks följa på raseriet. 

Under oredan i Kyrkbrinken om eftermiddagen vrickade 
jag en fot mot en sten. På den har jag för mycket gått, 
hyarför jag har nödgats vara inne en del af dagen. 

I dag förmiddag tog jag emot borgerskapets militär, 
som tycktes hafva en förträfflig esprit 
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[Till Malla Silfverstolpe.] 
Stockholm d. 28 Juni 18 10. 

En stund som jag har ledig, under det jag liksom en 
spindel sitter i centern af tusen trådar, en ovisst huru lång 
stund mellan göromål, helgar jag med nöje åt den bästa, 
den mest älskade af vänner. Det var i en ganska brydsam 
stund, som jag måste framträda och taga styrelsen af ett 
värk, som jag ej kände förut och som var alldeles desorga- 
niseradt. Lyckligtvis har jag hunnit öfver de första dagarna. 
Ku hoppas jag, att det skall gå bra. Stormen börjar att 
sakta sig, och mången hemlig tillställare ryser fbr de följder, 
raseriet kunnat hafva, om det ej blifvit kufvadt Under det 
folkyran var så stor på Kyrkbrinken om aftonen, att där 
stundom kastades stenar på bara väggarna, måste jag gå ner 
från slottet till rådhuset. De raska lifgardistema till häst bådo 
mig för all ting ej gå fram. Men jag litade på, att jag skulle 
vara känd af denna stadens invånare, där jag lefvat så 
många år. Jag sade högt: å! jag är inte rädd för dem, och 
gick midt åt hopen. De öppnade sig, togo af hattama och 
hurrade. Då jag kom längre ner på brinken, var där mest 
båtsmän, blott nog fulla att vara i ett slags mordisk entusi- 
asm. Jag har aldrig sett sådana ansikten; fraggan stod dem 
om munnen och ögonen hvälfdes som på riktigt galna. De 
började att hurra i mollton, nalkades att följa mig, ville taga 
mig i armarna. Jag g^ck utan att öka eller minska steget, 
men då de rörde vid mig, vände jag mig om och sade skrat- 
tande: hvad är det för narri? Då sade några röster: det är 
Skjöldebrand — man skall göra skilnad på folk! Jag fortfor 
att gå. Den vilda skocken kom med och en ryckte bort sultanen 
ur min hatt. Min raska dräng högg den i kragen och fem 
eller sex drogos med honom. När jag märkte det, vände 
jag mig och sade åt min dräng: släpp dem, de veta inte hvad 
de göra. Då släppte de honom, men följde åter och tycktes 
nu vilja gripa mig riktigt an. Stenar flögo kring hufvudet 
och det lät ej våQ i hopen, ty de värsta hade sprungit ner 
ur den stora samlingen. I detsamma kom en patrull af lif- 
gardet till häst och jag blef degagerad. Då tog jag emot 
magistraten och de 50 äldste och gick sedan i procession 
upp åt slottet. 
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Men just då vi skulle komma, gaf hästgardet karriär 
nerifrån, och så hördes salfvor med skarpt och ett kanonskott 
åt Norrbro. 

Olyckligt att nödgas skjuta på landsmän; men där var 
högsta nöden. 

Men nog af den rysliga taflan. Hvad det är lyckligt att 
vara på landet denna vackra årstiden. Jag flyttar mig i 
tanken till Sätra. Jag ser dig och talar med dig. 

♦ * 

[Till Engeströin.] 

Stockholm d. 23 Juli 18 10. 

Eders Excellens' bref, som jag haft den äran att bekomma^ 
sätter mig i mycket bryderi i anseende till Grevesmöhlen. 
Efter aftal har jag lofvat honom, att processen får hvila och 
blir alldeles nedlagd, ifall han vid riksdagen gör de tjänster^ 
han lofvat. Jag har dessutom visat honom något perspektiv 
för framtiden, ifadl han uppfyller regeringens väntan; och åk. 
hans intresse instämmer med en god medborgares skyldig- 
heter, kan jag åtminstone ej tvifla på hans uppförande. Karak- 
tären känner jag ej nog att kunna yttra mig om. 

Nu har han redan tag^t afsked af mig, fått respengar 
och bref till Eders Excellens. Hans influence är gifven. Med 
mycket besvär har jag riktat den åt goda sidan. Förbjuder 
jag honom att resa, ser han sig misstrodd, och då värkar 
han allt, som kan värkas emot. Att han under förra riks- 
dagen deciderade bondeståndets bifall till regeringsformen, 
har Eders Excellens själf täckts anse som säkert och säga 
mig det. Efter en sådan bekräftelse på hvad han kan ut- 
rätta, har jag ej tvekat att med allvar arbeta med honom, 
och han har högtidligen utfäst sig att i allt värka efter re- 
geringens afsikt. Pass har han uttagit. Jag kan ej återfordra 
det. Om han är kvar i staden, skall jag under Gud vet hvad 
pretext söka att uppehålla honom. Men ifall han är rest 
och Eders Excellens finner det nödigt, kan rum nekas i Örebro. 
Men i den händelsen kan jag ej svara för följderna. Genom 
en vink åt sina efterföljare kan han sätta allt i opposition. 
Jag rår ej för allt hvad däraf kan uppstå: ständers påstå- 
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ende om alla utskotts våQjande och deras värksamhet — bon- 
deståndets påminnelser om det sätt, hvarpå konskriptionsfrägan 
afgjordes — kanske påstående om riksdagens flyttning hit 
— med mycket mera, som blott behöfver väckas att göra 
stora svårigheter. Grevesmöhlen bor vanligen på landet. 
Han sade sig kanske komma in före afresan. Jag skall pre- 
textera, att jag väntar en viktig underrättelse, hvarom jag vill 
Ofverlägga med honom, innan han reser. Men får han ej alls 
resa, blir han indirekt kanske lika värksam från sin vrå på 
landet till ondt, som han i annat fall blefve till godt. 

Ett allmänt rykte går, att franske kejsaren proponerar 
pr. Ponte Corvo. Alla spionunderrättelser instämma, att han 
af mängden önskas, och man talar om ingenting annat i 
hela staden. 

[Till Engeström.\ 

Stockholm d. 8 Aug. 1810. 

Sedan jag i det längsta som varit möjligt genom persva- 
sion uppehållit Grevesmöhlen här, och annan utväg tillåta 
icke lagarna, kan jag icke mera hindra honom att resa. Men 
så vidt man möjligen kan se in i människors tänkesätt, är 
jag öfvertygad, att han ej kommer med uppsåt att göra oro. 
Tvärtom tror jag honom med säkerhet kunna nyttjas att 
ställa till rätta, om något skulle uppstå i bondeståndet. Jag 
har emellertid gjort så mycket, att han kommit några veckor 
senare, än han annars hade gjort. Skulle han visas bort från 
Örebro, torde han kunna skada äfven så mycket, som han kan 
gagna, då han vill väL Han är i korrespondens med de mest 
betydande af flere stånd, hvilka fråga honom om råd. Baron 
Funck, som för egen räkning reser med, har ett slags ascen- 
dant på Grevesmöhlen, som kan påräknas, om ej den senare 
förtretas. 

Här är lugnet fullkomligt. Vid ett slagsmål mellan ge- 
säller, då en folkmängd var församlad, skildes den genast 
utan knöt af en patrull. Men valet sysselsätter starkt stadens 
invånare af alla klasser. 
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[Till Malla Silf ver stolpe.] 

D. lo Aug, 1810. 

Bästa Malla! Det som dessa dagar helt och hållet 

nedslår mig, är fruktan, att man liksom Gustaf Adolf förfelar 
tillfället, som bjuder sig att uppresa Sverige ur dess vanmakt 
och göra det åter starkt, själfständigt, med tiden förfärliga 
för grannar, af hvilka en sökt att utan vapen, genom per- 
svasion underkufva oss. Fördomar mot Bernadotte under* 
stödjas af svaga ämbetsmäns hopp att bibehålla sig under 
en svag regering. Få vi en liten prins, hvem som hälst,. 
ej starkt understödd, fortsätts vår uselhet och slutas en gång 
därmed, att Sveriges namn försvinner ur rikens antal. Din 
man tänker väl, men många af hans namn arbeta emot vid 
riksdagen. Jag har föga hopp om lycklig utgång och kan 
ingenting utträtta som frånvarande. Lugnt är här som i de 
lyckligaste tider, men mitt hjärta är ej lugnt Jag behöfver 
att tankarna vändas från plågsamma ämnen. Ett bref från 
dig skall göra denna värkan. Bästa utaf vänner! Var sä 
lycklig som möjligt. Då du skrifver, att du njutit en lycklig 
stund, under betraktande af naturen, under utöfhing af en 
välgärning, under läsning af en god bok (från bättre tider 
än denna; ty hvad uselheter skrifvas nu öfveraUt!), då skall 
jag också njuta en lyckligare stund än de vanliga. Det, som 
stundom något fägnar mig, är tanken, att jag är afhållen af 
allmänheten; men jag säger mig: blif blott en tid i denna, 
plats, så är väl det förbi. Hur många missnöjda måste man 
göra, då man ger bort en tjänst, utöfvar en rättvisa m. m* 
Din vänskap tröstar mig. Den är jag säker på ej ändras- 
med tiden. 

[Till Engeström.'] 

Stockholm d. 12 Aug. 18 10. 

Jag har haft den äran att bekomma Eders Excellens' bref 
af den 10. Vid inhändigande af det, hvarom är fråga, faniL 
jag strax min skyldighet fordra att dölja det. Nyss förut 
hade jag bekommit ett, hvilket jag med innerlig tillfredsstäl- 
lelse visat för en eller annan af mina vänner. I både hand- 
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stil och skrifsätt finnes själfva ungdomens eller bästa ålderns 
lätthet. Innehållet bevisar en godhet för mig, som jag aldrig 
nog kan erkänna och som skulle pålägga mig, om det vore 
möjligt, att mångdubbla hela min varelses lilla förmåga till 
hans tjänst och för hans sanna väL 

Jag hoppas för mycket på Eders Excellens' ädla tänkesätt 
att kimna tro, det olika sätt att se sakerna skulle kunna värka 
den minsta förändring i den vänskap, hvarmed Eders Excel- 
lens täcks hedra mig. Bägge önska vi Sveriges bästa. Jag 
tror, att detta stympade, vanmäktiga, desorganiserade, af in- 
bördes oro sönderslitna rike är mycket nära sin undergång, 
om det ej får en tronföljare, som själf med sinnesstyrka för- 
enar kapacitet, som är större general än någon af dem, han 
i Norden kan få emot sig, och som understödes af den största 
makt i världen. Denna öfvertygelsen tillintetgör hos mig 
alla mindre konsiderationer för språk, religion, härkomst m. m. 

Jag vet förut, att Eders Excellens är af annan tanke. 
Eders Excellens känner visserligen Sveriges utvärtes relatio- 
ner mycket bättre än jag. Men skulle det mystiska mörker, 
som höljer dem, skingra sig till fördel för min mening, är jag 
öfvertygad, att Eders Excellens fattar den med lika värme 
som jag. 



[Till Engeström.] 

Stockholm d. 20 Aug. 1810. 

På det jag måtte kunna göra ifrån mig räkenskaperna 
öfver f. d. konungens resekostnad, tar jag mig den friheten 
att hos Eders Excellens åter anhålla om svar på den prome- 
moria, jag nyss efter min hemkomst inlämnade. Det nöd- 
vändigaste att veta är, hvad som bestås för mig, för öfversten 
baron von Otter, ryttmästaren Herkepé och beridaren löjtn. 
Ekstedt. Det ser illa ut, att jag på så lång tid ej inlämnat 
räkningen, men jag rår ej därför. Allt är på redig fot, blott 
jag får de nödiga decisionema. 

För det ämbete jag nu tills vidare bekläder, vet jag ej, 
om jag får något Det medför någon kostnad, och om det 
skall fortfara, blir det nödvändigt. Jag är säkert den förste. 



224 

som förrättat öfverstäthällaresysslan med ryttmästarelön. Det 
vore mig ock nödigt att veta, om KgL M:t befaller, att jag 
skall fortfara öfver vintern. De rum, jag bebor i öfre väningen, 
kunna ej uppvärmas. De loo famnar ved, som bestås, har 
Hans Excellens grefve Klingspor. Jag måste då skaSa mig 
«n våning och köpa ved. Hösten instundar, och snart är 
det för sent. Orsaken, hvarför jag så länge dröjt att nämna 
detta, är den svårighet jag alltid haft att begära något, hvar- 
för jag ock ej har något. Eders Excellens har lätt att fråga 
Hans Maj: t om Dess höga intention i detta ämne. 

Pastor Holm, som är hos K. Gust. Adolf, bör våd med 
något ihågkommas. Till en början hofpredikants fullmakt, 
och sedan ett litet pastorat, hvarmed han säger sig vara nöjd, 
hälst nära Karlskrona eller i Skåne. Han har redligen låtit 
mig veta allt, som tilldragit sig. Bourgoing till kommendör 
af Nordstjemeorden tar jag mig den friheten att påminna 
om, ifall ordenskapitel skulle hållas i Örebro. 



[Till Engeström,] 

Stockholm d. 30 Aug. 18 10. 

Jag har haft den äran att bekomma Eders Excellens' 
bref af d. 27 dennes. Det var visserligen ej af pretentioner, 
men för sjåQfva sakens skull, som jag undrade att ej hafva 
fått officiell del af valet, hvarför jag skref till baron Rosen- 
hane om nödvändigheten af en publikation. Eders Excellens' 
.godhetsfulla bref upplyser för öfrigt saken. 

Jag anhåller, det täcktes Eders Excellens lämna någon 
uppmärksamhet åt hvad jag skrifvit till Kgl. M:t om tryck- 
frihetsförordningen. 

Gud late konungens hälsa åter stadgas I Här är oänd- 
ligen lugnt. Jag längtar efter svar af Eders Excellens på 
mitt förra långa bref, i synnerhet hvad angår räkenskaperna 
för resan med K. Gust. Adolf. 



[Till Engeström,] 
Stockholm d. 12 Sept. 18 10. 

Jag finner mig i lika svårighet nu som förr angående 
det, som bestås för mig och flere under resan med K. Gustaf 
Adolf. Att själf utan en gifven norm föreslå något, är mig 
omöjligt. Kan jag finna ut en sådan norm, skall jag gärna 
uppgifva den, och därtill torde jag få tillfälle, under det jag 
med presidenten Lagerheim öfverlägger om sättet att remit- 
tera K. Gustaf Adolfs inkomster. 

Men ifall Eders Excellens, som haft att göra med afsän- 
dande af personer af olika rang i mer eller mindre viktiga 
ärenden till utrikes orter, täcktes föreslå något för Kgl. 
M:t, till exempel: så mycket i månaden för en generalmajor, 
så mycket för en öfverste — en ryttmästare — en löjtnant, 
vore jag för min del ganska nöjd med hvad det blefve. Af 
hvad vi depenserat, jämte återstående saldo, torde summan 
något när uppfyllas, så att ingen kontant utgift af någon 
betydenhet uppkommer. 

Jag är i mycket beråd, om jag ej skall i underdånighet 
anhålla att få gå till Ryssland som minister, i stället att få 
ett mycket mera smickrande ämbete här. Orsaken är, att 
om jag ej får en tillräcklig summa att uppsätta ett hushåll, 
passande för ämbetets värdighet, och ej en sådan tillökning 
i lön, att denna värdighet kan souteneras, spelar jag antingen 
en usel roll eller sätter jag mig i skuld och blir beroende, 
det är: oduglig till ett sådant ämbete. 

Och under Sveriges nuvarande fattigdom är det svårt 
att begära, äfven emottaga något, som kan svara emot be- 
hofvet. Detta ber jag, att Eders Excellens täcktes taga i 
öfvervägande och nämna det för H. M:t. Skulle Hans Excel- 
lens Klingspor få sitt afsked nu snau-t och Kgl. M:t i nåder 
befalla, att jag får ämbetet, vore det nödigt, att jag finge 
huset, ty att bo långt ifrån stället går ej an, om sysslan 
skall göras. 

Lugnet i staden är fullkomligt. Och liksom lyckliga 
tider ej gifva ämnen för historien, ge stadens förhållanden 
inga för underdåniga rapporter. Jag har varit sjuk några 
dagar af förkylning, men är nu bra igen. 

* 

Skjöldebrands mtntöartr. IV, \c 
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[Ti/l Engesiräm,'\ 

Stockholm d. 17 Sept. 181 o. 

Eders Excellens torde tillåta mig att uppgifva ett sätt, 
huru tryckfrihetsförordningen snart kunde hjälpas. Den ytt- 
rade hufvudintentionen af författningen är, att vissa brott skola 
straffas med böter. Genom inadvertens är sedan hinder lagdt 
i vägen för bötemas utkräfvande. På konungens proposition 
kunna ständerna remittera till konstitutionsutskottet att för- 
klara det kontradiktoriska i författningen, så att dess hufvud- 
intention kan värkställas. 

Jag är mycket förargad öfvrer Oxelbergs historia; men 
det som roade mig var, att Grevesmöhlen, som jag ämade 
förebrå att ej hafva hindrat sådant, kom och beskärmade sig 
grufligen däröfver, innan jag hann säga ett ord. 

Presten, som är hos K. Gustaf Adolf, heter Carl Holm. 
Jag fär i förhand aflägga min tacksägelse för det Eders Ex- 
cellens täckts komma ihåg honom. 

* * 

[Till Karl XIIL] 

Sedan jag af grefve Axel Mömer fått säkrare underrätt 
telser om fortfarandet af Eders Majestäts återvunna hälsa och 
därjämte en högst nådig hälsning ifrån Eders Majestät, blan- 
dades snart den innerliga glädje, detta hos mig hade uppväckt, 
med en smärtande känsla, då han förkunnade mig ett nästan 
fattadt beslut hos Eders Majestät att icke mera hugna sin 
hufvudstad med sin höga närvaro. 

Nyss hade borgerskapets officerskår hos mig förnyat ut- 
trycket af dess önskan att vid Eders Majestäts återkomst till 
Stockholm i underdånighet få visa det största prof af under- 
såtlig tillg^fvenhet, som står i deras makt, nämligen att spänna 
hästarna från Eders Majestäts vagn och själfva draga den 
fram till slottet. 

Jag svarade, att jag så lång^ förut ej trott mig böra anmäla 
denna önskan, men att jag var öfvertygad, det Eders Maje- 
stät med hjärtlig tillfredsställelse skulle emottaga ett så rörainde 
prof af sina undersåtars kärlek, hvarpå jag såg de flesta an-^ 
sikten fuktas af tårar. 
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Jag vågar hysa det hopp, att Eders Majestät, som kän- 
ner och skattar den sällheten att vara uppriktigt älskad af 
sitt folk, ännu skall åtnjuta höjden af denna sällhet i en huf- 
vudstad, af hvars invånare blott en liten del varit inblandad 
i brottsliga uppträden, och äfven denna del under själfva 
yrslan aldrig yttrat annat än tillg^fvenhet för Eders Majestäts 
egen person. 

Att lugnet i staden fortfar så fullkomligt som det nå- 
gonsin varit, torde jag icke behöfva i underdånighet rap- 
portera. 

Franske ministern Alquier väntas hit till staden i mor- 
gon. Eljes är här intet märkvärdigt nytt 

Jag skulle önska att kunna skaffa stadens invånare några 
fler nöjen om aftnarna än dramatiska spektaklet, som nu är 
ensamt. Casortis, Majus, konstryttare, hunddansar, allt sådaint 
är borta. Det kunde hjälpas genom Eders Majestäts nådiga 
tillåtelse för De Broen att spela här äfven under vintern, så- 
vida direktionen för de kgl. teatrarna ej har gällande skäl 
att anföra däremot, hvarom jag skrifver till baron Fleming, 
som jag tror mig veta att Eders Majestät ämnar anförtro 
denna befattning. 

Eders Majestät torde nådigst tillåta, att jag i underdånig- 
het bilägger ett bref från generalamiralskan TroUe. En af 
fäderneslandet så högt förtjänt mans enka är på vägen att 
lida brist på det nödvändiga, hvilket jag är öfvertygad att 
Eders Majestät ej gärna tillåter. 
Stockholm d. 17 Sept. 18 10. 



* * 

* 



[TiU Engesträm.^ 

Stockholm d. 20 Sept. 1810. 

Om Sveriges förhållanden med Ryssland hade mera ut- 
seende af varaktighet, skulle jag anse det som mycket för- 
månligare att emottaga missionen än öfverståthållareåUnbetet, 
hvarmed följer en lön, alldeles otillräcklig att lefva på den 
fot, som ämbetets värdighet tycks kräfva. Men det torde 
ock gå an att lefva efter som lönen är, och det torde hända, 
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att allmänhetens öfvertygelse, att inga sportler emottagas, 
torde uppväga bristen i representation. 

En indragning är gjord af Riksens ständer vid sista 
riksdag, nemligen på loo famnar ved, h vilka försvinna, då 
Hans Excellens grefve Klingspor afgår. Detta ber jag måtte 
återställas; annars åtgår en stor del af lönen till inköp af ved. 
Obegripligt, att man trott något kunna indragas härvid. 

En annan svårighet, nämligen husets möblering, kunde 
lätt hjälpas, om Kgl. M:t nådigast befalde, att den finge ske 
efter mitt v£l1 af den stora mängd gamla möbler, som förvaras 
i slottet och blott föråldras utan att nyttjas. Rummen äro 
målade i gaxamal stil och därtill passa gamla möbler. Dessa 
kunde följa huset eller återtagas vid min afgång. 

Konungens önskan, stadens invånares förtroende, min 
egen önskan att vara nyttig äro de skäl, som i synnerhet 
decidera mig att emottaga den mycket mödosamma och litet 
lönta öfverståthåUaresysslan, hvilket jag anhåller, att Eders 
Excellens täcktes i underdånighet nämna för konungen. 

Franske ministern är kommen. Han har ännu ej skickat 
kort till mig. Jag tror mig ej vara skyldig första visiten 
och väntar tills han kommer tUl mig. 



* * 

* 



[Till Engeströfn.'\ 

Stockholm d. 24 Sept. 18 10. 

Med mycken glädje hade jag den äran emottaga Eders 
Excellens' bref med underrättelsen om svaret från Frankrike. 
Det har också på det högsta fägnat stadens invånare, och 
efter våra kära landsmäns gamla vana hafva de i glädjen 
tömt många buteljer och bålar. 

Hela staden blir i obligation, för det ett kronofartyg får 
hämta olja från Ryssland. Sterky är nöjd att betala kostnad 
för fartyget, äfvensom assurans för sjöskada, och vill därefter 
lämna oljan till samma pris som förliden vår. Jag vill söka 
närmare underrättelser om priset och söka determinera, hvad 
som utgör en billig vinst, hvarom jag redan gått i författ- 
ning, innan jag fick promemorian, som jag enligt Eders Excel- 
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lens' åstundan återsänder. Man nödgas med mycken varsam- 
het förfara i sådana saker att undvika köpmansknep. 

Jag har ej velat börja med någon större reform, förr 
än jag värkligen har sysslan. Att börja och ej fullborda är 
sämre än att göra intet. Fattigvården, på falska grunder 
bygd, bör helt och hållet stöpas om, ifall den ej skall vara 
som Kellgren säger om medicinen: >Om den ej nyttig är för 
andra, så är den det för medici.» 

Ännu mer kan det sägas om barnhuset, som jag med 
rysning vet vara ett privilegieradt bamamordshus. Af alla 
nyfödda barn, som där på fyra år inkommit, har på tre år 
ej ett enda lefvat nog länge att afvänjas, och det sista året, 
af jag vet ej hvad lycka, 4 lefvat. Härifrån undantagas de, 
som blifvit utlämnade strax till uppfostran, om hvilka jag 
nödgas länge leta för att, om möjligt är, finna säkra under- 
rättelser. 

Kronprinsens ankomst torde vara snart för handen. Det 
vore mig nödigt att veta, om konungen kommer snart hit till 
staden, emedan borgerskapet vill paradera och draga H. M:ts 
vagn. Afvenså om kronprinsen kommer först till Örebro 
eller till Drottningholm, och sedan hit. Något måste tillställas 
vid ankomsten. Illuminationen grämer mig, emedan den äiven 
träffar de fattige, och olja ej kan hinna hit dessförinncin för 
lampor. Men den är så vanlig vid glada tillfällen, att den 
svårligen lär kunna undvikas. 

Jag har i underdånighet skrifvit till konungen hvad jag 
vet om K. Gustaf Adolfs nyaste upptåg och mina tankar 
om hvad steg jag tror nödvändiga. Jag anhåller, att Eders 
Excellens täcktes lämna uppmärksamhet däråt. Sedan presten 
reser har jag ingen underrättelse mer om D. D. M. M. 

* 

[7i7/ Engeström.\ 

Stockholm d. 27 Sept. 18 10. 

Att ej längre plågas i valet, måste jag väl taga mitt 
parti, som är: att i fall konungen i nåder vill anförtro mig 
öfverståthållaresysslan, emottaga den utan vilkor, sådan som 
den är. Då staten så illa lönar ett ämbete af denna bety- 
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och betjäning räcker väl lönen; det öfriga fär gk, huru det kan. 

Angående f. d. konungens pengar, inkommer med denna 
dags post ett utlåtande från baron Lagerheim och mig. Offi- 
cielt kan jag därvid ingenting tillägga. Men jag har en egen 
tanke: att som ett vilkor för den summa, Riksens ständer 
beviljat, torde böra föreslås, att Hans M:t vistas på den ort, 
som konung och ständer utvalt för honom, nämligen i Schweiz 
eller nära gränsen af detta land. Jag fär den äran att till 
Eders Excellens öfversända ett bref från pastor Holm, som 
ger någon upplysning om den herrens nuvarande idéer. Det 
är märkvärdigt. H. Järtas promemoria, som jag glömde att 
inlägga i mitt sista, får jag nu äfven den äran att bifoga. 

Det säges, att konungen ämar låta g^fva operan Gustaf 
Vasa, när kronprinsen kommer. Det är väl svårt, men icke 
omöjligt, om det i tid decideras och man fär tid att samla allt 
det gamla som finns, så väl af personer som saker. Själfva 
aktörerna^ äfven de gamla, brinna af längtan att uppföra ett 
spektakel, som tyckes båda en uppståndelse af alla de vackra 
konsterna. 

* 

[Ti/i Engeström.'\ 

Stockholm d. i Oktober 1810. 

Eders Excellens' bref af den 27 September har jag haft 
äran att bekomma och ämade nyss förut afsända ett bref, 
som jag fatt af pastor Holm, där K. Gustaf Adolfs vackra 
idéer äro tämligen detaljerade. Nu ser jag, att Eders Excel- 
lens vet, hvart han tagit vägen; här säges, att han redan är 
i Petersburg. Obegripligt är, att han så får resa. Om hsin 
en vacker dag kom seglande till Sverige med ryskt pass, 
vet jag ej, hvad som skulle hindra honom. 

Borgerskapet har beslutat allmän illumination, då kron- 
prinsen kommer. Jag tror det vara bättre, än om en enda 
trakt blefve upplyst; ty då skulle hela folkmassan samlas på 
en punkt. Nu blifva flera ställen att bese och mindre trängsel. 
Annat än trängsel fruktar jag ej. Att några stenar kastats 
på en vakt vid Klara kyrka, förmodlingen af pojkar, bevisar 
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ingenting. Kyrkan var full af folk i förtid. De ankommande 
ville in och hindrades af vakten, hvilket de trodde vara af 
kapris. Men sä snart den vakthafvande underofficem, mycket 
förnuftigt, kommenderat ladda (ehuru det var laddadt förut), 
sprang folket sin väg, sä att kyrkogärden genast blef tom. 
I allmänhet är folket vid godt lynne. Om nägot spektakel 
skall gifvas pä stora teatern, vore nödigt, att det snart af- 
gjordes; ty allt är desorganiseradt Att fä ihop Gustaf Vasa 
är nästan för sent, ehuru aktörer och aktriser finnas af de 
gamla, äfven tillgäng pä den lilla balett, som fordras (ehuru 
den ej blefve sjmnerligen vacker), men en hop af kläderna 
äro förstörda; och 14 dagar äro ej nog att öfva in en sä stor 
pjes. Oedipe skulle kunna gifvas bra till hufvudroUema. 
Hvarken i Paris eller Petersburg har jag sett pä längt när 
spelas Oedipe sä väl som här, af Karsten. 

En vacker musik till prologen, som länge sedan är upp- 
förd pä Drottningholm, finnes att tillgä. Snart kunde nya 
och passande ord skrifvas. Jag ber om ursäkt, att jag vänder 
mig till Eders Excellens angäende dessa saker, men jag har 
ingen annan att vända mig till för att fä det beslutadt, och 
lämnas allt till sista stunden, kan ingenting blifva af. Ehuru 
mycket jag har att göra, skulle det roa mig att bestyra härom, 
ifall ingen direktör förordnas i tid. 

Både afskedade artister, Mtlller, Karsten m. fl., och ama- 
törer för orkestern skulle gärna pä min anmodan biträda, om 
det behöfs. 

•äC- * ' 

•X- 

[Till Karl XIII.] 

Hofsekreteraren och aktören Hjortzberg har vid sin åter- 
komst från Örebro för mig uppvisat Eders Majestäts nådiga 
påskrift på en af honom ing^fven underdånig ansökning om 
pension, af innehåll: att direktionen öfver Eders Majestäts 
spektakler skulle i underdånighet utlåta sig om orsaken, hvar- 
för Hjortzberg, som tUl Eders Majestäts fullkomliga nöje tjänt 
vid Eders Majestäts teatrar, därifrån blifvit förafskedad. Som 
denna Eders Majestäts nådiga påskrift varit stäld till Hjortz- 
berg, har jag trott mig i underdånighet böra afbida Eders 
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Majestäts nådiga befallning till direktionen i samma ämne. 
Men att ju förr dess häldre i underdånighet uppfylla Eders 
Majestäts höga afsikt, så snart den genom hvad väg som 
hälst blifvit mig bekant, fär jag i förhand på detta sätt un- 
derdånigst uppgifva sakens förhållande. 

Med Eder Majestäts skrifdiga nådiga bifall skedde, innan 
den I sistlidne Oktober, en allmän uppsägning af alla de 
kungl. teatrarnas sujetter, på det hela inrättningen måtte med 
d. I April kunna sättas på den fot, att densamma med dess 
ringa tillgångar kan bära sig utan att årligen åsamka skul- 
der, som ej kunna betalas. Men jämte uppsägningen tillsades 
alla, att meningen ej var att förafskeda dem, utan att ställa 
deras vilkor och löningssätt efter den nya organisationen. 
Alla hafva antagit de dem erbjudna vilkoren utom Hjortz- 
berg, som flere gånger på tillfrågan förklarat, att han ej kunde 
klaga öfver själfva vilkorens otillräcklighet; men att som 
tvänne andra aktörer fått lika lottandel vid dramatiska teatern, 
förbjöd honom hans heder att antaga dessa vilkor. Hjortz- 
berg är bjudet i:o) den högsta tillåtna lottandel vid drama- 
tiska teatern, nämligen tre hela lotter, som till det minsta 
utgöra tillsammans 1,200 R:r b:ko. 2:0) En hel lott vid ope- 
ran, där han ej behöfs och sällan kan nyttjas; denna utgör 
minst 800, kanske 1,000 R:r b:ko. 3:0) En recett vid dra- 
matiska teatern, som för de af allmänheten gynnade aktörerna 
stundom gått till 1,000 R:r b:ko. Således uppgå de förmå- 
ner, som blifvit Hjortzberg bjudna, till nära eller ungefärligen 
3,000 R:r b:ko årligen. 

Jag har hittills hållit hans lotter öppna, men som han 
ännu fortfar att med mycken stolthet förkasta anbudet, torde 
Eders Majestät nådigst finna, att om han ej själf vill tänka 
på sin egen jämte hustrus och barns välfärd, kan direktionen 
däraf ej förbindas att gå ända till orimligheter för en aktör, 
ehuru förträffiig, likväl endast i den låga komiska genren 
och några få högre, som tåla mask eller karikatyr. 

Hvad angår den af Hjortzberg i underdånighet sökta pen- 
sionen, tror jag honom hafva redan mycket väl förtjänt den; 
och skulle Eders Majestät i nåder täckas bifalla mitt under- 
dåniga förslag, att årliga räntan af det kapital, högstsalig 
Konung Gustaf III skänkt dramatiska teatern, jämte in- 
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komsten af vandrande teatrar med mera, finge användas till 
pensioner, sedan därifrån afgått hvad till årliga kostnader 
fordrats, ifall recetten ej varit tillräcklig, torde utväg finnas 
därtill. 

Endast att i underdånighet ådagalägga, huru jag, oaktadt 
Hjortzbergs förseelser mot mig, långt ifrån att hysa någon 
hämnd, velat göra allt som varit möjligt till hans förmån, 
har jag vågat så länge uppehålla Eders Majestäts nådiga upp- 
märksamhet vid ett ämne, eljes af så liten vikt i jämförelse 
med dem, som dagligen sysselsätta Eders Majestät. 
Stockholm d. 9 Juni 181 2. 

* * 

\Till Karl XIIL'\ 

Med innerlig glädje emottog jag i underdånighet af Hans 
Kongl. Höghet Kronprinsen Eders Majestäts nådiga bifall 
till min underdåniga ansökning om afsked från öfverståthål- 
lareämbetets förvaltning. Och då jag för denna nåd får fram- 
bära min uppriktiga underdånigste tacksägelse, torde Eders 
Majestät nådigst tillåta mig att med några ord rättfärdiga 
mitt beslut att återsöka ett lugn, hvarifrån endast Eders Maje- 
stäts nådiga befallningar och fäderneslandets fordringar kun- 
nat rycka mig. 

De uppdrag, som allt sedan regementsförändringen blif- 
vit mig anförtrodda, hafva varit sådana, att hvilan efter dem 
borde blifva önsklig och nödvändig för mina öfriga dagar. 

Med sönderslitet hjärta undertecknade jag en fredstrak- 
tat, som bekräftade den redan afgjorda förlusten af Finland. 
Om jag kunnat uträtta något att aflägsna en påstådd gräns, 
blef det rikligen belönt genom vedermälen af Eders Majestäts 
nådiga välbehag; men aldrig läkas de sår, en sådan under- 
handling lämnat i ett svenskt och för fäderneslandet brinnande 
hjärta. 

Nyss återkommen från Ryssland, såg jag Eders Maje- 
stät, anfallen af en svår och hotande sjukdom, med möda 
gifva mig tillkänna Dess nådiga vilja, att jag ej måtte undan- 
draga mig ett värf, som följande dagen skulle blifva mig be- 
kant. Djupt rörd af Eders Majestäts lidande belägenhet, fruk- 
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tände, att detta kunde blifva den sista befallnings jag af en 
älskad konung skulle emottaga, okunnig om dess föremål, 
men viss, då den gafs af Eders Majestät till mig, att den ej 
v£U- oförenlig med heder och plikt, beslöt jag strax att utföra 
den eller stupa under bemödandet. Och styrkan af detta be- 
slut fordrades, då det angick att med sex officerare föra en 
nyss afsatt konung femtio mil genom provinser, hvilkas invå- 
nare, till största största delen okunniga om hvad han gjort 
att störta Sverige, ännu älskade honom som svenskar älska 
sin konung — ja, då det g^ck att ansvara inför Eders Maje- 
stät och fäderneslandet, att ingen förvillad folkhop skulle 
rycka honom ur mina händer, och att intet missöde skulle 
träffa hans person, med alla följder af det förra för Sveriges 
välfärd, af det senare för Eders Majestäts och nationens heder 
— och den afgrund, hvaruti dessa händelser skulle störta mig, 
om någon af dem inträffade. Men himlen gynnade detta 
vågade företag. 

Ännu återstod att föra f. d. konungen och hans familj 
genom största delen af Tyskland, där hans blotta namn åt- 
följdes af en blind dyrkan. Eders Majestät täcktes ej befalla, 
men blott uttrycka en nådig önskan. Den blef för mig en 
lag. Oaktadt svårigheter, dem Eders Majestät bäst känner, 
var jag nog lycklig att fullborda detta värf, och jag vågar 
hoppas, det både f. d. konungen och hans i dygdemas häfder 
oförgätliga gemål vitsordat, att jag med den fasthet, omstän- 
digheterna kräfde, sökt förena den vördnad, det ömma behand- 
lingssätt, jag var skyldig en olycklig, som varit min konung. 
Ett sorgligt afsked, en skänk af för stort värde att af mig 
kunna emottagas (den ligger kvar i statskontoret oaktadt mitt 
bemödande att få den afsänd med öfriga kvarlämnade saker), 
vittnade åtminstone för mitt eget hjärta, att jag uppfylt denna 
skyldighet. 

Ej långrt efter min hemkomst inträffade det olycksfall, 
som sänkte hela Sverige i tårar och slutligen Stockholm i 
förskräckelse. I den stund, då otaliga folkhopar andades 
plundring, samfundsbandets upplösning och alla högre äm- 
betsmäns och officerares mord — då truppernas lydnad, sedan 
med heder ådagalagd, ännu var oförsökt och oviss, ålade Eders 
Majestät mig att emottaga öfverståthåUareämbetet. Jag lydde, 
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trotsade personligen folkhoparna och lyckades att vidtaga 
sådana steg, som (mitt samvete bevittnar det) återförde sinnena 
till lug^ och kärlek för ordning, sedan väpnade styrkan häm- 
mat första utbrottet. 

Efter en riksdag, den så rysliga händelser aflägsnat från 
Stockholm, en riksdag oförgätlig genom det val, som åter- 
lifvat Sveriges flydda hopp, fick jag den glädjen att emot- 
taga Eders Majestät vid porten af Dess hufvudstad, där lag- 
lydnad ej mer var en följd af fruktan, men af återkommen 
sansning, af kärlek för konung och fosterland. 

Allt sedan har jag öfverlämnat mig åt ett oändligt ar- 
bete och ett ihärdigrt bemödande, ej att genast lysa med oefter- 
tänkta förändringar, men att inhämta säker kännedom om 
de mångfaldiga grenarna af ett ämbete, det kinkigaste i Eders 
Majestäts rike, och att med stöd af denna kännedom små- 
ningom värkställa sanna och varaktiga förbättringar, nödiga, 
jag vågar säga det, för alla dessa grenar med fä undantag. 

På denna bana, där med otroligt små värkningsmedel 
mycket ät gjordt (hvarvid, liksom då en oländig mark är pla- 
nerad, mödan blott skattas af dem, som känt det förra för- 
hållandet), där mycket var börjadt och där det myckna, som 
återstår, redan utredde sig för min tanke — mötte mig tör- 
nen, dem Eders Majestät till en del känner, och slutligen, 
då jag till råga af motgång fann skäl att anse mig alldeles 
hafva förlorat Eders Majestäts nådiga förtroende, det jag lik- 
väl ej visste mig på något sätt hafva förvärkat — då jag 
såg öfverståthållareämbetet för min skull hafva förlorat det 
stöd af högsta makten, som detsamma tillhör, så länge dess 
kraft enligt lagcuna med rättvisa och mänsklighet utöfvas — 
då lärer Eders Majestät allemådigst ej finna underligt, att jag 
med känslan att hafva kunnat hoppas ett annat öde, och med 
tanken slutligen vänd från det allmänna, som jag ej mer kunde 
gagna, på min egen heder och välfärd, i imderdånighet an- 
höll och förblef vid min underdåniga anhållan att befrias 
från en ställning, hvarvid det fordrades mer än mänsklig för- 
måga och mindre än en redlig mans hederskänsla att kunna 
fortfara. 

Men då jag nu, som en stor vådgäming af Eders Maje- 
stäts hand, emottagit mitt återvunna lugn, skulle jag förgäf- 
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ves njuta tillfredsställelse i åminnelsen af den tillgifvenhet» 
det aldrig vacklande förtroende, jag rönt af Stockholms bor- 
gerskap och öfnga rättsinniga invånare — af hvad jag lyck- 
ligen kunnat fullborda till förmån eller tröst för olika klasser 
af lidande och olyckliga varelser — af mer sorg och tårar 
än jag önskat se vid afskedstagandet från mina imderhaf- 
vande — om jag skulle veta mig hos Eders Majestät för 
alltid hafva förlorat den nådiga bevågenhet, jag åtnjutit under 
så många olika tidskiften, allt ifrån mina gladeiste ungdoms- 
dagar till den stimd, då en tvimgen upphöjelse gjorde mig 
till ett mål för afiind och förtrytelser af alla slag. 

I detta ögonblick, då inga afsikter skulle kunna leda mig, 
då jag, säU i min enskilda krets, skuUe anse som en olycka, 
om Eders Majestät och fäderneslandet skulle behöfva en ny 
värksamhet af mig — ja, då alla företräden och yttre tecken 
vore äfvenså plågande som onyttiga för mig — , i detta ögon- 
blick kan jag låta hjärtat tala och uttrycka min underdåniga 
önskan, att den tid, jag fått nalkas Eders Majestäts höga per- 
son, ej måtte lämna i dess hjärta ett obehagligt intryck och 
att jag ej måtte skiljas därifrån med Eders Majestäts person- 
liga onåd. 

Bellevue d. 13 Aug. 1812. 
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Anmärkningar. 

Sid, j. Skjöldebrands depescher rörande utresan med 
Gustaf Adolf finnas tryckta i Historisk Tidskrift 1883, 1884. 
Jämf. äfven de här i bilagan meddelade brefven samt vidare 
Schinkel V, 317 fiF, som stöder sig på dessa memo£u-er. 
Några under resan af Gustaf Adolf skrifna bref finnas tryckta 
hos Ahnfelt: Ur Svenska Hofvets och Aristokratiens lif III. 
Datum (den 18 december) är en misskrifning i stället för 
någon af de första dagarna af månaden. En afvikande fram- 
ställning gifves af Engeström II, 138: »En rådplägning ägde 
rum i min arbetskammare på kabinettet; där infiinno sig 
statsråden baron Adlerspaurre och Plåten, hofkansleren baron 
Wetterstedt, generalerna Adlercreutz och Skjöldebrand samt 
öfversten baron Posse. Skjöldebrand och Posse afreste i 
följd däraf till Gripsholm.» Jämf. ock Trolle-Wachtmeister 
I, 237. 

S. 7. Skjöldebrands här nämnda rapport från Grips- 
holm saknas. Däremot finnes följande biljett bland Engeströms 
papper: 

Jag har på vägen blifvit uppehållen af brist på hästar, 
sedan de bestälda voro bortgångne. Som Hans Excellens 
Statsministern lämnade åt mig att vidtaga, hvad utväg jag 
fann bäst, ifall drottningen nödvändigt ville följa med, har 
jag samtyckt därtill. Det blir ett band på konungen. Jag 
skyndar att passera resan och ber om förlåtelse för formen. 

Ödmjukaste tjänare 
A. F. Skjöldebrand. 

S. II. För spökeriema på Gripsholm redogöres utförliga 
i Brelins anteckningar: Svenska Memoarer och Bref I, 10 fiF. 
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5. 14" Presten heter Carl Holm. Prof på hans välta- 
lighet lämnas i Lunds Stifts Herdaminne V, 189. Af hans 
bref rörande Gustaf Adolf finnas mig veterligen blott några 
fä kvar (i Engeströmska Sami.). I Skjöldebrands bref och 
rapporter namnes han någ^a gånger. Jämf. vidare depeschen 
af den 16 och 17 dec. 

5. jy. Enligt depeschen 30 dec. skedde afresan från 
Karlskrona i dagningen. I depeschen af den 21 dec. före- 
kommer också en historia om ett korum — möjligen det- 
samma, som här (sid. 16) förlägges till själfva resan. Om 
mottagandet i Stralsund se för öfrigt depescherna af den 30 
och 31 dec, som nära öf verensstämma med memo£u-ema. 

5. 21, I depeschen säges blott, att Gustaf Adolf ville 
skicka sitt kort till general Candras, ej att han ville göra 
honom en personlig visit 

5. 28, Anledningen till Gustaf Adolfs vägran att resa 
längre in i Tyskland var (enligt depeschen af 14 jan. 18 10), 
att »han trodde, det meningen kunde vara att instänga 
honom i ett slott midt i Schweiz under kejsar Napoleons välde.» 

5. j/. Samtalet med Bourienne relateras på ungefärli- 
gen samma sätt i depeschen af 14 jan. 18 10; det därefter 
följande samtalet med f. d. konungen i en odaterad depesch. 

5. 34, Bourienne yttrar (Mémoires VHI, 273): Le 
lendemain de l'arrivée du roi, M. de Skyoldebrand vint me faire 
une visite dans laquelle il me dit que le comte de Gottorp 
s'était tout å coup frappé de Tidée que le chåteau qu'on lui 
avsdt acheté en Subse était destiné å lui servir de prison; 
que cette idée le dominait ä tel point que le roi déchu avait 
déclcu-é qu'il allait expédier un courrier au roi de Suéde, son 
oncle, pour lui faire part de ses craintes, et qu'il était décidé 
ä attendre sa réponse ä Hambourg. On avait essayé de lui 
faire » quelques observations, mais il avait répondu qu'il ne 
cédersdt qu'å la force. Les rsiisons que j'alléguai au general 
Skyoldebrand, dans la conversation assez longue que j'eus 
avec lui, et surtout les sages conseils de la comtesse de 
Gottorp, qui supportciit son changement de situation avec 
une resignation si angélique qu'on aurait dit qu*elle en jouis- 
sait au lieu d'en étre afiSigée, déterminérent enfin Gustave- 
Adolphe a changer de resolution.» 
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5. 4-5' Enligt depeschen af 3 Febr. 18 10 var mark- 
grefvinnan själf de resande till mötes vid stationen närmast 
före Bruchsal. 

5. 5j. Läsaren torde erinra sig, att Napoleon plundrat 
en mängd» särskildt italienska gallerier på deras konstsaker 
och fört dessa till Louvren. Efter hans fall återstäldes de. 
Transfigfurationen och S. Geronimo, Laocoon» ApoUo di Belve- 
dere och Herculestorson befinna sig nu åter i Vaticanen» 
bronshästama på S. Marcos fasad, gladiatorn i det kapitolin- 
ska museet, Hercules Famese i Neapel, Paul Potters tjur i 
Haag, S. Cecilia i Bologna o. s. v. 

5. 62, Marie Alexandre Lenoir hade under franska 
revolutionen i nationalförsamlingen föreslagit, att mera be- 
römda konstvärk i de kungliga och kyrkliga samlingarna ej 
skulle försäljas utan förenas till ett nationalmuseum, som 
också (1792) öppnades i det f. d. klostret Petits Augustins. 
Sedermera öfverlämnades taflor och antiker åt Louvren» 
och samlingen i Petits Augustins begråUisades till att vara 
ett Musée des Monuments frangais. Vid restaurationen upp- 
hörde det vackra museet, och konstvärken återstäldes till resp. 
kyrkor och samlingar. 

5. 63. Skjöldebrands anekdot om det ryska frieriet åir 
näppeligen riktig, ty kejsar Alexander tyckes endast hafva 
gifvit ett obestämdt svar, som hufvudsakligen påpekade svå- 
righeten af ett dylikt äktenskap. 

5. 66. Brunehaut var författad af M. Aignan och upp- 
fördes första gången 24 febr. 18 10. 

5. y^. Enligt depeschen af 24 mars var middagen hos 
franske ministern samma dag som kejsarinnans ankomst. 

5. <Po. Angående Gustaf Adolfs planer för sin son på 
tronföljden i Sverige skrifver Lagerbielke i en depesch (7 maj 
1810) från Pcuris: 

Il faut encore que je présente ä Votre Majesté ime autre 
considération, qui géne fiirieusement mon désir de mettre 
plus d'énergie dans mes démarches sur le grand nombre 
d'affaires contentieuses que je traite avec ce ministére. Ce 
sont les intrigues de la famille du Roi Gustave Adolphe dont 
je veux parler. Je n'2d point eu Thonneur de mander ä Votre 
Majesté ce que s'était passé ä Cau"lsruhe avec la Reine de 
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Naples et la Princesse Stephanie, parce que Monsieur de 
Sköldebrand, qui sur ces entrefaits retoumait en Suéde, en 
aura foumi d'amples renseignements. Cétait surtout le sort 
du Prince Gustave qui paraissait avoir touche ces princesses, 
et elles avaient laissé échapper quelques expressions sur ce 
que le physique et le moral du jeune Prince ressemblait bien 
peu å Tidée qu'on en avait donné å TEmpereur. Je n'ai 
point négligé d'opposer quelques contrebatteries å ces mau- 
vaises impressions, et le hazard m^a favorisé ä cet égard. 
J'ai trouvé dans Tambassadrice de Naples, duchesse de Cam- 
pochiaro (qui est aussi dame du palais de la reine) une 
femme d'im esprit supérieur et tres capable de raisonner un 
peu sa sensibilité, avant que de s'y livrer. Je me suis 
beaucoup lié avec elle et avec son mari, et je suis sur d'en 
avoir été bien entendu. Le cordon bleu de Votre Majesté 
m'a de méme fort rapproché du sénateur, Comte de Beauhar- 
nais, pére de la princesse Stephanie. J'ai eu lieu de me con- 
vaincre que mes soins n'ont point été infructueux: Taccueil 
de ces deux princesses ä mon égard est reste le méme de- 
puis leur retour de Carlsruhe; et ce sont précisément elles 
qui de toute la famille impériale, en exceptant le souverain 
lui-méme, me témoignent le plus de borités. 

Je dinais Tautre jour chez le Prince Régnant de Nassau, 
avec le Prince Chrétien de Hesse Darmstadt, frére de la 
Margrave, qui me regut comme une ancienne connaissance 
sans la moindre géne, et qui s'exprima, méme en présence 
d'autres personnes, d'une maniére assez détachée sur le ci- 
devant Roi, en plaignant ses erreurs plus que sa destinée. 

Cependant, Sire, Tégoisme de ce cabinet-ci et son peu 
de délicatesse dans le choix des moyens, m'efFrayent. J'appré- 
hende toujours que si nos discussions de commerce venaient 
ä prendre un tour trop vif, on pourrait se servir de Tan- 
cienne famille Royale comme d'un épouvantail. Ce soup9on 
peut fort bien paraitre exageré, et moi-méme je Tenvisage 
comme tel; mais Textréme importance du sujet reclame des 
précautions qui sur toute autre matiére seraient superflues. 
Je vois que le ci-devant Roi s'humanise ä Tégard du nouvel 
ordre des choses dans ce pays-ci: c'est å dessein que j*ai 
transmis ä Votre Majesté Tadresse de sa lettre oii je me 
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trouve qualifié de ministre »ä la Cour de France». Il recon- 
nait donc, malgré tant de serments, qu'il existe une cour en 
France! Et dut on m*accuser de ne point respecter le malheur, 
(reproche dont le coeur de Votre Majesté me justifierait) la 
vérité et rintérét de Votre Majesté me forcent a dire, que 
je Seds, plus que personne peutétre, quune toumure de dou- 
ceur et de patélinage n'est nen moins qu'incompatible avec 
le caractére du ci-devant roi. — Je dois y ajouter un fait. 
— Les feuilles d4ci qui depuis quelque tems Tavaient perdu 
de vue, ont recommencé d'en faire le sujet de leurs artides. 
On en trouve qui sont évidemment en sa faveur. Tantöt 
c'est sous Tarticle de Bruchsal, »qu'on se flattait de posséder 
Sa Majesté plus longtemps», tantöt sous la date du 30 Avril 
de Basle, »qu*Elle inspire le vif intérét». Ce demier artide 
m'apprend que Sa Majesté le Roi Gustave Adolph a loué 
pour plusieurs mois dans cette ville Thötel nommé le Jardin 
des Cérisiens, et que la reine, son épouse, y est incessam- 
ment attendue. Je profiterai de ces notions pour tacher de 
découvrir ce que le gouvemement d'ici pense de cette reso- 
lution aussitdt prise qu exécutée. 

Skjöldebrand tyckes på äldre dagar mycket hafva öfver- 
drifvit vikten af detta försök. I de bevarade brefven till 
Engeström förekommer ej något härom, och i den underdån. 
apostillen af 24 mars 18 10 skrifver han om mötet mellan 
kejsarinnan och det afsatta kungaparet, att >det ej betydde 
något synnerligt». 

5. 88, Brefvet finnes bland Skjöldebrands papper i Vitt.- 
Hist.- och Ant.-Akad. 

5. po. Engeström tillhörde alls icke det gustavianska 
partiet, som Skjöldebrand här antyder, och hans förhållande 
till drottningen var ytterst spändt. Afven Skjöldebrands 
misstanke, att han i Engeström ägde en hemlig fiende, synes 
ogrundad eller åtminstone mycket öfverdrifven, och i sina 
memoarer yttrar sig Engeström snarast välvilligt om Skjölde- 
brand, i hvarje fall icke med någon animositet 

5. gs* ^6t Fersiska mordet behandlas, som bekant, i 
nästan alla samtida memoarer (Engeström, TroUe-Wacht- 
meister, Brelin m. fl.). Framställningen hos Schinkel-Berg- 

Skjbldebr^nds memoartr. IV. 1 5 
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man stöder sig till en del pä Skjöldebrands memoarer. En 
i senare tid gjord framställning är af Ernst Wallis i Svea 
för 1894. Denna öfverensstämmer tämligen nära med Skjöl- 
debrands, som dock i någ^a detaljer synes oriktig. Sä stötte 
Rossi ej till prinsens svit fi&rr än i Karlskrona och var så- 
ledes ej med i Linköping. Att Rossi förrättade obduktionen 
är ej fullt riktigt, ty i sin själfbiografi (sid. 5 2) uppgifver Ber- 
zelius, att den utförts af professorerna i Lund »på kallelse af 
Rossi». Den skedde den 30 och prinsen hade dödt den 2S 
Maj. Berzelius klandrar ej häller Rossi utan de tre profes- 
sorerna för slarfvet vid obduktionen. Uppgifterna om Rossi 
(sid. 99) äro ej fiillt riktiga. Han studerade i Sverige och 
erhöll sitt kirurg^e-magfisterdiplom af den kirurg^ska societeten 
1795. Sedermera fortsatte han dessa medicinska studier i 
Berlin och Jena, där han 1800 promoverades till Chir. et 
Med. Doctor. Hans studier tyckas sålunda hafva varit gan- 
ska goda. 1 807 utnämndes han till lifmedikus hos Gustaf IV 
Adolf. Såsom af den opartiska framställningen i Sveriges 
Läkarhistoria kan ses, måste Rossi snarast betraktas såsom 
ett svenskt justitieoffer. 

5. lOj. Fabeln om Räfvama, införd i tidningen Nya 
Posten för den 14 Juni, var sannolikt författad af Bengt Jo- 
han Tömeblad, ej af Adolf Regnér (Schinkel VI, 150). 

5. J16. Ugglas var i sin egenskap af uppkomling en 
mycket hatad man, och Skjöldebrand yttrar sig jämförelsevis 
välvilligt om honom, ty tidens öfriga memoarer öfverflöda af 
bittra omdömen om och beskyllningar mot honom. Att nu 
bedöma dessa beskyllningars sanning, torde ej vara möjligt, 
men i hvarje fall synas de öfverdrifna. Hans ganska bety- 
dande förmögenhet kan mycket väl förklaras af ett rikt gifte 
och en obestridd ekonomisk förmåga. 

5. 777. Den Akerhjelm, som räddade Ugglas, var ej 
hans måg, utan dennes broder, Jakob Alrik (se Biogr. Lex. 
art. Ugglas). 

5. 121. De publikationer af Skjöldebrand, jag funnit 
rörande Persiska mordet, äro: i) En af den 22 Juni, hvari 
500 Rdr banco utlofvas åt den, som upptäcker utspridare 
af upproriska skrifter. 2) En af 24 Juni 18 10, hvari utlofvas 
20,000 Rdr banco åt den, som bevisar, att prinsen af någon 
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blifvit mördad. 3) En af i Okt. 18 10, hvari 3,000 Rdr banco 
specie utlofvas åt den, som upptäcker Fersens mördare. 

S. I2J. Talet finnes tryckt i Inrikes Tidningar 27 Juni 
1 8 10 och i Dagl. Allehanda 25 Juni s. å. 

5. 124. AllmåUma opinionens organ utgafs 18 10 V? — Vio 
1 8 1 o af A. Regnér. Syftet med tidningen synes hafva varit 
att försvara eller åtminstone ursäkta det Fersiska mordet. 
Med anledning af dessa artiklar dömdes boktryckaren, C. 
Delen, till 800 Riksd. banco böter. 

5. I2S. Kungörelsen finnes tryckt i Dagligt Allehanda 
för 28 Juni 1810. 

5. 126. Rörande Gxevesmöhlen hänvisas till Otto Sjö- 
grens monografi: Karl August Grevesmöhlen (1882). Histo* 
rien, att Ugglas velat smuggla in ett parti bränvin i Stock- 
holm, hvilket beslag^g^ts på Grrevesmöhlens tillskyndan, före- 
kommer också i Biog^. Lex. (art. Ugglas), men synes knapt 
vara sann, enär Grevesmöhlen, såvida han haft detta vapen 
mot Ugglas, svårligen underlåtit att begagna sig däraf i 
pamflettstriden mot denne. Men så vidt jag kunnat finna, 
alluderar Grevesmöhlen aldrig på någon dylik historia. Där- 
emot var ett rykte utspridt, att Ugglas på sin egendom 
Löfstaholm tillvärkat bränvin i förbjuden tid. Jämf. Greves- 
möhlens skrift: Bihang till Historien om Tull- Arrende-Styrelsen 
(1809) p. 5, där Grevesmöhlen klagar öfver, att han ansetts 
vara upphofsman till detta rykte, »hvilket jag, bättre än nå- 
gon annan, kände vara og^ndadt och således sökte före- 
bygga». Och i Sista Smörjeisen (18 10) p. 5 yttrar han: 
»Det var en tid, då det allmänna ryktet utspriddes, att Hans 
Excellence Herr Gxefve af Ugglas på sin gård Löfstaholm 
lät tillvärka bränvin i förbuden tid, hvilket gjorde så mycket 
större uppseende, som Hans Excellence då för tiden var 
Landshöfding i Stockholms län och själf borde vara upp- 
märksam på alla lagbrott i sitt län. Såsom den tiden granne 
med Hans Excellence misstänktes jag af honom, ej af någon 
annan, att vara upphofsman till detta kanhända ogrundade 
rykte, och jag undfägnades af honom vid ett besök med 
skarpa förebråelser, dem jag vederlade med skäl, ej med det 
starka, men här användbara svar, att jag med Herr Lands- 
höfdingen ingenting hade obytt. Men mina skäl, tilläfventyrs 
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ej nog begripliga, blefvo icke antagna. Hans Excelience bi- 
behöll sin ogrundade misstanke, lAt undfalla sig en förflugen 
hotelse, och jag lämnade honom den frimodiga försäkran, att 
jag, alltid oförfärad, skulle möta honom hvar han hälst be- 
hagade.» Med all sannolikhet är det detta — som det synes: 
og^ndade — rykte, som är den historiska grrundvalen till 
Skjöldebrands uppgift. Om Skjöldebrands förhällande till 
Grevesmöhlen jämf. de i Bilaga meddelade brefven samt 
Engeström II, 164—6, 190, 192, Sjögren 50. 

5. 12g. Med det dagblad, som utgafs mot Organen^ 
afser Skjöldebrand möjligen Ströskrift utan Prenumeration, 
af hvilken fem nummer utkommo 181 o och 181 1. Men Gre- 
vesmöhlen var icke författaren, utan — enligt uppgift på Upsala- 
exemplaret — G. A. Silfverstolpe. Däremot började Grreves- 
möhlen den 26 Nov. 18 10 att utg^fva Åskådaren, men vid 
denna tid hade Organen redan upphört. Skjöldebrands kun- 
görelse angående kronprinsens beg^afhing finnes införd i 
Dagligt Allehanda för den 11 Juli 18 10. Den är ganska 
olika referatet i memoarerna. 

5. 13S. Om den allmänna fattigvården jämf. E. W. 
Dahlgren: Stockholm I, 580 ff. Den allmänna fattigvården 
inrättades 1807 och stadgan härom utkom den 12 Aug. s. å. 
Skjöldebrands uppäter angående Barnhuset har jag ej varit i 
tillfälle att kontrollera, enär protokollen saknas just för de år, 
då Skjöldebrand v^x öfverståthåUare. Men en kommitté, som 
1850 afgaf förslag till ny organisation, synes hafva haft till- 
gång till dessa protokoll, och ur kommitténs historik öfver 
Barnhuset kan därför följande utdrag göras rörande Barn- 
husets organisation på Skjöldebrands tid: 

Den 22 Oktober 1800 utfärdades den första Kungl. 

Instruktionen för Barnhusets styrelse, och direktionens leda- 
möter bestämdes därigenom till fyra personer utaf hufvud- 
stadens magistrat, valda af, ansvarige inför och afsättliga 
genom öfverståthållaren, som hade högsta inseendet öfver 
styrelsen. Genom Kungl. Brefvet af den 12 Aug. 1807 vid- 
togs åter en ny reglering, och Barnhuset sattes under Kungl. 
Direktionen för Allmänna Fattigfvården, som dock först i Maj 
månad 1808 öfvertog dess styrelse och åt en af sina leda- 
möter, under titel af öfverdirektör, uppdrog den närmare 
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sedan, genom den dyra tid, som genom de följande arens 
krig uppstod, samt genom den med Finlands afträdande för- 
enade förlusten af kronospannmälsanslaget därifrån, en be- 
tydlig brist uppkommit i Barnhusets tillgångar, och 1810 års 
revisorer af Kungl. Fattigvårdsdirektionens förvaltning med 
anledning däraf föreslaget, att Allmänna Barnhuset »i anse- 
ende till dess särskilda och från en allmän fattigvårdsinrätt- 
ning afvikande förhållanden» borde ställas under en egen 
styrelse, erhöll Barnhuset 18 12 ånyo en sådan, nämligen en 
general-direktör, som, stäld under öfverståthåUarens inseende, 
tillika ägde uppsikten öfver Danviken och Norra Korrektions- 
inrättningen. Men då — enligt lydelsen af Kongl. Brefvet 
den 16 December 181 2 — alla tillgrångar, som kimde ut- 
finnas, icke förmådde uppfylla Barnhusets behof utan biträde 
af allmåUma välgörenheten, så, för att med desto större sä- 
kerhet framkalla densamma, och med erfarenhet af den fram- 
gång, hvarmed det i hufvudstaden stiftade Frimurarbamhuset 
blifvit styrdt, pröfvade Kungl. Maj:t nyttigt, att det AllmåUma 
Barnhuset skulle efter samma g^runder förvaltas och vårdas; 
hvadan öfverståthåUaren anbefaldes att bland hufvudstadens 
invånare utse en direktion, som under hans ordförandeskap 
ägde att styra Barnhuset utan hinder af förut utfärdade in- 
struktioner och stadganden. Organisationen af denna styrelse, 
som så skyndsamt tillvägabragtes, att den erhöll Kungl, 
Maj:ts stadsfästelse redan den 3 Febr. 181 3, fortfor oförän- 
drad intill den 13 Maj 1825, då nu gällande instruktion ut- 
färdades. 

5. 14,1. Den ifrågavarande artikeln »Utdrag af ett bref 
från Örebro» skrefs ej af Mömer, utan af en i Upsala bosatt 
häradshöfding A&elius. 

5. /^/. De danske lärde, som 18 10 sändes till Stock- 
holm att värka för den danske konungens val till tronföljare, 
voro Jens Kragh Höst och Gottsche Hans Oken. Ingen af 
dem torde kunna kallas »antiquarie», men däremot voro 
båda värkligt uppriktiga och varma »skandinaver». Jämf. 
härom Aage Friis' upplysande uppsats i Dansk Hist Tidskr. 
för 1898. Häraf framgår, att danske ministern redan före 
det Fersiska mordet räknade Skjöldebrand till det »danska» 
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partiet. Den 15 Juni skrifver han, att S^öldebrand pä riks- 
dagen skulle tala för unionen. 

5. 14,2. Dessa Skjöldebrands privata rapporter till konun- 
gen saknas tyvärr i Riksarkivet Möjligen befinna de sig i 
det Bemadottska familjearkivet 

5. 143. Ett utdrag ur Karl XIIIis bref till S^'ölde- 
brand förekommer världigen tryckt i Morianen VI, 545, men 
man synes mig kunna hysa starka tvifvelsmäl rörande dess 
autenticitet Skjöldebrand visade ej brefvet för nägon, utan 
äterlämnade det till Karl XIII, som antagligen förstörde det 
Det förefaller därfbr, som om Crusenstolpe, hvilken af Enge- 
ströms memoarer visste, att ett dylikt bref skrifvits, roat sig 
med att själf komponera detta för att fä nöjet att i Karl 
XIII:s mun lägga nägra okvädinsord mot Karl Johan; ty 
att Karl XIII skulle vara den värklige auktom till Crusen- 
stolpes celebra pähitt om Karl Johans judiska börd, är föga 
troligt Skjöldebrands svar finnes möjligen i det Bemadott- 
ska familjearkivet 

Om Grevesmöhlen se anm. till sid. 126. 

5. 14,4,. Om det Oxelbergska mälet se bL a. Forssell i 
biografien öfver Hans Järta sid LVI fF. Oxelbergs yttrande 
hade alls icke den oskyldiga form, som Skjöldebrand för- 
menar, och han inskränkte sig icke till nägra »förmodanden», 
utan skrifver: »Om ändamålet hittills varit vunnet med denna 
inrättning, torde med skäl betviflas, och om det hädanefter 
vinnes, därom är allmänheten lika tvifvelaktig, sä länge samma 
direktion är att anse som ett särskildt handelskollegium, hvars 
föremål är att nästan endast ockra på de hittills varande 
stigande och fallande spannmålspriserna — . In- 
blandad i själfva jordbruksnäringen igenom bränvinsbränning 
och spannmålshandel, hcu- denna direktion hittills varit ett 
särskildt merkantiliskt kollegium, hvars medlemmar i liaison 
med den öfriga handelssocieteten handlat med statens pengar 
såsom ett förlag och stuckit vinsten i egna fickor pä både 
statens och näringamas bekostnad och dess utom af den 
förra draget de största löner på köpet.» Skjöldebrands ur 
minnet gjorda citat och referat är, såsom häraf framgår, all- 
deles oriktigt. Om underlåten revision talas i memorialet ej 
ett ord. 
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5. /^<P. Skjöldebrands tal till kronprinsen finnes tryckt 
i Inrikes Tidn. för den 7 Nov. 18 10. 

5. 149, Galaspektaklet Gustaf Vasa gafs den 9 Nov. 
1 8 10, men om Karsten därvid uppträdde, är att döma af 
hans eget tillkännagifvande i Dagl. -Allehanda för den 10 
Nov. tvifvelaktigt Representationerna i Operahuset hade bör- 
jat redan 6 Dec. 1809, då Kellgrens Kristina och KaUfen i 
Bagdad uppfördes, men föreställningarna blefvo regelbundna 
först med 181 1. 

5. I5S' Om det s. k. Lindbomska upptåget se Schinkel 
IX, 386 ff. 

5. 160. Om bondeupploppen och deras orsak jämf. 
Schinkel VI, 76 ff. Skjöldebrand ang^fver ej orsaken fullt 
korrekt. 

5. 163, Den anonyma, af Grevesmöhlen mot Adlercreutz 
riktade skriften har jag icke lyckats finna. Den upptages ej 
i den af Sjögren meddelade bibliografien. 

S. i6s, Skjöldebrand gifte sig i Gefle den 15 Jan. 181 1 
med Charlotta Ennes, dotter af grosshandlaren Per Ennes. 

5. 172. Angående den långfvariga och invecklade teater- 
processen se Jenny af Forselles' biografi öfver Clewberg- 
Edelcrantz 330 ff. Balansen belöpte sig till 6,547 Rdr banco, 
och enligt Kammarrättens utslag 1818 förklarades visserligen 
kamreraren ansvara för honom anförtrodda medel, men då en så 
stor balans icke kunnat uppstå, om förste direktören noggrant 
följt föreskrifterna i afseende å kontroll, ålades han att an- 
svara för det, som af kamreraren eventuelt ej kunde ersättas. 

Om Clewberg-Edelcrantz yttrar sig Skjöldebrand med en 
ovanlig skärpa (sid. 176 ff), och en del af hans beskyllningar 
hafva redan banat sig väg till litteraturen. Som det före- 
faller, var värkligen Edelcrantz en man af tvetydig moral, 
men å den andra sidan hade Skjöldebrand genom teater- 
processen blifvit hans personlige fiende, och hans omdömen 
få därför upptagas med ett visst misstroende — icke därför 
att Skjöldebrand medvetet skulle hafva farit med osanning, 
utan därför att han såsom Edelcrantz' fiende allt för bered- 
villigt lånade sitt öra åt alla förklenande rykten om denne. 

Han uppgifver först, att Edelcrantz varit croupier på en 
faraobank, begått bedrägerier och förvisats hufvudstaden. 
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Bevisen hade funnits i polisens protokoll och sedan publicerats» 
d. v. s. tryckts. Trots flitiga efterspaningar har jag icke 
lyckats finna detta tryck, som äfven förblifvit obekant för alla, 
som sysselsatt sig med Edelcrantz' biografi. Polisen inrätta- 
des 1776 och händelsen måste således hafva inträffat mellan 
1776 och 1782 (Lovisa Ulrikas död). Olyckligftvis äro poli- 
sens protokoll för åren 1776 — 1783 förlorade, men diariema 
för dessa år finnas kvar (ehuru med några luckor). Dem 
har jag genomgått, och där finnes intet om Clewberg, Hi- 
storien beror således med all sannolikhet blott på ett förtal, 
till hvilket Skjöldebrand lyssnat. Men alldeles utan grund 
var detta nog icke, ty Clewberg tyckes värkligen under sin 
första Stockholmstid haft väl tvetydiga bekantskaper och med 
dem idkat hasardspel. I juli 1778 talsu- Kellgren i ett bref 
till honom om ett rykte, att »jag (= Kellgren) förledt dig 
till att spela», och 1782 skrifver han: »Om jag kunde be- 
rätta dig något om dina gamla spelkamrater, så skulle det 
säkert intressera dig, men sen du reste härifråLn, ha de all- 
deles kommit ur min connaissance. Sandström har varit sjuk 
hela året Sundeils affärer sägas hafva blifvit mycket för- 
sämrade genom grefvinnan Horns död. Baron Danckwart 
har en lång tid sett rätt slankig ut. Man håller nu äfven 
bank på Säckens Kaffehus, men den lär ej vara betydlig. 
Augusti lär vara förnämsta bankören. Kände du Ikagz, tyska 
baron, som stal dosan från Augusti och blef körd ur staden? 
Winquist tycks vsu-a nästan i misålr; tillika är han fasligt 
sjuklig.» Måhända är det historien om »långa tyska baron», 
som ligger till grund för Skjöldebrands historia. Att Clewberg 
sedermera blef docent, är orätt, ty det var han redan vid 
det första uppehållet i Stockholm, och likaså är det orätt, 
att han någonsin förvisats från Abo akademi. Det versi- 
fierade talet öfver Lovisa Ulrikas död höll Clewberg på upp- 
drag af Abo universitet, och Skjöldebrands referat af denna 
dikt är alldeles oriktigt. De följande uppgifterna angående 
Edelcrantz' oredlighet kunna icke kontrolleras. Men därvid 
är att märka, dels att dylika beskyllningar då riktades mot 
en mängd ämbetsmän, dels att moralen i detta afseende onek- 
ligen var mycket dålig. Hvad Edelcrantz angår, synes ryk- 
tet icke hafva saknat hvarje grund. 
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Att Edelcrantz i Engeström hade en beskyddarei framg&r 
möjligen af följande bref, som Edelcrantz skref till honom, 
tydligen med afseende på denna process: 

Eders Excellens! 

Enligt gracieust tillstånd följer härhos den omtalade noten. 

Den förekommande godhet, hvarmed Eders Excellens 
vid detta och många andra tillfällen hedrat mig, ger mig 
dristighet att äfven bifoga 2 andra papper, som dock ej med 
den förstnämnda ha någon gemenskap och tjäna endast som 
upplysning och correctiv emot de calomnier, för hvilka jag 
länge varit ett offer, och hvilkas ändamål är att genom en 
afgjord persecution beröfva mig hälften af medlen för min 
existens. 

Jag är en isolerad varelse, utan allt appui af släkt, vän- 
ner, protection eller faveur af börd eller fortune; en, som man 
kallar det, blott psu-venu. Mitt öde kan således ej vara tvif- 
velaktig^, så mycket mera som utnötta kropps- och sinnes- 
krafter, sjuklighet och ålder, snart betaga mig möjligheten 
äfven af ett eget försvar. 

Med uppriktig vördnad har jag äran framhärda 

Eders Excellens 

ödmjukaste tjänare 
N. Edelcrantz. 

Hvad Skjöldebrands i samband härmed stående ledamot- 
skap af Svenska Akademien beträffar, så skrifver Rosenstein 
till Tegnér: »Frågan har varit om en magnat och i främsta 
rummet Skjöldebrand, men man känner med visshet, att han 
icke önskar ett rum, som skulle nödga honom att tala öfver 
Edelcrantz, h vilket han af måLnga skäl ej vill», och Franzén 
skrifver: »Skjöldebrand blef sonderad i afseende på Edel- 
crantz och svarade bestämdt, att han aldrig skulle förmå sig 
att berömma honom, åtminstone hvad hans karaktär och 
tänkesätt beträffar». 

5. /7p. Af ett i Bilagan meddeladt bref framgår, att det 
rådde en viss antagonism mellan Hjortzberg och Skjöldebrand. 
Kormästare var J. F. Wikström. Bland Skjöldebrands pap- 
per i Vitt.- Hist.- och Ant.-Akad. finnas åtskilliga bref och 
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papper rörande kormästaren och elevskolan, hvilka hafva ett 
visst kulturhistoriskt intresse för teatern. 

5. 182. Cendrillon uppfördes första gängen d. 23 Febr. 
181 1. Om Mamsell Frösslinds uppträdande i hufvudrollen 
se Dahlgren: Stockholms Theatrar, 464. 

S. 184, Enligt Dahlgren var operaanslaget 22,052 Rdr 
banco. 

5. 189. Att döma af Johan von Engeströms anteck- 
ningar voro han och Alegren (ej Ahlgren) endast flyktigt 
bekanta. Bada arresterades visserligen efter konungamordet, 
men de sattes icke i samma arrest. Att Johan von Enge- 
ströms broder Lars i följd häraf velat pä nägot särskildt sätt 
gynna Alegren, är därför ytterst otrolig^. 

Skjöldebrands redogörelse för tvisten med Alegren är ej 
fullt korrekt, och säsom en fiende till juridiska former, tyc- 
kes han ej fullt riktigt hafva uppfattat dem. 

Den I juli 181 2 »tillkännagaf» Skjöldebrand Alegrens 
förflyttning, och däröfver besvärade sig Alegren. Klämmen 
i dessa besvär var: 

»att enligt 10 § i Eders Kungl. Maj:ts den 16 febr. 1776 
utfärdade instruktion för öfverstäthåUaren, är det väl hans 
rätt att hvart tredje år utan afseende på ålder i tjänsten 
flytta rådmännen i stadens kollegier. Men ofvanberörda in- 
struktion stadgar tillika, att öfverståthåUsu-en icke äger värk- 
ställa någon flyttning rådmännen emellan, utan att förut hafva 
inhämtat magistratens betänkande därom, dels att sådana flytt- 
ningar böra grundas på det skaplynne, de kunskaper och de 
insikter, som hvarje ledamot kan äga. Herr ÖfverstäthåUaren 
hsu- således afvikit från laga ordning, då magistratens betän- 
kande icke blifvit inhämtadt.» 

Den 24 juli föredrogos dessa besvär i statsrådet (Gryl- 
lenborg, Engeström, Rosenblad och Fleming) af statssekre- 
teraren Börtzell: 

»§9. Rådmannen i Stockholm J. Alegrens dels anförda 
underdåniga besvär öfver tillförordnade ÖfverstäthåUaren, 
Generalmajoren Skjöldebrands meddelte beslut, hvarigenom 
Alegren, som under 20 års. tid varit lefdamot i Stadens Han- 
delscoUegio, därifrån bUfvit flyttad tiU ledamot i Embets- och 
Byggnings CoUegio, dels gjorde imderdånige anhåUan om in- 
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hibition i värkställigheten af detta tillförordnade Ofverstäthål- 
larens beslut. 

Kungl. Maj:t ville öfver Rådman Alegrens berörde be- 
svär i nåder hafva infordrat tillförordnade OfverståthåUarens 
underdåniga utlåtande, sedan vederbörande hörde blifvit; och 
befalde Kungl. Maj: t, att Statssekreteraren utan af vaktan af 
protokollsjustering skulle, jämte öfversändandet af denna nå- 
diga remiss, uti handbref förständiga tillförordnade öfver- 
ståthållaren om Kungl. Maj:ts nådiga vilja och befallning, 
att värkställigheten af tillförordnade OfverståthåUarens ofvan- 
berörda beslut, om Rådman Alegrens flyttning till Embets- 
och Byggnings Collegium, vsu-der instäld, intill dess Kungl. 
Maj: t Alegrens nu anförda underdåniga besvär pröfvat och 
sig däröfver i nåder utlåtit.» 

Till SV3T på detta meddelande, som således blott inne- 
bar, att med den öfverklagade åtgärden skulle anstå, till dess 
att besvären och förklaringen blifvit pröfvade, afgaf Skjölde- 
brand samma dag eller den 29 juli dels den äskade förkla- 
ringen, dels sin afskedsansökan. Förklaringen lyder: 

»Som underdånig förklaring öfver Rådman Alegrens un- 
derdåniga besvär öfver dess flyttning från Stadens Handels 
Collegium, till Embets- och Byggfnings Collegium, får jag i 
underdånighet anföra följande utdrag af Instruktionen för Öf- 
verståtståthållaren i Stockholm, den 15 Augfusti 1791. 

>§ 10. skal icke allenast Rådmännens utnäm- 

^nande och placering til Praesides i Kämners Rätteme och 
»til Ledamöter i Slotts-, Commissarial-, Värfhings- och Accis 
»Rätteme samt i Stadsens CoUegier, efter inhemtadt Magi- 
^stratens betänkande ankomma på Öfver StåthåUaren, som 
»utan afseende på deras ålder i sysloma, eller något annat, 
»än Kongl. Maj:ts tjenst och Stadsens bästa, dermed äger 
»at förfara, dock så, at enligft Kongl. Brefvet af den 3 Janu- 
»arii Rådmännen kvart tredje år i Collegieme ombytas^ men 
»Praesides i Kämners Rätteme, af h vilka fordras en särskilt 
»kunskap och erfarenhet, ej oftare än vigtiga skäl dertil för- 
» handen äro. » 

Häraf synes tydeligen, att Magistraten icke äger någon 
deliberations rätt, utan att det efter inhämtande af Magistratens 
betänkande ankommer på Ofverståthållsuren att äfven utan 



viktiga skäl flytta rådmän frän ett kollegium till ett annat. 
Och praxis har alltid varit den, att Magistratens betänkande 
inhämtats på det sätt, att OfverståthåUaren eller den hans 
ämbete förrättat för Magistraten förkunnat sitt beslut, då hvar 
och en, som trott sig böra anföra några betänkligheter, haft 
tillfälle därtill. Jag förkunnade för Magistraten Rådman Ale- 
grens flyttning vid slutet af en session, och dröjde med flit 
att uppstiga från min plats som ordförande, tills jag genom all- 
män tystnad hos Magistraten förvissat mig, att ingen, icke 
ens Rådman Alegren hade något att anföra. Men om också 
alla haft något att anföra, berodde flyttningen endast af mig, 
och ännu mer, då Rådman Alegren enligt sitt medgifvande 
I mer än j år suttit i Handels Collegio. 

Oaktadt viktiga skäl till denna flyttning icke erfordrats, 
får jag i underdånighet anföra, det jag från Justitie Cantzlers 
ämbetet fått påminnelser om försummelser i de till uppbörden 
hörande åtgärder, som bero af Handels G)llegium, och att 
jag äfven i anledning däraf och med afseende icke på Magfi- 
stratspersoners ålder i deras sy siar eller något annat än Kongl. 
Maj:ts tjänst och Stadsens bästa fann bäst vara att flytta Råd- 
man Alegren från Handels Collegium fbr att se, huruvida 
uppbördsvärket icke därigenom skulle få mera fortgång och 
möta mindre svårigheter. 

Jag vågar i underdånighet hoppas, att denna förklaring, 
den första, som en OfverståthåUare i ett sådant ämne någon- 
sin afgifvit, torde vara mer än tillräcklig att upplysa själfva 
saken. Men jag vågsu- i underdånighet fästa Eders KongL 
Maj:ts Nådiga uppmärksamhet vid det steg, en underhafvande 
ohemult vågat mot sin förman och chef, vid den ton, som 
råder i Rådman Alegrens klagoskrift, vid jämförelser med 
föregående öfverståthåUsu-e, vid allusioner om de vackra 
konsterna och vitterheten med mera, som torde fordra upp- 
rättelse, icke för mig, ty det vsu-e under mig att såras af 
Alegrens bitterhet, men för OfverståthåUare Ämbetet och den 
man, Eders Kongl. Maj:t i Nåder täckes samma ämbete upp- 
draga. 

A. F. Skjöldebrand. 
Stockholm den 29 Julii 18 12. 
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Skjöldebrands afskedsan^ökan lyder: 

:» Eders Kongl. Maj:t har i Nåder täckts infordra min un- 
derdåniga förklaring öfver det jag flyttat Rådman Alegren 
ifrån Handels Collegium, där han varit bibehållen i lång^ flera 
år, än författningame föreskrifva, till Ambets- och Byggnings 
CoUegium; ett steg, hvartill OfverståthåUare Instructionen mig 
berättigar, utan afseende på annat än Eders Kongl. Maj:ts 
tjänst och stadens bästa; hvarjämte det fbrordnas, att råd- 
män efter tre års tid i stadens collegier böra ombytas; 
äfvensom Eders Kongl. Maj: t genom Stats Secreteraren Bört- 
zell i Nåder befallt, att den flyttning skulle tills vidare ej blifva 
gällande, hvilken jag i kraft af mitt ämbetes myndighet och 
såsom föreställande Eders Kongl. Maj:ts höga person, i Magi- 
straten tillkännagifvit och hvarvid, ehuru jag dröjde en stund 
att sluta sessionen, på det, om någon emot förmodan skulle 
vilja anföra något betänkande, en allmän tystnad hos Magi- 
straten förspordes. Jag anser mig således till den grad hafva 
förlorat Eders Kongl. Maj:ts nådiga förtroende, och det viktiga 
ämbete, jag hittills beklädt, till den grad hafva förlorat af sin 
värdighet, om jag därmed skulle fortfara, att min plikt både 
emot Eders Kongl. Maj: t, fäderneslandet och mig själf åläg- 
ger mig i djupaste underdåLnighet anhålla, det täcktes Eders 
Kongl. Maj:t i Nåder endtlediga mig från förvaltningen af 
Öfver-StåthåUare Ämbetet. Jag sk3mdar att ställa de förnäm- 
sta åtgärder, som fordras för nuvarande utrustningen af far- 
tyg, i den gång, att den person. Eders Kongl. Maj: t i Nåder 
täckes förordna i mitt ställe, blott skall behöfva låta fortsätta 
det påbegynta, ifall han ej kan införa bättre anstadter. 

Stormägtigste, Allemådigste Konung! 

Då jag den 20 Junii 18 10 emottog Öfver-Ståthållare Äm- 
betet, lärer Eders Kongl. Maj:t själf bäst minnas, att det skedde 
blott af lydnad för Eders Kongl. Maj:ts nådiga befallning och 
■af den hos mig naturliga böjelsen att ej imdandraga mig, då 
någon fara synes vara å färde. Jag har sedan förvaltat detta 
ämbete efter yttersta förmåga, men med egen förlust i an- 
seende till utkomst, med lidande till hälssm, mer i anseende 
till de bekymmer, än det arbete, som detsamma åtföljer. Eders 
Kongl. Maj:t är altför rättvis och ädelmodig att fordra, det 
jag äfven skulle förvalta det med lidande till min heder. Jag 
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anhåller i djupaste underdånighet, det täcktes Eders Kong-l. 
Majrt i Nåder tillåta, att då några de angelägnaste åtgärder 
inom få dagsu- äro fullbordade, jag lämnar det civila af äm- 
betet åt understäthåUaren. Om ett slags militäriskt öfver- 
befäl, som med ämbetet vid vissa tilfällen är förenadt, får jag 
i underdånighet afbida Eders Kongl. Maj:ts Nådiga befallning. 
Hvad äter angår direktionen öfver Eders Kongl. Majrts 
teatrar, som jag utan all slags lön eller förmån bestridt, 
fär jag som ett oemotståndeligt skäl att i underdåLnighet afsäga 
mig den, endast i underdånighet bilägga afskrift af ett bref 
frän kanslirådet Battram, förmodligen skrifvit på Eders Kongl. 
Maj:ts Nådiga befallning. 

A. F. Skjöldebrand. 
Stockholm den 29 Junii 1812.» 

För att icke, innan afskedsansökningen beviljades, nöd- 
gas värkställa regeringens befallning, rapporterade Skjölde- 
brand den 31 juli, att han »nödgats i några dagar sköta sin 
hälsa» och att öfverståthåUarämbetets expedition därför öfver- 
lämnats åt underståthållaren. Men den 4 augusti tog Alegren 
intyg af magistratssekreteraren, att regeringens befallning icke 
blifvit magistraten meddelad. Den 7 augusti förekom saken 
ånyo i statsrådet, där afskedsansökningen utan vidsu-e bevilja- 
des. Men af ett — icke undertecknadt — papper bland dessa 
handlingcU" framgår, att regeringen haft — eller åtminstone 
trott sig hafva — värkliga skäl att anse, det Skjöldebrand 
öfverskridit sin befogenhet. Anteckningen lyder: 

»Herr ÖfverståthåUaren Skjöldebrand har nyligen behagat 
flytta Rådman Alegren, en 63 års gammal ämbetsman, känd 
för värklig skicklighet och kunskap, från den befattning,^ 
han i 20 år innehaft såsom ledamot uti stadens handels- 
kollegium, till ämbets- och byggningskoUegium. Detta har 
skedt Magistraten oåtspordt och utan att Herr Öfverståthål- 
låren anfört minsta skäl, som föranledt till sådan flyttning. — 
Den kan därföre ansveirsfritt kallas obillig och orättvis; ty 

I :o) Har ÖfverståthåUaren uppenbarligen afvikit från inne-: 
hållet af sin instruktion. Den lämnar väl honom rättighet att 
flytta rådmännen i stadens kollegier, men föreskrifver där- 
vid tillika, att han förut bor hafva inhämtat Magistratens be^ 
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tänkande härom^ och att sådan flyttning bär grundas på de kun- 
skaper och insikter^ hvarje ledamot kan äga. Men Magistra- 
ten har aldrig blifvit häröfver hörd, än mindre härom afgif- 
vit sitt betänkande, i hvilka fall den visst icke underlåtit att 
föreställa olämpligheten af denna fl3rttning, och huru konun- 
gens samt stadens tjänst därigenom lider och fbrlorar, att en 
ämbetsman med full kännedom af de göromäl, som uti han- 
delskollegium förekomma, och däribland de ganska grannlaga 
sjörättstvistemei skiljes därifrån och insattes på ett ställe, 
där hans befattning blifver att vandra staden ikring och be- 
siktiga allmänna broar, byggnader och hamnar, hvartill Råd- 
man Alegrens sjuklighet och kroppsställning gör honom al- 
deles oförmögen, och således blir han förvandlad från en nyt- 
tig ledamot i handelskollegium till en nästan onyttig i äm- 
bets- och byggningskollegium. OfverståthåUaren har orätt, 
då han i sin förklaring säger, att Magistraten vid denna flytt- 
ning icke haft något att påminna, ty det var ej för Magi- 
straten värdigt eller tillständigt att efteråt och sedan öfver- 
ståthåUcU-en afsag^ sitt beslut detsamma klandra, då han förut ej 
behagade med dem därom öfverlägga eller begära deras yttrande. 

2:0) Hsu: OfverståthåUaren felat däri, att han emot lag 
och rättegångsordning satt sitt utslag i värkställighet, fastän 
Rådman Alegren gifvit missnöje däremot tillkänna och an- 
mält sig vara sinnad att hos konungen underdåLniga besvär 
till ändrings vinnande anföra. Men hvad som torde vara 
ännu mera eftertåUikligt är det, att 

3:0) Oaktadt Konungen nådigst anbefalt inhibition uti 
värkstäUigheten af utslaget, har OfverståthåUaren Ukväl icke 
stält sig sådan befaUning tiU efterrättelse, utan likafuUt ute- 
stängt Rådman Alegren från tjänstgöringen i handelskol- 
le^um, hvaröfver officielt bevis är aflämnat till Stats Sekrete- 
raren BörtzeU; och huru ett så vågsamt steg må kunna an- 
ses, därom tiUåter man sig icke något yttrande. 

4:0) Torde det äfven förtjäna s)mnerUg uppmärksamhet, 
att ehuru Rådman Alegrens flyttning blifvit beslutad och 
värkstäld endast af H:r OfverståthåUaren, har Ukväl anvis- 
ningen tUl besvärs anförande, efter den befallning han gifvit 
Magistratssekreteraren, bUfvit stäld i ma^stratens namn, som 
aldrig därmed tagit någon befattning. 
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